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1. Technische Daten

Typ HKN-SLE570 HKN-SLE580
Spannung 220-240V 50~60Hz

Leistung 2 KW 2,2 kW
Anzahl der 3 4
Flhrungspaare, Stk.

Temperaturbereich 50~300 50~300
,°C

Abmessungen 570x340x250 580x420x380
Abmessungen der 460x270x170 420x350x280
Kamera

Der Hersteller behalt sich das Recht vor, die Optik und den Aufbau des Gerdts zu andern, um
seine Leistung zu verbessern, wobei die technischen Daten unverdndert bleiben.

2. Installation und Betriebsvorbereitung
e Achtung! Alle Installations- und Inbetriebnahmearbeiten miissen von qualifizierten
Technikern durchgefiihrt werden, die gemaR den Vorschriften des Landes, in dem das Gerat
verwendet wird, zugelassen sind.
e Zu lhrer Sicherheit muss das Gerat geerdet sein.
» Vergewissern Sie sich, dass die Netzspannung mit der Betriebsspannung des Gerats
Ubereinstimmt, und priifen Sie, ob die Schutzvorrichtungen installiert wurden und fiir die
Nennleistung und die Nenndaten des Gerats ausgelegt sind.
e Die Schutzeinrichtungen missen sich in unmittelbarer Ndhe des Gerdts oder in der
Schalttafel befinden, wenn diese direkt zugdnglich ist. Die Steckdose muss den
Sicherheitsanforderungen entsprechen und lber eine zuverlassige Erdung verfiigen.
* Das Gerit sollte auf einer feuerfesten Unterlage aufgestellt werden.
¢ Die elektrische Verkabelung mussfiir die Nennleistung des Geréts ausgelegt werden.
Andernfalls kann es zu einem Brand kommen.
¢ Teile, elektrische Verbindungen und bewegliche Vorrichtungen kdnnen sich wahrend des
Transports des Geréats |6sen und sollten daher vor der ersten Inbetriebnahme des Gerats
Uberprift werden.
¢ Vermeiden Sie es, das Kabel zwischen Gegenstanden und Mobeln zu verlegen, die durch
Druck das Stromkabel beschadigen kdnnten. Vermeiden Sie ein Knicken oder Verwirren des
Kabels.
¢ Verwenden Sie fiir den Anschluss des Gerats keine Haushaltsverlangerungskabel.
e Ein falscher Anschluss oder ein defekter Stecker oder eine defekte Steckdose kénnen einen
Brand verursachen.
¢ Das Gerat wird auf einer ebenen und stabilen, rutschfesten, horizontalen Unterlage mit
einem Mindestabstand von 100 mm zu Wanden, Rampen, Stufen und anderen Geraten
aufgestellt. Das Gerat darf nicht in der Nahe von Wasch- oder Handwaschbecken oder
anderen Heizgeraten aufgestellt werden.
e Lagern Sie aus Sicherheitsgriinden kein Benzin, Gas oder andere brennbare Stoffe und
Materialien in unmittelbarer Ndhe des Gerates.



* Bei der ersten Inbetriebnahme stellen Sie den Thermostat auf den Hochstwert, schalten Sie
das Gerat ein und warten Sie 20 Minuten. Mit diesem Verfahren werden jegliche
Fremdgeriiche, die durch die auf Heizelemente aufgetragenen Schutzmittel gegen Einwirkung
von duBeren Umwelteinfliissen wahren des Transports und der Lagerung entstehen kénnen,
beseitigt. Bei diesem Verfahren kann es zu Rauch- und Geruchsentwicklung kommen.

¢ Entfernen Sie vor dem ersten Gebrauch des Produkts samtliches Verpackungsmaterial,
Prospekte, Plastiktiiten usw. von der Oberflache des Produkts.

¢ Personen, die mit diesen Anweisungen nicht vertraut sind und nicht in die sichere
Verwendung des Gerats eingewiesen wurden, dirfen das laufende Gerat nicht benutzen, da
dies zu Verletzungen oder zum Tod fiihren kann.

o Stellen Sie sicher, dass das Gerat vor Regen und Feuchtigkeit geschitzt ist.

3. Sicherheitsvorschriften
e Achtung! Zur Bedienung dieses Gerdtes werden nur Personen zugelassen, die die
Betriebsanleitung gelesen und die Unterweisung hinsichtlich der Sicherheitsvorschriften
durchlaufen haben.
¢ Bei Montage, Arbeitsvorbereitung, Betrieb, Wartung und Reparatur sind neben den in
dieser Anleitung beschriebenen Sicherheitsanforderungen die Sicherheitsvorschriften, die
Brandschutzvorschriften und die Hygienevorschriften in Ubereinstimmung mit den
Rechtsvorschriften des Landes in dem das Gerét betrieben wird strikt einzuhalten.
¢ Gerat auBerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren.
e Beriihren Sie die erhitzte Oberflache nicht mit bloBen Handen oder Handgelenken! Dies
fiihrt zu Brandverletzungen!
¢ Keine brennbaren Gegenstande in der Nahe des Gerates aufbewahren.
e Wiahrend des Betriebs des Gerats darf die Umgebungstemperatur 40°C und die
Luftfeuchtigkeit 85% nicht liberschreiten.
¢ Bei der Lagerung des Gerates sollte die Umgebungstemperatur unter 45°C liegen und die
Luftfeuchtigkeit 85% nicht liberschreiten.
¢ Wenn das Gerat nicht oder bei unglinstigen Wetterbedingungen verwendet wird, trennen
Sie es von der Stromversorgung, um Notfallsituationen zu vermeiden.
e Es ist streng verboten, das Gerat laufendem Wasser zu waschen. Eine Nichteinhaltung
dieser Vorschrift kann zu Schaden am Gerat und zu Verletzungen oder moglicherweise auch
zum Tod fiihren. Steckdose und Schalter diirfen nicht mit Wasser in Kontakt kommen.
e Es ist verboten, die Oberflachen des Geréates vor Abkiihlung zu waschen.
¢ Vor dem Reinigen, Reparieren oder Bewegen des Gerates zuerst den Netzstecker aus der
Steckdose herausziehen.
¢ Wenn Sie eine Beschadigung des Leistungskabels festgestellt haben, ist dieses sofort zu
erneuern. Anderenfalls kann dies zu einem Stromschlag oder Brand fiihren.
e Leistungskabel nicht mit nassen Handen anfassen, da dies zu Stromschlagen
flhren kann.
¢ Wartung oder Reparaturarbeiten dirfen erst durchgefiihrt werden, wenn das Gerat von der
Stromversorgung getrennt wurde.
e Schalter oder Stecker nicht mit nassen Handen berthren.
e Gerat nicht wahrend des Betriebs bewegen.
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¢ Beim Unterbrechung der Stromzufuhr nicht am Kabel ziehen, sondern immer am
Netzstecker anfassen.
¢ Das Gerat ist nicht zur Bedienung durch Kinder, Personen mit eingeschrankten kérperlichen,
psychischen oder geistigen Fahigkeiten sowie Personen ohne Erfahrung und entsprechende
Kenntnissen geeignet. Ausgenommen davon Bedienung unter der Kontrolle und mit
Unterweisung durch Personen, die fir ihre die Sicherheit verantwortlich sind.

Der Betrieb ist untersagt:

¢ bei Fehlfunktionen des Gerates;

¢ bei Beschadigung oder nach Sturz;

¢ bei Beschadigung des Netzkabels oder Steckers.

4. Vorgehensweise
¢ Dieses Gerat ist fur die Warmebehandlung von Lebensmitteln bestimmt.
* Verwenden Sie keine scharfen Gegenstande oder Zubehorteile, wenn Sie am Grill arbeiten,
da sie die das Gerat beschadigen kénnen.
¢ Die Temperatur des Gerats ist im Bereich von 50 bis 300°C einstellbar. Die empfohlene
maximale Betriebstemperatur betrégt 200~250 °C. Die systematische Uberschreitung der
Betriebstemperatur fiihrt zu einem schnellen VerschleiR der Heizelemente.

HKN-SLES570, 580

Heizungsanzeige

Leistungsregelung
(Temperaturauswahl)

Olwanne

Gitter

Arbeitsablauf

1. SchlieRen Sie das Gerét elektrisch an (Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose ein).

2. Drehen Sie den Thermostatknopf auf den gewiinschten Temperaturwert. Die
Kontrollleuchte sollte dabei aufleuchten, um anzuzeigen, dass die Heizelemente eingeschaltet
sind. Es ist nicht empfehlenswert, die Temperatur auf den Hochstwert einzustellen, da nach
Beendigung des Aufheizens die Spannungsversorgung des Heizelementes zwar unterbrochen
wird, das Heizelement selbst aber einige Zeit Nachwarme abgibt und die Oberflache noch
eine Weile weiter aufheizt, bis seine Temperatur sinkt. Wenn die eingestellte Temperatur
erreicht ist, schaltet der Thermostat automatisch die Stromversorgung aus und wieder ein
und regelt so die Temperatur. Dabei leuchtet die Kontrollleuchte auf und erlischt.

3. Warten Sie nach dem ersten Aufheizen und dem Ausschalten der Kontrollleuchte 10 bis 15
Minuten, bis der Grill gleichmaRig aufgeheizt ist.

4, Stellen Sie den Rost mit dem Grillgut in den Gerateraum.



5. Wenn Sie fertig sind, stellen Sie den Temperaturregler auf die kleinste Stufe und trennen
Sie das Gerat vom Stromnetz.

5. Wartung und Pflege
¢ Vor allen Wartungsarbeiten muss die Stromversorgung ausgeschaltet und das Gerat auf
Raumtemperatur abgekihlt werden.
¢ Reinigung nach jeder Verwendung des Gerates durchfihren.
¢ Verwenden Sie zum Reinigen der Oberflache des Gehduses einen feuchten, weichen
Schwamm oder ein Tuch. Nach der Reinigung Oberflache und Gehduse trocken wischen.
¢ Verwenden Sie zur Reinigung des Gerats keine Speisesoda, da dies zu einer Verfarbung der
Oberflache des Geréats und zur Korrosion fiihren kann.
* Waschen Sie die Olwanne mit Wasser und mit nicht aggressiven Reinigungsmitteln.
® Benutzen Sie zum Reinigen des Geréates keine scheuernden Mittel, Stahlschwdamme und
Drahtbiirsten, spitze und scharfe Gegenstande, aggressive chlorhaltige Reinigungsmittel,
Benzin, Sduren, Laugen und Lésungsmittel.
* Wenn Sie das Gerét Gber einen langeren Zeitraum (Wochenende, Ferien usw.) nicht
benutzen, sollte es vom Stromnetz getrennt und griindlich gereinigt werden.

6. Wartung und Reparatur
WARNUNG: WARTUNGS- UND REPARATURARBEITEN MUSSEN BEI VOLLSTANDIG
GETRENNTER STROMVERSORGUNG DURCHGEFUHRT WERDEN, INDEM DER
NETZTRENNSCHALTER IN DIE STELLUNG "AUS" GEDREHT UND DER STECKER AUS DER
STECKDOSE GEZOGEN WIRD, UND ZWAR DURCH EINEN QUALIFIZIERTEN TECHNIKER.

Das Gerat muss in Ubereinstimmung mit den Rechtsvorschriften des Landes, in dem das Gerit
verwendet wird, gewartet werden. Die in dieser Anleitung aufgefiihrte Liste der Arbeiten ist
eine Empfehlung.

Bei der Wartung fuhren Sie die folgenden Arbeiten durch:

¢ Weisen Sie das Personal, das mit dem Gerat arbeitet, in die Bedienungsanleitung ein und
prifen Sie, ob es diese kennt.

¢ Befragen Sie das Personal, das mit dem Gerat arbeitet, um eventuelle UnregelmaRigkeiten
im Betrieb festzustellen.

¢ Fiihren Sie eine Sichtprifung des Zustands des Gerats durch.

¢ Stellen Sie sicher, dass keine blanke Drahte vorhanden sind.

e Priifen Sie, ob die Erdungsleitung und der Erdungskreis des Gerats selbst intakt sind (von der
Erdungsklemme zu den zuganglichen Metallteilen darf der Widerstand 0,1 Ohm nicht
Uiberschreiten).

¢ Ziehen Sie stromfiihrende Kontaktgruppen, Sensoren, Relais/Schitze, Mikroschalter mit
Verriegelung, Warme- /Stromschutz und andere Not-Aus-Elemente, Heizelemente,
Signaleinrichtungen, Verkleidungen, Befestigungselemente, bewegliche Einheiten des Gerates
(falls vorhanden) durch.

Lassen Sie Reparaturen am Gerat von qualifizierten Technikern durchfiihren.
Anderungen am Gerit sind nicht zul3ssig.
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Wenn das Gerat nicht ordnungsgemal’ funktioniert, schalten Sie das Gerat stromlos, indem
Sie den Netztrennschalter in die Position "Aus" bringen oder den Stecker aus der Steckdose
ziehen, drehen Sie die Wasserzufuhr zu (falls vorhanden) und wenden Sie sich an den
Kundendienst.
Der Betrieb des wissentlich fehlerhaften Gerates ist strengstens verboten.
Der Verkdufer und der Hersteller kdnnen nicht fur direkte oder indirekte Schaden, die durch
eine Stérung oder durch den Betrieb eines defekten Gerats entstehen, haftbar gemacht
werden.

7. Transport und Lagerung. Entsorgung
¢ Dieses Gerat kann mit jedem Transportmittel unter Beachtung der Warnhinweise auf der
Verpackung und der fir die jeweilige Beférderungsart geltenden Vorschriften beférdert
werden.
» Das Gerat darf beim Verladen und Transport nicht gekippt oder gestoRen werden.
Transportverpackung auf einer geneigten Flache unter Beachtung der Anforderung "OBEN" in
einem Winkel von hochstens 15% bewegen.
¢ Das Gerat muss auf dem Schienen- oder StraBenweg in abgedeckten Fahrzeugen
transportiert werden.
¢ Nach dem Transport muss das Gerat funktionsfahig und unbeschadigt sein.
» Das Gerat muss in der Transportverpackung in Lagerrdumen, die vor Witterungseinfliissen
und mechanischen Beschadigungen geschiitzt sind, aufbewahrt werden.
¢ Das Gerat darf nicht erschiittert werden.
* Bewahren Sie das Gerat nicht auf dem Kopf stehend auf.

Wenn das Gerat am Ende seiner vorgeschriebenen Lebensdauer nicht mehr benutzt wird, hat
der Betreiber es der fir die Entsorgung verantwortlichen Person zu tibergeben.

Entsorgen Sie das Gerat gemaR den allgemeinen Recyclingvorschriften und in
Ubereinstimmung mit den Rechtsvorschriften des Landes, in dem das Gerat entsorgt werden
soll.
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1. Tehnilised omadused

Tilp HKN-SLE570 HKN-SLE580
Pinge 220 - 240V 50~60Hz

Voimsus 2 kw 2,2 kW
Juhikute paaride 3 4

arv, tk

Temperatuurivahe 50~300 50~300
mik, C

MG&6med 570x340x250 580x420x380
Kaamera m&6tmed 460x270x170 420x350x280

Tootja jatab endale Giguse muuta masina valimust ja konstruktsiooni, et parandada selle
tooomadusi, jattes tehnilised omadused muutmata.

2. Paigaldamine ja to6ks ettevalmistamine
Tahelepanu! Koiki paigaldamiseks ja kasutuselevotuks vajalikke toid peavad labi viima
vdljaéppinud té6tajad, kel on eriluba vastavalt selle riigi eeskirjadele, kus seda seadet
kasutatakse.

e Teie ohutuse tagamiseks peab seade olema maandatud.

* Veenduge, et vorgupinge vastab seadme t66pingele, kontrollige kaitseseadmete paigaldust
ning nende vastavust nimivdimsusele ja tunnussuurustele.

¢ Kaitseseadmed peavad asuma seadme vahetus laheduses v&i jaotuskilbis, kui sellele on
otsene juurdepaas. Pistikupesa peab vastama ohutusnduetele ja omama kindlat maandust.

¢ Seade tuleb asetada tulekindlale pinnale.

¢ Elektrijuhtmed peavad vastama seadme nimivdimsusele. Mittevastavus vdib pShjustada
tulekahju.

e Seadme veol véivad lahti tulla osade, elektrilihenduste ja liikuvate mehhanismide kinnitused
ja seetdttu tuleb neid kontrollida enne esmakordset kdivitamist.

* Arge laske juhtmel pitsuda esemete ja mé&bli vahele, mis vdib avaldada survet
toitejuhtmele ja seda kahjustada. Valtige juhtme niverdumist ja sassiminekut.

* Arge kasutage seadme ithendamiseks olmepikendusjuhtmeid.

¢ Vale tihendus, vigane pistik voi pistikupesa voivad pdhjustada tulekahju.

¢ Seade paigaldatakse kindlale, réhtsele ja mittelibedale alusele, vahemalt 100 mm kaugusele
seintest, kaldteedest, astmetest ja muudest seadmetest. Seadet pole lubatud paigaldada
pesuvannide, katepesundude ega muude kiitteseadmete lahedale.

o Arge hoidke tuleohtlikke esemeid seadme ldhedal.

¢ Enne toote esmakordset kasutamist eemaldage sellelt kdik pakkematerjalid, voldikud,
plastkotid jms.

¢ Esimesel kaivitamisel seadke termostaat maksimaalsele seadistusele, liilitage seade sisse ja
oodake 20 minutit. See protseduur eemaldab k&ik védrléhnad, mis véivad tekkida
konstruktsiooni kiittekehadele kantud segudest, mis kaitsevad seadmeid valiste
keskkonnamd&jude eest transportimise ja ladustamise ajal. Selle protseduuri ajal véib tekkida
suits ja I6hn.
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e Arge lubage seadet kasutada t&6tajail, kes pole tutvunud kdesoleva kasutusjuhendiga ega
saanud ohutustehnika alast juhendust t66tava seadme osas, kuna see vGib pShjustada
vigastusi vOi surma.
 VBtke tarvitusele abindud, et kaitsta varustust vihma ja niiskuse eest.

3. Ohutus
e Tdhelepanu! Selle masinaga t66tamine on véimalik ainult parast selle kasutusjuhendiga
tutvumist ja ohutusjuhendi labimist.
¢ Paigaldamisel, to6ks ettevalmistamisel, kasutamisel, hooldamisel ja remontimisel tuleb
lisaks kdesolevas juhendis satestatud ohutusnduete jargimisele rangelt jargida ohutus-,
tuleohutus- ja sanitaarndudeid vastavalt selle riigi normatiivaktidele, kus seda masinat
kasutatakse..
¢ Hoidke masina lastele kattesaamatus kohas.
* Arge jatke sisseliilitatud masinat jarelevalveta.
e Arge puutuge kuuma pinda paljaste kite ja randmetega! See toob kaasa pdletused!
* Arge hoidke tuleohtlikke esemeid masina vahetus liheduses.
¢ Seadme to6tamisel ei tohi imbritseva 6hu temperatuur lletada 40°C, dhuniiskus - 85%.
* Masina hoiustamisel peab (imbritseva 6hu temperatuur olema alla 45°C ja Shuniiskus ei tohi
olla iile 85%.
» Kui masinat ei kasutata vGi seda kasutatakse ebasoodsates ilmastikutingimustes, lilitage
masin toiteallikast valja, hddaolukordade valtimiseks.
e Masinat on rangelt keelatud pesta avatud veeallikaga. Selle reegli eiramine vGib p&hjustada
masina kahjustusi ja inimvigastusi, vdib-olla ka surma. Arge laske vett pistikupesasse ja
ltlitisse sattuda.
* Arge peske masina pindu enne, kui need on maha jahtunud.
* Enne masina pesemist, parandamist voi teisaldamist kdigepealt eemaldage pistik
pistikupesast.
¢ Kui markate toitekaabli kahjustust, vahetage see kohe vilja. Vastasel juhul voib see
pohjustada elektriloogi voi tulekahju.
* Arge puudutage toitekaablit margade kitega, vastasel juhul vdib saada elektriloogi.
¢ Hooldus- voi remonditéid tohib teha ainult parast seda, kui masin on toiteallikast lahti
Uhendatud.
* Arge puudutage liilitit ega pistikut margade kitega.
* Arge liigutage masinat selle td6tamise ajal.
¢ Toite valjalllitamisel arge tdmmake juhtmest, vaid hoidke alati pistikust.
¢ Masin ei ole ette ndhtud kasutamiseks lastele, vahenenud flitsiliste, vaimsete voi
intellektuaalsete vGimetega inimestele ega isikutele, kellel pole kogemusi ja vastavaid
teadmisi. Erand on lubatud nende ohutuse eest vastutava isiku kontrolli véi juhendamise
korral.

Kasutamine on keelatud:

- kui masin ei t6ota korrektselt;

- kui masin on kahjustatud véi maha kukkunud;
- kui toitekaabel voi pistik on kahjustatud.
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4. Tookord
¢ See seade on ette ndhtud toiduainete kuumtootlemiseks.
¢ Grilliga tootades arge kasutage teravaid esemeid ja tarvikuid — need vdivad seadmet
kahjustada.
e Seadme temperatuuri saab reguleerida vahemikus 50 kuni 300°C. Soovitatav on
maksimaalne tootemperatuur 200~250°C. To6temperatuuri stistemaatiline Gletamine
pohjustab kittekehade kiiret kulumist.

HKN-SLE570, 580

Kiitte mirgutuli

Voimsuse reguleerimine
(temperatuuri valimine)

Olivann

Vore

TOO jarjestus

1. Lllitage toide sisse (sisestage pistik pistikupessa).

2. Keerake termostaadi nupp soovitud temperatuuri vaartuse asendisse. Samal ajal peaks
stttima margutuli, mis naitab, et kiittekehad on sisse lllitatud. Temperatuuri ei ole soovitav
seada maksimumile, sest kuumutamise 10pus pinge kiittekehal katkeb , kuid kiittekeha ise
jatkab pinna soojendamist inertsist monda aega enne, kuni selle temperatuur langeb. Kui
seatud temperatuur on saavutatud, lilitab termostaat automaatselt valja ja lllitab toite
uuesti sisse, reguleerides seeldbi temperatuuri. Sel juhul margutuli stttib ja kustub.

3. Parast esmast kuumutamist ja margutule valjalllitamist oodake grilli Ghtlaseks
soojendamiseks 10-15 minutit.

4. Asetage grillrest koos toiduga seadme kambrisse.

5. Kui olete t66 I6petanud, keerake temperatuuri regulaator minimaalsele vaartusele ja
ihendage seadmed vooluvdrgust lahti.

5. Hooldamine ja korrashoid
¢ Enne hooldustéode tegemist peate toite valja lllitama ja laskma seadmel toatemperatuurini
jahtuda.
¢ Puhastage iga kord parast seadme kasutamist.
¢ Pinna puhastamiseks kasutage pehmet niisket kdsna voi lappi. Parast puhastamist pilihkige
pind ja kere kuivaks.
® So0gisoodat kasutamine seadmete puhastamiseks on keelatud, sest see voib pShjustada
seadme pinna varvimuutust ja korrosiooni.
¢ Loputage 06li koguja vees, kasutades mitteagressiivseid puhastusvahendeid.

10



EE
¢ Seadme puhastamiseks pole lubatud kasutada abrasiivseid materjale, metallkasnu ja -harju,
torkivaid ja I6ikavaid esemeid, agressiivseid ja kloori sisaldavaid puhastusvahendeid, bensiini,
happeid, leeliseid ja lahusteid.
¢ Kui seadet pikka aega ei kasutata (nddalavahetus, piihad jne), tuleb elektritoide vilja
lilitada ja puhastada seade pd&hjalikult.

6. Hooldus ja remont
TAHELEPANU: HOOLDUS- JA REMONTTOOD TULEB TEHA TAIELIKULT VALUJAUHENDATUD
ELEKTRITOIDEGA, VIIES SISENDLULITI ASENDISSE "VALIAS" JA PISTIKU VALJAUHENDAMISEGA
PISTIKUPESAST, KVALIFITSEERITUD TEHNILISE PERSONALI KAASAMISEL.

Masina hooldus peab toimuma vastavalt selle riigi eeskirjadele, kus seda masinat kasutatakse.
Selles juhendis esitatud toode loetelu on soovitusliku iseloomuga.

Hooldamisel teostage jargmist t66d:

¢ Juhendage ja kontrollige teadmisi masinaga to0tavate too6tajate tooreeglite kohta.

¢ Viige l1abi masinaga to6tavate tootajate kisitlus, et tuvastada masina ebatavaline t60.

¢ Tehke visuaalne masina seisukorra kontroll.

¢ Kontrollige et poleks katmata juhtmeid.

* Kontrollige maandusliini ja masina enda maandusahela terviklikkust (maandusklambrist
ligipdasetavate metallosadeni — takistus ei tohi olla tle 0,1 oomi).

e Pingutage kinni kontaktvoolu kandvad rithmad, andurid, releed/kontaktorid, blokeerivad
mikrolulitid, termo-/voolukaitse ja muud hidaseiskamiselemendid, kitteelemendid,
signaaliliitmikud, katted, kinnitusdetailid, masina liikuvad osad (kui on).

Masina remonti peab tegema kvalifitseeritud tehniline personal.

Masina disaini muutmine on keelatud.

Masina ebahariliku, erineva ebanormaalse t606 korral tuleb see pingest valja lilitada, lilitades
pealiliti asendisse "valjas" v6i eemaldades pistik pistikupesast, blokeerides vee
juurdepdaasu(kui see on olemas) ja poorduda teenindusse.

Teadaolevalt vigase masinaga t66tamine on rangelt keelatud.

Mujalt ja Tootjalt ei saa nduda hiivitamist otsese voi kaudse kahju eest, mis vis tekkida
Onnetusjuhtumi vdi vigase masinaga to0tamise tagajarjel.

7. Transport ja ladustamine. Ringlussevott
¢ Seda masinat voib transportida mis tahes transpordivahendiga vastavalt pakendil olevate
hoiatussiltide ja konkreetse transpordiliigi kohta kehtivatele eeskirjadele.
¢ Laadimise ja transportimise ajal ei tohi masinat kantida ega porutada. Liigutage
veokonteinerit kaldpinnal, jargides "TOP"-sildi ndudeid, mitte rohkem kui 15% nurga all.
* Masina transportimine raudteel ja maanteel peab toimuma kaetud s&idukites.
e Parast transportimist peab masin olema té6korras ja kahjustamata.
¢ Masinat tuleb hoida transpordipakendis ladudes, mis pakuvad kaitset atmosfaari sademete
ja mehaaniliste kahjustuste eest.
* Arge laske masinat raputada.
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e Arge hoidke masinar tagurpidiasendis.

Parast masina drakasutamise I0ppetamist, voi parast maaratud kasutusaja méodumist, peab
kaitav organisatsioon selle lile andma utiliseerimise eest vastutavale isikule.

Utiliseerige masina vastavalt teisese tooraine to6tlemise lldreeglitele vastavalt selle riigi
eeskirjadele, kus masinat utiliseeritakse.
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1. Technical specifications

Type HKN-SLE570 HKN-SLE580
Voltage 220-240V 50~60Hz

Power 2 kW 2.2 kW
Number of pairs of 3 4
guides, pcs

Temperature 50~300 50~300
range, °C

Size 570x340x250 580x420x380
Chamber size 460x270x170 420x350x280

The manufacturer reserves the right to change the appearance and design of the machine
to improve its performance without changing the technical specifications.

2. Installation and preparation for work
Attention! All installation and commissioning work should be carried out by duly qualified
and authorized personnel in accordance with the regulations of the country where this
machine is used.

¢ For your safety, the machine should be earthed.

* Make sure that the mains voltage corresponds to the operating voltage of the machine,
check the installation of protection devices, and make sure that they conform to their power
and characteristics ratings.

¢ The protection devices should be located in the immediate vicinity of the machine or in the
switchboard if it is directly accessible. The socket should meet safety requirements and have a
reliable earthing connection.

* The machine should be installed on a fireproof surface.

* The electrical wiring should conform to the rated power of the machine. Non-conformity
may result in fire.

¢ When transporting the machine, the attachment of parts, electrical connections and moving
mechanisms may become loose, so they should be checked before the machine is started for
the first time.

* Do not allow the cable to be placed between objects and furniture that may exert pressure
and damage the power cable. Do not bend or tangle the cable.

¢ Do not use household extension cords to connect the machine.

¢ Improper wiring or malfunctioning plug or socket may result in a fire.

¢ The machine should be installed on a stable non-slip horizontal base, at a distance of at
least 100 mm from walls, ramps, steps, and other equipment. The machine should not be
installed near wash tanks and sink units or other cooking equipment.

¢ Do not install the device in the immediate vicinity of flammable materials (wooden and
plastic panels, containers with flammable liquids, gas, etc.). Do not allow flammable objects
to come into contact with the hot surfaces of the machine.

» Before using the product for the first time, remove all packaging materials, booklets, plastic
bags, etc. from its surface.
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e When starting up for the first time set the thermostat to the maximum, turn on the machine
and wait for 20 minutes. This procedure will remove any unwanted odors that may be caused
by the presence of compounds of the heating elements coating that protect the equipment
from the external environment during transportation and storage. During this procedure,
smoke and smell may appear on the cooking surface.

* Do not allow personnel who are not familiar with this manual and have not received a
safety briefing to operate the machine, as this may result in injury or death.

* Take measures to protect the machine from rain and moisture.

3. Safety precautions
e Attention! This equipment can be operated only after reading this operating manual and
passing the safety briefing.
¢ During installation, preparation for operation, maintenance and repair, in addition to
compliance with the safety requirements set out in this manual, it is necessary to strictly
comply with the safety code, fire safety and sanitary regulations in accordance with the
regulations of the country where this unit is operated.
¢ Keep the machine out of the reach of children.
¢ Do not leave the machine switched on unattended.
¢ Do not touch the heated surface with bare hands and wrists! This will cause burns! Be
careful and use protective gloves to avoid burns.
* Do not keep flammable items in the immediate vicinity of the machine.
* During operation of the machine, the ambient temperature should not exceed 40°C, the
humidity should not exceed 85%.
¢ During storage of the machine, the ambient temperature should be below 45°C, the
humidity should not exceed 85%.
* When not in use or used in adverse weather conditions, disconnect the machine from the
power source to prevent accidents.
e |t is strictly forbidden to wash the machine with an open source of water. Failure to observe
this rule may result in equipment damage and possibly fatal injury. Do not allow water to get
on the outlet and switch.
e It is forbidden to wash the surfaces of the machine when they are still hot. Wait until they
cool down.
¢ Before washing, repairing or moving the machine, first pull the plug out of the socket.
¢ If you notice damage to the power cable, replace it immediately. Otherwise, it may result in
electric shock or fire.
¢ Do not touch the power cable with wet hands, otherwise it may cause electric shock.
e Maintenance or repair is allowed only after disconnecting the machine from the power
source.
¢ Do not touch the switch or plug with wet hands.
¢ Do not move the machine during its operation.
¢ When disconnecting the power supply, do not pull on the cable, always grasp the plug.
¢ The machine is not intended for use by children, persons with reduced physical, mental or
mental capabilities, as well as by persons without experience and relevant knowledge. An
exception is allowed in the case of inspection or briefing by a person responsible for their
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safety.

Operation is prohibited:

-in case of incorrect operation of the machine;
- if damaged or dropped;

- if the supply cable or plug is damaged.

4. Operation procedure
¢ This unit is designed for thermal processing of food products.
* When operating the grill, do not use sharp objects and accessories to not damage the
machine.
e The equipment temperature is adjustable from 50 to 300 °C . Recommended maximum
working temperature is 200~250 °C . Systematic excess of the operating temperature will lead
to rapid wear of the heating elements.

HKN-SLES570, 580

Heating indicator

Power control
(temperature selection)

Oil trav

Grid

Sequence of work

1. Switch on the power supply (plug into the mains socket).

2. Turn the thermostat knob to the required temperature value. At the same time, the light
indicator should light up, notifying that the heating elements are on. It is not recommended
to set the temperature to the maximum, because once heated, the voltage supply to the
heating element is stopped, but the heating element itself continues to heat the surface for
some time until its temperature drops. When the set temperature is reached, the thermostat
will automatically turn off and on the power supply, thereby maintaining the temperature.
The light indicator will turn on and off.

3. After the initial heating and turning off the warning light, wait 10-15 minutes for the grill to
warm up evenly.

4. Place the grill with the product inside the chamber of the machine.

5. When finished, set the temperature controller to the minimum value and disconnect the
equipment from the power supply.

5. Maintenance and care
e Prior to any maintenance, power off the equipment and allow it to cool down to the room
temperature.
¢ Clean the machine after each use.
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e Use a damp dry, soft sponge or a cloth to clean the surface and the body. After cleaning,
wipe dry the surface and the body.

¢ Do not use baking soda to clean the equipment, as this may cause discoloration of the
machine surface and the formation of corrosion.

¢ Rinse the oil collector in water using non-aggressive detergents.

* Do not clean the equipment using any abrasive materials, metallic sponges and brushes,
piercing and cutting items, aggressive chlorine-containing cleaning agents, gasoline, acids,
alkalies, and solvents.

¢ If the equipment will not be used for an extended time (weekends, holidays, etc.), the
power supply must be disconnected and the equipment thoroughly cleaned.

6. Maintenance and repair
ATTENTION: MAINTENANCE AND REPAIR SHOULD BE CARRIED OUT WITH THE POWER SUPPLY
FULLY DISCONNECTED BY POSITIONING THE INPUT SWITCH TO THE "OFF" POSITION AND
DISCONNECTING THE PLUG FROM THE SOCKET.

The machine must be maintained in accordance with the regulatory documents of the
country where this machine is used. The list of works presented in this manual is advisory in
nature.

During maintenance, perform the following work:

* Conduct a briefing and test of knowledge of the operating rules of the personnel working
with the machine.

e Conduct a survey of the personnel working with the machine to identify uncharacteristic
operation of the machine.

¢ Check the condition of the machine visually.

¢ Check for exposed wires.

e Check the continuity of the grounding line and the grounding circuit of the machine itself
(from the grounding clamp to the accessible metal parts — the impedance must be no more
than 0.10hm).

 Tighten securely current-carrying contact groups, sensors, relay/contactors, interlocking
microswitches, thermal/current protection and other emergency shutdown elements, heating
elements, signal fittings, facings, fasteners, moving units of the machine (if any).

The machine must be repaired by qualified technical personnel.

Changing the design of the machine is prohibited.

In case of abnormal operation of the machine, different from normal, it is necessary to de-
energize the machine by turning the input switch to the OFF position or disconnecting the
plug from the socket, blocking the water access (if any) and contact the service department.
It is strictly forbidden to operate the machine that is known to be defective.

The Seller and the Manufacturer shall not be demanded to compensate for direct or indirect
damage that could result from an accident or when operating a faulty machine.
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7. Transportation and storage. Disposal
¢ This machine can be transported by any type of transport in accordance with the warning
labels on the container, as well as with the rules in force for a particular mode of transport.
¢ During loading and transportation, the machine must not be turned over and subjected to
impacts. Move the shipping container on an inclined surface, observing the "TOP"
requirements at an inclination of no more than 15%.
* Transportation of the machine by rail and road must be carried out in covered vehicles.
e After transportation, the machine must be functional and undamaged.
e The machine must be stored in transport packaging in warehouses that provide protection
against the effects of precipitation and mechanical damage.
e Avoid shaking the machine.
* Do not store the machine upside down.

After the termination of operation of the machine, after the expiration of the established
service life, the operating organization must transfer it to the person responsible for disposal.
The machine must be disposed of according to the general rules for the processing of
secondary raw materials in accordance with the regulations of the country where the
machine is being disposed of.
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1. Caratteristiche tecniche

Tipo HKN-SLE570 HKN-SLE580
Voltaggio 220-240V 50~60Hz

Potenza 2 kw 2,2 kW
Numero di coppie 3 4

di guide, pz

Intervallo di 50~300 50~300
temperatura, °C

Dimensioni 570x340x250 580x420x380
Dimensioni della 460x270x170 420x350x280
camera

Il produttore si riserva il diritto di modificare I'aspetto e il design dell'apparecchio per
migliorarne le prestazioni, lasciando invariate le caratteristiche tecniche.

2. Installazione e preparazione per il funzionamento
e Attenzione! Tutti i lavori di installazione e messa in servizio devono essere eseguiti da
personale tecnico qualificato e specificamente autorizzato secondo le normative del paese
di utilizzo della macchina.
e Per la vostra sicurezza, la macchina deve essere messa a terra.
e Verificare che la tensione nella rete corrisponda alla tensione di esercizio dell'apparecchio,
verificare l'installazione dei dispositivi di protezione e la loro adeguatezza in termini di
potenza e caratteristiche.
o | dispositivi di protezione devono essere ubicati nelle immediate vicinanze della macchina o
nel quadro elettrico se e direttamente accessibile. La presa deve essere conforme ai requisiti
di sicurezza e disporre di una messa a terra affidabile.
¢ |'apparecchio deve essere posizionato su una superficie refrattaria.
¢ |l cablaggio deve corrispondere alla potenza nominale della macchina. La non conformita
puo provocare un incendio.
¢ Durante il trasporto dell'apparecchio, possono verificarsi allentamenti di parti di fissaggio, di
collegamenti elettrici e di meccanismi di movimento, pertanto, prima del primo avviamento, &
necessario controllarli.
¢ Tenere il cavo lontano da oggetti e mobili che potrebbero esercitare pressione e
danneggiare il cavo di alimentazione. Non piegare e attorcigliare il cavo.
* Non utilizzare prolunghe domestiche per collegare I'apparecchio.
¢ |l collegamento improprio o il malfunzionamento della spina o della presa puo provocare
incendi.
o |l dispositivo deve essere installato su una base orizzontale antiscivolo piana e stabile, ad
una distanza di almeno 100 mm da pareti, rampe, gradini e altre apparecchiature. Non &
consentito installare il dispositivo vicino a vasche di lavaggio e lavabi, nonché di qualsiasi altra
apparecchiatura termica.
¢ Per motivi di sicurezza, non conservare benzina, gas o altre sostanze e materiali infiammabili
nelle immediate vicinanze dell'apparecchio.
¢ Prima di utilizzare il prodotto per la prima volta, rimuovere tutti i materiali di imballaggio,
libretti, sacchetti di plastica, ecc. dalla sua superficie.

18



IT
¢ Al primo avviamento, impostare il termostato sul valore massimo, accendere |'apparecchio
e attendere 20 minuti. Questa procedura rimuovera tutti gli odori estranei che possono
essere presenti a causa dell'applicazione sugli elementi riscaldanti della struttura delle
sostanze che proteggono I'apparecchio da impatti ambientali esterni durante il trasporto e lo
stoccaggio. Durante questa procedura possono verificarsi fumo e odori.

* Non consentire di utilizzare la macchina al personale che non ha familiarita con questo
manuale e che non ha ricevuto una formazione sulla sicurezza, poiché cio potrebbe causare
lesioni o morte.

» Adottare misure per proteggere I'apparecchio dalla pioggia e dall'umidita.

3. Sicurezza
¢ Attenzione! L'ammissione al lavoro su questa apparecchiatura & possibile solo dopo aver
letto questo manuale operativo e aver partecipato al briefing di sicurezza.
¢ Durante l'installazione, la messa in servizio, il funzionamento, la manutenzione e la
riparazione, oltre a rispettare i requisiti di sicurezza stabiliti nel presente manuale, &
necessario osservare rigorosamente le norme di sicurezza, antincendio e igienico-sanitarie in
conformita con le normative del paese in cui questo I'apparecchio viene utilizzato.
¢ Tenere |'apparecchio fuori dalla portata dei bambini.
* Non lasciare I'apparecchio acceso incustodito.
¢ Non toccare la superficie calda con le mani e i polsi scoperti! Cio provochera ustioni!
* Non conservare oggetti inflammabili nelle immediate vicinanze dell'apparecchio.
¢ Quando il dispositivo € in funzione, la temperatura ambiente non deve superare i 40°C,
I'umidita non deve superare 1'85%.
¢ Durante lo stoccaggio della macchina, la temperatura ambiente deve essere inferiore a 45°C
e I'umidita non deve superare I'85%.
¢ Se |'apparecchio non viene utilizzato o viene utilizzato in condizioni atmosferiche avverse,
scollegarlo dall'alimentazione per evitare incidenti.
« E severamente vietato lavare la macchina direttamente con un getto d'acqua. La mancata
osservanza di questa precauzione potrebbe causare danni all'apparecchiatura e lesioni
personali, anche mortali. Evitare che I'acqua entri in contatto con la presa e l'interruttore.
« E vietato lavare le superfici dell'apparecchio senza attendere che si raffreddino.
¢ Prima di lavare, riparare o spostare |'apparecchio, estrarre la spina dalla presa.
¢ Se si notano danni al cavo di alimentazione, sostituirlo immediatamente. Altrimenti
potrebbero verificarsi scosse elettriche o incendi.
¢ Non toccare il cavo di alimentazione con le mani bagnate, altrimenti potrebbero verificarsi
scosse elettriche.
¢ | lavori di manutenzione o riparazione possono essere eseguiti solo dopo che la macchina
stata scollegata dall'alimentazione elettrica.
* Non toccare l'interruttore o la spina con le mani bagnate.
* Non spostare |'apparecchio mentre & in funzione.
¢ Quando si scollega l'alimentazione elettrica, non tirare il cavo, afferrare sempre la spina.
e L'apparecchio non e destinato all'uso da parte di bambini, persone con ridotte capacita
fisiche, mentali o intellettuali o persone senza esperienza e conoscenze pertinenti. E
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consentita un'eccezione nel caso di controllo o istruzione effettuata da una persona
responsabile della loro sicurezza.

L'uso é vietato:

- in caso di non corretto funzionamento dell'apparecchio;
- in caso di danneggiamento o caduta;

- se il cavo di alimentazione o la spina sono danneggiati.

4. Modalita d'uso
¢ Questo apparecchio & generalmente utilizzato per la cottura di prodotti alimentari.
¢ Non utilizzare oggetti e accessori appuntiti quando si lavora con la griglia: potrebbero
danneggiare I'apparecchio.
e La temperatura dell'apparecchio € regolabile da 50 a 300°C. La temperatura massima di
funzionamento raccomandata e di 200~250°C. Il superamento sistematico della temperatura
di esercizio comportera una rapida usura degli elementi riscaldanti.

HKN-SLE570, 580

Indicatore di riscaldamento

Regolatore di potenza
(scelta della temperatura)

Copna dell'olio

Graticola

Sequenza di funzionamento

1. Accendere l'alimentazione (inserire la spina nella presa).

2. Ruotare la manopola del termostato alla temperatura desiderata. Allo stesso tempo, la spia
dovrebbe accendersi, indicando che gli elementi riscaldanti sono accesi. Si sconsiglia di
impostare la temperatura al massimo, poiché al termine del riscaldamento I'alimentazione di
tensione all'elemento riscaldante si arresta, ma I'elemento riscaldante stesso continua a
riscaldare la superficie per inerzia per qualche tempo fino a quando la sua temperatura
diminuisce. Quando viene raggiunta la temperatura impostata, il termostato si spegne e si
riaccende automaticamente, controllando cosi la temperatura. Allo stesso tempo la spia si
accende e si spegne.

3. Dopo il riscaldamento iniziale e lo spegnimento della spia, attendere 10-15 minuti affinché
la griglia si riscaldi in modo uniforme.

4. Posizionare la griglia con il prodotto all'interno della camera dell'apparecchio.

5. Al termine, impostare il regolatore di temperatura sul valore minimo e scollegare
I'apparecchio dall'alimentazione di rete.

5. Manutenzione e cura
* Spegnere |'alimentazione e lasciare raffreddare I'apparecchio a temperatura ambiente
prima di eseguire qualsiasi intervento di manutenzione.
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e Pulire ogni volta dopo aver utilizzato |'apparecchio.

e Utilizzare una spugna morbida umida o un panno umido per pulire la superficie e il corpo.
Pulire la superficie e asciugare il corpo dopo la pulizia con un panno asciutto.

* Non utilizzare bicarbonato di sodio per pulire I'apparecchio, in quanto cid potrebbe causare
scolorimento della superficie dell'apparecchio e corrosione.

 Sciacquare la vaschetta raccogli olio in acqua con detergenti non corrosivi.

* Non utilizzare materiali abrasivi, spugne e spazzole metalliche, oggetti perforanti e taglienti,
detergenti aggressivi e contenenti cloro, benzina, acidi, alcali e solventi per pulire
I'apparecchio.

¢ Se 'apparecchio non viene utilizzato per un lungo periodo (fine settimana, festivi, ecc.), &
necessario scollegare I'alimentazione elettrica e pulire accuratamente I'apparecchio.

6. Manutenzione e riparazione
ATTENZIONE: LE OPERAZIONI DI MANUTENZIONE E RIPARAZIONE DEVONO ESSERE ESEGUITE
DAL PERSONALE TECNICO QUALIFICATO CON ALIMENTAZIONE ELETTRICA COMPLETAMENTE
SCOLLEGATA, TRASFERENDO L'INTERRUTTORE DI RETE IN POSIZIONE “OFF” E SCOLLEGANDO
LA SPINA DALLA PRESA.

La manutenzione della macchina deve essere eseguita secondo le normative del paese in cui
la macchina viene utilizzata. L'elenco degli interventi presentati in questo manuale ha natura
consultiva.

Eseguire le seguenti attivita di manutenzione:

e Istruire il personale che usa I'apparecchio e verificare le loro conoscenze sulle regole di
funzionamento della macchina.

e Intervistare il personale che lavora sulla macchina per identificare eventuali casi del
funzionamento anomalo dell'apparecchio.

* Eseguire un'ispezione visiva delle condizioni della macchina.

e Verificare la presenza di fili scoperti.

» Verificare |'integrita della linea di messa a terra e del circuito di messa a terra
dell'apparecchio stesso (dal morsetto di messa a terra alle parti metalliche accessibili - la
resistenza non deve essere superiore a 0,1 ohm).

e Controllare l'integrita dei circuiti dei gruppi di corrente, sensori, relé/contattori,
microinterruttori di interblocco, protezione termica/amperometrica e altri dispositivi di
protezione, elementi riscaldanti, allarmi, rivestimenti, dispositivi di fissaggio, componenti
mobili dell'apparecchio (se presenti).

La riparazione dell'apparecchio deve essere eseguita da personale tecnico qualificato.

E vietato apportare modifiche alla struttura dell'apparecchio.

In caso di funzionamento anomalo dell'apparecchio & necessario diseccitare I'apparecchio
ruotando l'interruttore principale in posizione "OFF" o scollegando la spina dalla presa,
bloccare I'accesso all'acqua (se presente) e contattare I'assistenza tecnica.

E severamente vietato lavorare su una macchina nota difettosa.
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Il Venditore e il Produttore non possono essere tenuti a risarcire danni diretti o indiretti che
potrebbero derivare da un incidente o dall'intervento su un dispositivo difettoso.

7. Trasporto e stoccaggio. Smaltimento
e Questa macchina puo essere trasportata con qualsiasi tipo di trasporto in conformita con le
etichette di avvertenza sull'imballo, nonché con le norme in vigore per un particolare tipo di
trasporto.
e Durante il carico e il trasporto, la macchina non deve essere inclinata o soggetta ad urti.
Trasportare I'imballo di trasporto su una superficie inclinata, osservando i requisiti di "TOP"
con una pendenza non superiore al 15%.
e |l trasporto della macchina su rotaia e su strada deve essere effettuato in veicoli coperti.
¢ Dopo il trasporto, la macchina deve essere utilizzabile e priva di danni.
¢ La macchina deve essere conservata in imballaggi di trasporto in magazzini che forniscano
protezione dalle precipitazioni atmosferiche e dai danni meccanici.
¢ Non agitare la macchina.
¢ Non riporre |'apparecchio capovolto.

Una volta messo fuori servizio al termine della vita utile stabilita, I'utente della macchina deve
consegnarla a un ente responsabile dello smaltimento.

Smaltire la macchina in conformita con le regole generali per il riciclaggio in conformita con le
normative del paese in cui viene effettuato lo smaltimento.
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1. Tehniskie raksturojumi

Tips HKN-SLE570 HKN-SLE580
Spriegums 220-240V 50~60Hz

Jauda 2 kW 2,2 kW
Vaditaju paru 3 4
skaits, gab

Temperaturas 50~300 50~300
diapazons, °C

Izmérs 570x340x250 580x420x380
Kameras izmérs 460x270x170 420x350x280

RazZotajs patur tiesibas mainit ierices izskatu un dizainu, lai uzlabotu tas veiktspéju, atstajot
nemainigas tehniskas specifikacijas.

2. Uzstadisana un sagatavosana darbam
e Uzmanibu! Visi uzstadiSanas, nodosanas ekspluatacija un remontdarbi javeic kvalificetam
personalam, kuram ir ipasa atlauja saskana ar tas valsts noteikumiem, kura s1ierice tiek
izmantota.
e Jisu drosibai aparatam jabat iezemétam.
e Parliecinieties, ka barosanas tikla spriegums atbilst aparata darba spriegumam, parbaudiet
uzstaditas aizsargierices un to atbilstibu jaudas un raksturlielumu nominalvértibam.
e Aizsargiericém jaatrodas tiesa iekartas tuvuma vai sadales skapi, ja tam ir tiesa piek|uve.
Kontaktligzdai jaatbilst droSibas prasibam un jabit pienacigi iezemétai.
¢ Aparats jauzstada uz ugunsdrosas virsmas.
e Elektroinstalacijai jaatbilst aparata nominalajai jaudai. Neatbilstiba var izraisit aizdeg3anos.
* Masinas transportésanas laika var atslabt detalas, elektriskie savienojumi un kustigie
mehanismi, tapéc pirms pirmas iedarbinasanas tie ir japarbauda.
* Nepielaujiet vada atrasanos starp priekSmetiem un mébelém, kas var radit spiedienu un
bojat barosanas vadu. Nepielaujiet vada saliekSanos un samezglosanos.
¢ Aparata pieslégsanai neizmantojiet sadzivé izmantojamos pagarinatajus.
* Nepareiza pieslégsana vai kontaktdaksas vai kontaktligzdas bojajums var izraisit ugunsgréku.
e lerice ir jauzstada uz lidzenas un stabilas, neslidoSas horizontalas pamatnes, vismaz 100 mm
attaluma no sienam, rampam, pakapieniem un cita aprikojuma. lerici nav atlauts uzstadit
mazgasanas vannu un izlietnu, ka art citu apkures iekartu tuvuma.
e Pirms izstradajuma pirmas lietoSanas reizes nonemiet no ta virsmas visus iepakosanas
materialus, bukletus, plastmasas maisinus u. c.
¢ Pirmo reizi iedarbinot ierici, iestatiet termostatu uz maksimalo iestatljumu, ieslédziet ierici
un uzgaidiet 20 mindtes. ST procediira novérsis visas sve$as smakas, kas var rasties sakara ar
sastava uzklasanu uz konstrukcijas sildelementiem, kas aizsarga ierices no aréjas vides
ietekmes transport&sanas un uzglabasanas laika. Sis procediiras laika iesp&jama dimu un
smakas paradisanas no cepsanas virsmas.
 Drosibas nollikos neglabajiet benzinu, gazi un citus viegli uzliesmojosas vielas un materialus
tiesa tuvuma no iekartas.
¢ Nelaujiet darbiniekiem, kuri nav iepazinusies ar So rokasgramatu un nav sanémusi drosibas
apmacibu, lietot iekartu, jo tas var izraisit savainojumus vai navi.
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¢ Veiciet pasakumus, lai aizsargatu aprikojumu pret lietus un mitruma iedarbibu.

3. Drosibas tehnika
e Uzmanibu! Ar $o aprikojumu drikst stradat tikai péc iepazisanas ar So lietosanas
rokasgramatu un drosibas instruktazas.
e Uzstadot, sagatavojot ekspluatacijai, ekspluatéjot, apkopjot un remontéjot, papildus saja
rokasgramata noteikto drosibas prasibu ievérosanai ir stingri jaievéro drosibas, ugunsdrosibas
un sanitarie noteikumi saskana ar tas valsts noteikumiem, kura St iekarta tiek lietota.
e Uzglabajiet aparatu bérniem nepieejama vieta.
e leslégtu iekartu nav at|auts atstat bez uzraudzibas.
¢ Nepieskarieties uzkarsétajai virsmai ar plikam rokam un plaukstam! Tas izraisis
apdegumus!
* Neglabajiet ugunsnedrosus priekSmetus aparata tiesa tuvuma.
e lerices darbibas laika apkartéjas vides temperatira nedrikst parsniegt 40°C, mitrums
nedrikst parsniegt 85%.
e Aparatiiras uzglabasanas laika apkartéjas vides temperatlrai jabat zemakai par 45 °C,
mitrums nedrikst parsniegt 85 %.
¢ Ja aparats netiek izmantots vai tiek izmantots nelabvéligos laika apstak|os, atslédziet to no
barosanas avota, lai nepielautu avarijas situaciju rasanos.
e Stingri aizliegts mazgat aparatu atklata Gdens avota. Pretéja gadijuma var tikt bojats
aprikojums un giti miesas bojajumi, iespéjams, nave. Nepielaujiet Gdens iek|GSanu
kontaktligzda vai uz slédza.
e Aizliegts mazgat aparata virsmas, kamér tas nav atdzisusas.
® Pirms aparata mazgaSanas, remonta vai parvietoSanas atvienojiet kontaktdaksu no
kontaktligzdas.
¢ Ja pamanat baro$anas vada bojajumu, nekavéjoties nomainiet to. Pretéja gadijuma tas var
izraisit elektriskas stravas triecienu vai aizdegSanos.
¢ Nepieskarieties stravas kabelim ar mitram rokam, pretéja gadijuma var rasties elektriskas
stravas trieciens.
* Tehniska apkope un remonts ir atlauts tikai péc aparata atslégsanas no barosanas avota.
¢ Nepieskarieties sleédzim vai kontaktdaksai ar mitram rokam.
¢ Neparvietojiet aparatu ta darbibas laika.
¢ Atslédzot barosanu, nevelciet aiz vada; vienmér nemiet aiz kontaktdaksas.
e lerice nav paredzéta lietoSanai bérniem, personam ar ierobezotam fiziskam, garigam vai
intelektualam spéjam vai personam bez pieredzes un atbilstosam zinasanam. Iznémums ir
pielaujams gadijuma, ja kontroli vai instruktazu veic persona, kas ir atbildiga par vinu drosibu.

Ekspluatacija ir aizliegta:

- ierices nepareizas darbibas gadijuma;

® ja aparats ir bojats vai nokritis;

® ja ir bojats barosanas vads vai kontaktdaksa.
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4. Ekspluatacija

¢ Dota ierice ir paredzéta partikas produktu termiskajai apstradei.
¢ Stradajot ar grilu, neizmantojiet asus priekSmetus un piederumus — tie var sabojat cepamo
virsmu.
e lekartas temperatiru var iestatit diapazona no 50 lidz 300°C. leteicama maksimala darba
temperatira ir 200250 °C. Sistematiska darbibas temperatiras parsniegSana izraisis atru
sildelementu nodilumu.

HKN-SLES570, 580

SasilSanas indikators

Jaudas regulators
(temperaturas izvele)

Paliktnis ellai

Rezgis

Darbibu seciba

1. leslédziet stravu (ievietojiet kontaktdaksu kontaktligzda).

2. Pagrieziet termostata rokturi stavokli, kas atbilst nepiecieSamajai temperatdras vértibai.
Jaieslédzas gaismas indikatoram, kas norada, ka iekarta ir ieslégta. Darba laika nav ieteicams
iestatit maksimalo temperatiru, jo péc uzkarsésanas pabeigsanas sprieguma padeve uz TENU
tiek partraukta, bet pats TENS kadu laiku turpina uzkarsét virsmu, kamér ta temperatdra
nepazeminasies. Kad ir sasniegta iestatita temperatira, termostats automatiski izslégs un
ieslégs baro$anas padevi, tadéjadi kontroléjot temperatiru. Saja laika indikators iedegsies un
izdzisis.

3. Péc sakotnéjas sildisSanas un signallampinas izslégSanas pagaidiet 10-15 minates, lai grils
vienmérigi uzsilst.

4. levietojiet rezgi ar produktu ierices kamera.

5. Péc darba pabeigSanas parslédziet temperatiiras regulatoru uz zemako vértibu un atslédziet
ierici no barosanas tikla.

5. Apkalposana un apkope
¢ Pirms jebkuru apkalpoSanas darbu veikSanas jaatslédz barosana un jalauj iekartai atdzist Iidz
istabas temperatirai.
 TiriSanu veiciet péc katras aparata lietoSanas reizes.
¢ VVirsmas un korpusa tirisanai izmantojiet mitru, mikstu sdkli vai dranu. Péc tirisanas
noslaukiet virsmu un korpusu sausu.
e |erices tiriSanai neizmantojiet cepamo sodu, jo tas var mainit instrumenta virsmas krasu un
izraistt koroziju.
e Tiriet ellas karteri Gdeni, izmantojot neagresivus mazgasanas lidzek|us.
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o lekartas tiriSanai nav atlauts izmantot abrazivos materialus, metala sdk|us un birstes,
duros$us un griezosSus priekSmetus, agresivus, hloru saturosus tiriSanas lidzek|us, benzinu,
e Ja iekarta netiks izmantota ilgu laiku (brivdienas, brivlaika u. c.), ta jaatslédz no barosanas
tikla un rapigi janotira.

6. Tehniska apkope un remonts
UZMANIBU: APKOPE UN REMONTA DARBI JAVEIC AR PILNIBA ATSLEGTU
ELEKTROPADEVUMU, PARSLEDZOT TIKLA SLEDZI POZICIJA “IZSLEGTS” UN ATVIENOJOT
KONTAKTDAKSU NO KONTAKTLIGZDAS, AR KVALIFICETA PERSONALA PALIDZIBU.

Aparata tehniska apkope javeic saskana ar valsts, kura tiek izmantots attiecigais aparats,
normativajiem dokumentiem. Saja rokasgramata sniegto darbibu sarakstam ir ieteikuma
raksturs.

Tehniskas apkopes laika veiciet talak noraditas darbibas:

¢ Instruét un parbaudtt personala, kas strada ar doto ierici, zinaSanas par ierices darbibas
noteikumiem.

¢ Izjautajiet personalu, kas strada ar doto ierici, vai tie ir novérojusi iericei neraksturigu
darbibu.

¢ Veiciet ierices vizualo parbaudi.

* Parbaudiet, vai nav atkailinatu vadu.

e Parbaudiet aparata zeméjuma linijas veselumu (no zeméjuma skavas lidz pieejamajam
metala dalam — pretestiba nedrikst bat lielaka par 0,1 omu).

e Uzstadiet stravas piesléeguma kontaktgrupas, devéjus, relejus/kontaktorus,
siltumaizsardzibas / noplides stravas aizsardzibas ierices un citus avarijas atslégsanas
elementus, sildelementus, signalarmatiiru, apsuvumu, stiprindjuma elementus, aparata
kustigos mezglus (ja tadiir).

lerices remontdarbus drikst veikt kvalificéts tehniskais personals.

Aizliegts mainit ierices konstrukciju.

Ja ierice nedarbojas ka parasti, tas jaizslédz, baroSanas slédzi parvietojot pozicija “izsl.” vai
atvienojot kontaktdaksu no kontaktligzdas, janoslédz Gidens padeve (ja ta ir) un javérsas pie
servisa dienesta.

Stradat ar ierici, kas ir bojata, ir stingri aizliegts.

No pardevéja un raZzotaja nevar pieprasit kompensaciju par tieSu vai netiesu kaitéjumu, ko
izraisija avarija vai darbs ar bojatu aparatu.

7. Transporté$ana un uzglabasana. Utilizacija
« So ierici drikst transportét ar jebkuru transporta Iidzekli saskana ar bridinajuma uzrakstiem
uz iepakojuma, ka ari noteikumiem, kas ir spéka attiecigajam transporta veidam.
¢ lekrausanas un transportésanas laika aparatu nedrikst gazt uz saniem un paklaut
triecieniem. Transporté$anas iepakojumu slipuma parvietojiet, ievérojot noradi “AUGSPUSE”,
lenki, kas neparsniedz 15 %.
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e |erices transportésana pa dzelzce|u un autoceliem javeic segtos transportlidzek|os.
* Péc transportésanas aparatam jabut darba kartiba un bez bojajumiem.
e Aparats jauzglaba transportésanas iepakojuma noliktavas telpa, kura tiek nodroSinata
aizsardziba pret atmosféras nokriSniem un mehaniskajiem bojajumiem.
* Nepielaujiet aparata kratiSanu.
* Neuzglabajiet aparatu apgriezta stavokili.

Organizacijai, kas veic ekspluataciju, péc aparata ekspluatacijas beigam vai noteikta
kalpoSanas laika beigam janodod aparats personai, kas ir atbildiga par utilizaciju.

Aparata utilizacija javeic saskana ar otrreizéjas parstrades prasibam, ievérojot valsts, kura tiek
utilizéts aparats, normativos aktus.
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1. Techniniai parametrai

Tipas HKN-SLE570 HKN-SLE580
Jtampa 220—240V 50~60Hz

Galia 2 kW 2,2 kW
Kreipiamyjy pory 3 4
kiekis, vnt

Temperatury 50~300 50~300
diapazonas, °C

Matmenys 570x340x250 580x420x380
Kameros matmenys 460x270x170 420x350x280

Gamintojas pasilieka teise keisti jrenginio iSvaizdg ir konstrukcijg, kad pagerinty jo
eksploatacinius parametrus, nekeiciant techniniy parametry.

2. Montavimo tvarka ir paruosSimas darbui
e Démesio! Visus montavimo ir paleidimo darbus turi atlikti kvalifikuoti, specialy leidima
turintys techniniai darbuotojai pagal salies, kurioje Sis jrenginys naudojamas, taisykles.
e Jlisy saugumui jrenginys turi bati jZemintas.
o Jsitikinkite, kad elektros tinklo jtampa atitinka jrenginio darbine jtampg, patikrinkite
apsaugos jtaisus ir jy atitikima galingumui bei parametrams.
® Apsaugos jtaisai turi bti Salia jrenginio arba skirstomajame skydelyje, jei prie jo yra
tiesioginé prieiga. Elektros lizdas turi atitikti saugos reikalavimus ir turi bati patikimai
jZemintas.
e Jrenginj reikia statyti ant ugniai atsparaus pavirsiaus.
e Elektros laidai turi atitikti vardine jrenginio galig. Netinkami laidai gali sukelti gaisra.
¢ Prietaiso transportavimo metu gali atsilaisvinti daliy tvirtinimas, elektros jungtys ir judantys
mechanizmai, todél pries pirma kartg jjungiant juos reikia patikrinti.
* Neleiskite, kad laidas patekty tarp daikty ir baldy, kuriems prispaudus jj galima paZzeisti.
Stebékite, kad laidas nepersilenkty ir nesusipinty.
e Jrenginiui prijungti nenaudokite buitiniy ilgikliy.
¢ Neteisingas prijungimas arba kiStuko ar lizdo gedimas gali sukelti gaisrg.
e Aparatas pastatomas ant lygaus, stabilaus horizontalaus pagrindo, ne mazesniu kaip 100
mm atstumu nuo sieny, pandusy, laipteliy ir kitos jrangos. DraudZiama statyti aparatg Salia
voniy ir praustuvy, taip pat Salia kitos Sildymo jrangos.
e Uztikrindami sauguma, nedékite ir nesaugokite degiy skysciy, dujy ar kity daikty Salia
jrenginio.
¢ Prie$ naudodami jrenginj pirma kartg, pasalinkite nuo jo pavirSiaus visas pakavimo
medziagas, bukletus, plastikinius maiselius ir pan.
¢ Pries$ pirma kartg jjungdami jrenginj nustatykite termostatg j didZiausig reikSme, jjunkite
jrenginj ir palaukite 20 minuéiy. Si procediira padés pasalinti visus pasalinius kvapus, kurie gali
atsirasti dél medziagy, padengianciy konstrukcijos kaitinimo elementus ir apsaugandiy jrangg
nuo i$orinio aplinkos poveikio gabenimo ir sandéliavimo metu. Sios procediiros metu gali
atsirasti damy ir kvapy.
¢ Neleiskite naudotis prietaisu darbuotojams, kurie néra susipazine su Sia instrukcija ir néra
iSmokyti techninés saugos, nes tai gali sukelti susizalojima arba mirt;.
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¢ Imkités priemoniy apsaugoti jrangg nuo lietaus ir drégmés.

3. Saugumo technika
¢ Démesio! Leisti dirbti su Sia jranga galima tik asmenims, kurie susipaZino su Sia naudojimo
instrukcija ir saugaus darbo taisyklémis.
¢ Montuojant, ruoSiantis darbui, eksploatuojant, atliekant technine priezilrg ir remontuojant,
be Sioje instrukcijoje pateikty saugos reikalavimy, batina grieztai laikytis techninés saugos,
priesgaisrinés saugos taisykliy ir sanitariniy normy pagal Salies, kurioje yra naudojamas
irenginys, teisés aktus.
e Laikykite jrenginj vaikams nepasiekiamoje vietoje.
e DraudZiama palikti veikiantj prietaisg be prieZitros.
¢ Nelieskite karsto pavirsiaus plikomis rankomis ir rieSais! Tai gali buti nudegimy
priezastimi!
* Nelaikykite degiy daikty arti jrenginio.
e Veikiant jrenginiui aplinkos temperatira turi biti ne didesné kaip 40 °C, drégnumas neturi
virsyti 85%.
e Laikykite jrenginj, aplinkos temperataroje ne aukstesnéje kaip 45 °C, drégnumas neturi
virsyti 85%.
¢ Jei jrenginys nenaudojamas arba naudojamas esant nepalankioms oro sglygoms, atjunkite jj
nuo elektros maitinimo Saltinio, kad iSvengtuméte nelaimingy atsitikimy.
e Grieztai draudZiama plauti jrenginj po tekanciu vandeniu. Sio reikalavimo nesilaikymas gali
bati jrangos gedimo, Zmoniy traumy ir net mirties priezastimi. Saugokite, kad vanduo
nepatekty ant elektros lizdo ir jungiklio.
¢ Draudziama plauti jrenginio pavirsius, kol jie neatvés.
* Prie$ valydami, taisydami ar perkeldami jrenginj, pirmiausia iStraukite laido kistuka i$
elektros lizdo.
¢ Jei pastebéjote, kad elektros maitinimo laidas yra paZeistas, nedelsdami jj pakeiskite.
PrieSingu atveju, tai gali sukelti paZzeidimg elektros srove arba gaisra.
* Nelieskite elektros maitinimo laido Slapiomis rankomis, prieSingu atveju tai gali sukelti
suzZeidimg elektros srove.
¢ Techninés prieziliros ar remonto darbus galima atlikti tik atjungus jrenginj nuo elektros
maitinimo $altinio.
* Nelieskite jungiklio ar elektros kiStuko Slapiomis rankomis.
¢ Nejudinkite jrenginio, kai jis veikia.
e ISjungdami i$ elektros tinklo netraukite uz laido, visada laikykite uz laido kistuko.
¢ Jrenginys néra skirtas naudoti vaikams, asmenims su ribotomis fizinémis, psichinémis ar
protinémis galimybémis, taip pat asmenims, neturintiems patirties ir atitinkamy Ziniy. ISimtis
leidZiama, kai uz tokiy asmeny sauguma atsakingas asmuo kontroliuoja ir instruktuoja juos.

Jrenginj draudziama naudoti:

- jei jrenginys veikia netinkamai;

- jei jrenginys sugedo arba nukrito;

- jei yra pazeistas elektros maitinimo laidas arba laido kiStukas.
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4. Naudojimo tvarka
« Sis prietaisas skirtas gaminti maisto produktus iluminiu badu.
e Dirbdami su griliu nenaudokite astriy daikty ir jrankiy — jie gali pazeisti jrengin;.
e Jrangos temperatirg galima nustatyti nuo 50 iki 300°C. Rekomenduojama maksimali darbiné

temperatira - 200~250°C. Sisteminis darbinés temperatlros virsijimas sukels greitg kaitinimo
elementy nusidévéjima.

HKN-SLE570, 580

Sildymo indikatorius

Galios reguliatorius
(temperaturos pasirinkimas)

Alieiaus surinkimo

Grotelés

Darbo su jrenginiu eiliSkumas

1. Jjunkite elektros maitinima (jkiskite laido kistuka j elektros lizdg).

2. Pasukite termostato rankenéle iki reikiamos temperatiros. Nustacius temperatirg turi
uZsidegti Sviesos indikatorius, rodantis, kad kaitinimo elementai yra jjungti.
Nerekomenduojama nustatyti maksimalios temperatiros, nes baigus kaitinti jtampos tiekimas
j kaitinimo elementg nutraukiamas, taciau pats kaitinimo elementas dar kurj laikg inercijos
bldu kaitina pavirsiy, kol jo temperatlira sumazeés. Pasiekus nustatytg temperatiirg,
termostatas automatiskai isSjungs ir vél jjungs elektros maitinimg, taip reguliuodamas
temperatiira. Sviesos indikatorius uzsidegs ir uzges.

3. Po pirmo jkaitinimo ir i$sijungus signalinei lemputei palaukite 10-15 minuciy, kad grilis
tolygiai jkaisty.

4. |dékite groteles su produktais j grilio kamera.

5. Baige darbg pasukite temperatiiros reguliatoriy iki maziausios reikSmeés ir atjunkite jrenginj
nuo elektros maitinimo tinklo.

5. Valymas ir prieziiira
e Prie$ atliekant bet kokius priezitiros darbus batina iSjungti jrenginj i$ elektros tinklo ir leisti
jam atveésti iki kambario temperatiros.
¢ Valykite jrenginj po kiekvieno naudojimo.
e Pavirsiui ir korpusui valyti naudokite drégng minkstg kempine ar Sluoste. I1Svale pavirsiy ir
korpusg nusluostykite juos sausai.
e Jrenginiui valyti draudZiama naudoti maistine sodg, nes tai gali pakeisti jrenginio pavirSiaus
spalvg ir sukelti korozija.
¢ Riebaly surinkimo padéklg nuplaukite vandeniu su neagresyviomis plovimo priemonémis.
e Jrenginio valymui draudZiama naudoti braizancias medziagas, metalines kempines ir
Sepecius, duriamuosius ir pjaunamuosius daiktus, agresyvias valymo priemones su chloru,
benzing, ragstis, Sarmus ir tirpiklius.
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¢ Jei jranga nebus naudojama ilgg laikg (savaitgalj, atostogy metu ir pan.), batina atjungti
elektros maitinimg ir kruopsciai nuvalyti jranga.

6. Techniné prieZilira ir remontas
DEMESIO: TECHNINES PRIEZIUROS IR REMONTO DARBUS TURI ATLIKTI KVALIFIKUOTI
TECHNINIAI DARBUOTOJAI VISISKAI ATJUNGUS ELEKTROS MAITINIMO TIEKIMA PASUKUS
MAITINIMO JUNGIKL) | PADET] ,,ISJUNGTA” IR ISJUNGUS LAIDO KISTUKA IS ELEKTROS TINKLO
LIzDO.

Sio jrenginio techniné prieZidra turi bati atliekama vadovaudamasi alies, kurioje naudojamas
jrenginys, teisés aktais. Sioje instrukcijoje pateiktas darby sarasas yra rekomendacinio
pobidzio.

Techninés priezilros metu atlikite Siuos veiksmus:

e Instruktuokite su jrenginiu dirbancius darbuotojus ir patikrinkite jy naudojimo taisykliy
Zinias.

e Paklauskite su jrenginiu dirbancius darbuotojus, ar jis veikia tinkamai.

e Vizualiai apziurékite jrenginj.

e Patikrinkite, ar laidai néra pliki.

e Patikrinkite, ar néra pazeista jzeminimo linija ir paties jrenginio jZeminimo grandiné (nuo
izeminimo gnybto iki pasiekiamy metaliniy daliy - varza turi bati ne didesné kaip 0,1 Q).

e Patikrinkite ir sutvarkykite kontaktiniy srovés perdavimo grupiy, jutikliy, relés/kontaktoriy,
blokuojanciy mikrojungikliy, apsaugos nuo Silumos/srovés ir kity avarinio iSjungimo elementy,
kaitinimo elementy, signalinés armataros, fasady, tvirtinimo detaliy, judanciy jrenginio daliy
(jei tokie yra) sujungimus.

Remontuoti jrenginj turi kvalifikuotas techninis personalas.

DraudZiama keisti jrenginio konstrukcija.

Jei jrenginys veikia nejprastai, nebldingai normaliam veikimui, atjunkite jj nuo elektros
maitinimo pasukdami jvesties jungiklj j iSjungtg padeétj arba iStraukdami laido kistukg i$
elektros lizdo, nutraukite vandens tiekima (jei yra) ir kreipkités j techninés prieZitros tarnybg.
Grieztai draudZiama dirbti su jrenginiu, jei Zinoma, kad jis yra sugedes.

IS Pardavéjo ir Gamintojo negali biti reikalaujama atlyginti tiesiogine ar netiesiogine Zalg, kuri
gali atsirasti dél avarijos ar dirbant su sugedusiu jrenginiu.

7. Gabenimas ir laikymas. Atlieky tvarkymas
« Sig jranga galima gabenti bet kokio tipo transportu laikydamasi jspéjamujy pranesimy ant
pakuotés, taip pat taisykliy, galiojanciy konkreciai transporto rasiai.
¢ Jrenginio krovimo ir gabenimo metu nevartykite jo ant Sono ir saugokite nuo smuagiy.
Aparatg gabenimo pakuotéje perkelkite nuozulniu pavirSiumi ne didesniu kaip 15% kampu,
laikydamasi Zenklinimo ,VIRSUS“ reikalavimy.
» Gelezinkelio ir keliu transportu jrenginj bitina gabenti dengtose transporto priemonése.
® Po gabenimo jrenginys turi likti funkcionalus ir nepaZzeistas.
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o Laikykite aparatg transporto pakuotéje sandélio patalpose, apsauganciose nuo atmosferos
krituliy poveikio ir mechaniniy pazeidimy.

¢ Saugokite jrenginj nuo kratymo.

¢ Nelaikykite jrenginio apversto.

Nustojus naudoti jrenginj, pasibaigus nustatytam tarnavimo laikui, jrenginj naudojusi jmoné
turi perduoti jj asmeniui, atsakingam uz atlieky Salinima.
Jrenginio atliekas Salinkite pagal bendrasias antriniy zaliavy perdirbimo taisykles laikydamasi
Salies, kurioje yra tvarkomos jrenginio atliekos, taisykliy.
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1. DANE TECHNICZNE

Rodzaj HKN-SLE570 HKN-SLE580
Napiecie 220 - 240V 50 ~ 60Hz

Moc 2 kW 2,2 kW
llo$¢ par 3 4
prowadnic, szt

Zakres temperatur, 50~300 50~300

°C

Rozmiar 570x340x250 580x420x380
Rozmiar kamery 460x270x170 420x350x280

Producent zastrzega sobie prawo do zmiany wygladu i konstrukcji urzadzenia w celu poprawy
jego witasciwosci uzytkowych, pozostawiajac bez zmian parametry techniczne.

2. Montaz i przygotowanie do pracy
e Uwaga! Wszystkie prace instalacyjne i zwigzane z uruchomieniem musza by¢ wykonywane
przez wykwalifikowany personel techniczny, ktéry ma specjalne zezwolenie zgodnie z
przepisami obowigzujacymi w kraju, w ktorym urzadzenie jest uzywane.
e W celu bezpieczenstwa urzadzenie musi by¢ uziemione.
* Upewnij sie, ze napiecie w sieci jest zgodne z napieciem roboczym urzgdzenia, sprawdz
instalacje urzadzen zabezpieczajgcych i zgodnosc¢ ich wartosci mocy znamionowej i
wydajnosci.
¢ Urzadzenia zabezpieczajgce powinny znajdowac sie w bezposrednim sgsiedztwie urzgdzenia
lub w rozdzielnicy, jesli s3 bezposrednio dostepne. Gniazdo musi spetnia¢ wymagania
bezpieczeristwa i mie¢ niezawodne uziemienie.
* Urzadzenie nalezy zainstalowac na powierzchni ognioodporne;j.
¢ Okablowanie elektryczne dopasowac moc znamionowg urzgdzenia. Niedopasowanie moze
spowodowac pozar.
® Podczas transportu urzgdzenia moze wystgpic¢ poluzowanie mocowania czesci, potgczen
elektrycznych i ruchomych mechanizmoéw, dlatego przed pierwszym uruchomieniem nalezy je
sprawdzic.
¢ Ze wzgleddw bezpieczenstwa, nie nalezy umieszczaé ani przechowywac tatwopalnych cieczy,
gazow lub innych obiektéw w poblizu urzadzenia.
* Nie pozwdl, aby kabel znajdowat sie miedzy przedmiotami i meblami, ktdre mogtyby
wywierac nacisk i uszkodzi¢ kabel zasilajgcy. Unikaj zginania i plagtania sie kabla.
¢ Nie uzywaj przedtuzaczy domowych do podtgczania urzadzenia.
¢ Nieprawidtowe podtaczenie lub nieprawidtowe dziatanie wtyczki lub gniazdka moze
spowodowac pozar.
¢ Urzadzenie nalezy instalowac na ptaskiej i stabilnej antyposlizgowej poziomej podstawie, w
odlegtosci co najmniej 100 mm od $cian, ramp, stopni i innych urzadzen. Nie wolno instalowac
urzadzenia w poblizu wanien myjacych i myjek recznych, a takze innych urzadzen grzewczych.
® Przed pierwszym uruchomieniem ustaw termostat na maksymalng wartos¢, wtgcz sprzet i
odczekaj 20 minut. Procedura ta usunie wszystkie obce zapachy, ktére mogg wystepowac z
powodu natozenia na elementy grzejne konstrukcji zwigzkow, chronigcych sprzet przed
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zewnetrznymi wptywami srodowiska w czasie transportu i przechowywania. W czasie tej
procedury moze pojawic sie dym i zapach.

® Przed pierwszym uzyciem produktu usun z jego powierzchni wszystkie materiaty
opakowaniowe, broszury, torby plastikowe itp.

¢ Nie nalezy dopuszcza¢ nieprzeszkolonego personelu, ktéry nie zapoznat sie z niniejsza
instrukcja, poniewaz moze to spowodowac obrazenia ciata i $Smierc.

e Chron sprzet przed deszczem i wilgocia.

3. Technika bezpieczenstwa
e Uwaga! Praca na sprzecie jest dopuszczalna wytacznie po zapoznaniu sie z niniejsza
instrukcja obstugi i przejsciu instrukcji bezpieczenstwa.
¢ Podczas montazu, przygotowania do pracy, eksploatacji, konserwacji i napraw, wraz z
przestrzeganiem wymagan bezpieczenstwa okreslonych w niniejszej instrukcji, nalezy scisle
przestrzegac przepisow bezpieczenstwa, bezpieczenstwa pozarowego i przepiséw sanitarnych
zgodnie z przepisami obowigzujgcymi w kraju, w ktérym urzadzenie jest uzywane.
¢ Urzadzenie nalezy przechowywac¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci.
¢ Nie wolno wigczonego urzadzenia pozostawiaé bez nadzoru.
¢ Nie dotykaj nagrzanej powierzchni gotymi rekami i nadgarstkami! Spowoduje to
oparzenia!
® Podczas pracy urzadzenia temperatura otoczenia nie powinna przekracza¢ 40°C, wilgotnos¢
nie powinna przekraczac 85%.
® Podczas uzytkowania urzadzenia temperatura otoczenia powinna by¢ nizsza niz 45°C,
wilgotnos¢ nie powinna przekraczac 85%.
e Jesli urzagdzenie nie jest uzywane lub uzywane w niesprzyjajacych warunkach pogodowych,
odtgcz urzadzenie od zrddta zasilania, aby zapobiec sytuacjom awaryjnym.
e Zabronione jest mycie urzadzenia otwartym zrodtem wody. Nieprzestrzeganie tej zasady
moze spowodowac uszkodzenie sprzetu, obrazenia ciata, a nawet $mierc. Nie dopusci¢ do
przedostania sie wody do gniazdka i przetagcznika.
¢ Nie wolno my¢ powierzchni urzgdzenia przed ich ochtodzeniem.
* Przed umyciem, naprawa lub przeniesieniem urzadzenia najpierw wyjmij wtyczke z
gniazdka.
e Jedli zauwazysz uszkodzenie kabla zasilajgcego, natychmiast go wymien. W przeciwnym
razie moze to spowodowacé porazenie prgdem lub pozar.
¢ Nie dotykaj kabla zasilajgcego mokrymi rekami, w przeciwnym razie moze dojs¢ do
porazenia pragdem elektrycznym.
® Prace konserwacyjne lub naprawcze sg dozwolone tylko po odtgczeniu urzadzenia od zrédta
zasilania.
¢ Nie dotykaj przetgcznika ani wtyczki mokrymi rekami.
¢ Nie nalezy przesuwac urzadzenia podczas jego pracy.
¢ Gdy zasilanie jest wytgczone, nie ciggnij za kabel, zawsze chwytaj za wtyczke.
¢ Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez dzieci, osoby niepetnosprawne fizycznie,
psychicznie lub umystowo, a takze osoby bez doswiadczenia i odpowiedniej wiedzy.
Wyijatkiem jest uzywanie przez te osoby w przypadku kontroli lub instruktazu wykonanego
przez osobe odpowiedzialng za ich bezpieczenstwo.
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Wykorzystanie zabronione:
- w przypadku nieprawidtowej pracy urzadzenia;
- w przypadku uszkodzenia lub upadku;
- w przypadku uszkodzenia kabla zasilajgcego lub wtyczki.

4. Czas pracy
* Urzadzenie przeznaczone jest do obrobki cieplnej zywnosci.
® Podczas pracy z grillem nie uzywaj ostrych przedmiotow i akcesoriow — mogg one uszkodzi¢
urzadzenie.
e Temperature urzadzenia mozna regulowac w zakresie od 50 do 300°C. Zalecana
maksymalna temperatura pracy 200 ~ 250°C. Systematyczne przekraczanie temperatury
roboczej spowoduje szybkie zuzycie elementdw grzejnych.

HKN-SLES570, 580

Kontrolka grzania

Regulator mocy
(nastawianie temperatury)

Tacka na olei

Kratka

Porzadek pracy

1. Wiacz zasilanie (podtacz wtyczke do gniazdka).

2. Obréc pokretto termostatu do pozycji odpowiadajgcej wymaganej wartosci temperatury.
Wdwczas lampka kontrolna powinna sie zaswieci¢, informujac, ze elementy grzejne sg
wiaczone. Nie zaleca sie ustawiania temperatury na maksimum, poniewaz pod koniec
ogrzewania napiecie zasilania grzejnika zatrzymuje sie, ale sam grzejnik przez pewien czas
ogrzewa powierzchnie biernie, az jego temperatura spadnie. Po osiggnieciu ustawionej
temperatury termostat w trybie automatycznym wytgczy i ponownie wtgczy zasilanie,
kontrolujgc w ten sposéb temperature. W takim przypadku lampka kontrolna zaswieci sie i
zgasdnie.

3. Po pierwszym podgrzaniu i wytgczeniu lampy ostrzegawczej odczekaj 10-15 minut, aby grill
byt réwnomiernie rozgrzany.

4. Umies¢ kratke z produktem wewnatrz komory urzadzenia.

5. Po zakonczeniu pracy ustaw regulator temperatury na najnizszg wartosc i odtgcz urzadzenie
od zasilania.

5. Konserwacja i pielegnacja
¢ Przed wykonaniem jakichkolwiek czynnosci konserwacyjnych nalezy odtgczy¢ zasilanie i
pozostawi¢ urzadzenie do ostygniecia do temperatury pokojowej.
e Czysci¢ zakazdym razem po uzyciu urzadzenia.
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* Do czyszczenia powierzchni i obudowy uzyj wilgotnej, miekkiej gabki lub szmatki. Po
czyszczeniu wytrzyj powierzchnie i obudowe do sucha.

¢ Nie wolno uzywadé sody oczyszczonej do czyszczenia sprzetu, poniewaz moze to
spowodowac odbarwienie powierzchni urzadzenia i korozje.

¢ Pojemnik na olej przeptukaé w wodzie przy uzyciu nieagresywnych detergentow.

* Do czyszczenia sprzetu nie wolno uzywaé materiatéw Sciernych, metalowych gabek i
szczotek, ktujgcych i tngcych, agresywnych i zawierajgcych chlor sSrodkéw czyszczacych,
benzyny, kwaséw, zasad i rozpuszczalnikow.

o Jesli sprzet nie bedzie uzywany przez dtuzszy czas (weekendy, wakacje itp.), nalezy odtaczyé
zasilanie i doktadnie wyczyscic¢ sprzet.

6. Konserwacja i naprawa
UWAGA: PRACE KONSERWACYJNE | NAPRAWCZE POWINNY BYC WYKONYWANE PRZY
CALKOWICIE WYtACZONYM ZASILANIU, POPRZEZ USTAWIENIE PRZELACZNIKA WEJSCIOWEGO
DO POZYCJI,,OFF” | ODtACZENIE WTYCZKI OD GNIAZDKA, PRZY ZAANGAZOWANIU
WYKWALIFIKOWANEGO PERSONELU TECHNICZNEGO.

Konserwacja urzgdzenia powinna odbywad sie zgodnie z dokumentami regulacyjnymi kraju, w
ktérym urzadzenie jest uzywane. Wykaz prac przedstawiony w niniejszej instrukcji ma
charakter rekomendacyjny.

Podczas konserwacji nalezy wykonaé nastepujgce prace:

® Przeprowadzi¢ szkolenie i sprawdzenie wiedzy personelu na temat zasad obstugi urzadzenia.
* Przeprowadz ankiete wsrdd personelu pracujgcego z urzadzeniem na temat nietypowej
pracy urzadzenia.

¢ Wizualna kontrola stanu urzadzenia.

® Sprawdz, czy nie ma gotych przewodow.

® Sprawdz integralnos¢ linii uziemienia i obwodu uziemienia samego urzadzenia (od zacisku
uziemienia do dostepnych czesci metalowych — rezystancja nie powinna przekraczac 0,1
Ohm).

* Wykonaj przecigganie grup pradu stykowego, czujnikéw, przekaznikéw/stycznikow,
mikroprzetacznikéw blokujgcych, ochrony termicznej/pradowej i innych elementow
awaryjnego wyfaczania, elementdw grzejnych, armatury sygnalizacyjnej, oktadzin, elementow
ztgcznych, ruchomych zespotéw urzadzenia (jesli takie istniejg).

Naprawa urzadzenia powinna by¢ wykonywana przez wykwalifikowany personel techniczny.
Zmiana konstrukcji urzadzenia jest zabroniona.

W przypadku nietypowej pracy urzgdzenia, innej niz normalna, nalezy odtaczy¢ zasilanie
urzadzenia, ustawiajgc przetacznik wejsciowy do pozycji ,OFF” lub odfaczajac wtyczke od
gniazdka, odcinajac dostep wody (jesli wystepuje) i kontaktujgc sie z serwisem.

Praca na notorycznie wadliwym urzadzeniu jest surowo zabroniona.

Od sprzedawcy i producenta nie mozna zgda¢ odszkodowania za szkody bezposrednie lub
posrednie, ktére mogty wynikac z wypadku lub pracy na wadliwym urzgdzeniu.
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7. Transport i przechowywanie. Zuzycie
¢ Urzgdzenie to moze by¢ transportowane dowolnym $rodkiem transportu zgodnie z
etykietami ostrzegawczymi na pojemniku, a takze przepisami obowigzujgcymi w danym
rodzaju transportu.
¢ Podczas zatadunku i transportu urzadzenie nie moze by¢ przewracane ani narazane na
uderzenia. Przesun pojemnik transportowy po pochytej powierzchni, spetniajgc wymagania
,80ry” pod katem nie wiekszym niz 15%.
* Transport maszyn transportem kolejowym i drogowym powinien odbywac sie w pojazdach
wewnetrznych.
 Po transporcie urzgdzenie musi by¢ sprawne i wolne od uszkodzen.
¢ Urzadzenie powinno by¢ przechowywane w opakowaniach transportowych w
pomieszczeniach magazynowych, zapewniajacych ochrone przed opadami atmosferycznymi i
uszkodzeniami mechanicznymi.
* Nie pozwdl, aby urzadzenie byto potrzasane.
¢ Nie przechowuj urzadzenia do géry nogami.

Po zaprzestaniu eksploatacji urzadzenia, po uptywie wyznaczonego okresu eksploatacji,
podmiot prowadzacy eksploatacje musi go przekazac osobie odpowiedzialnej za utylizacje.
Utylizacja urzadzenia odbywa sie zgodnie z ogdInymi zasadami przetwarzania surowcow
wtdrnych zgodnie z przepisami obowigzujgcymi w kraju, w ktorym urzgdzenie jest
utylizowane.
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1. TexHu4YecKue xapaKTepUCTUKU

Tun HKN-SLE570 HKN-SLE580
HanpsaxeHue 220—240B 50~60ry,

MowHocTb 2 KBt 2,2 KBt
Konunyectso nap 3 4
HaNpPaBAAOLWMX, T

TemnepaTypHbIi 50~300 50~300
amanasoH, °C

Pasmep 570x340x250 580x420x380
Pasmep kamepsl 460x270x170 420x350x280

Mpoussoautenb octaBnaeT 3a coboi npaBo U3MEHATb BHELUHUI BUA N KOHCTPYKUUIO
annaparta Ana yayvyweHua ero aKCnAyaTauyMoHHbIX XapPaKTepPUCTUK, oCtaBaAA 6e3
U3MEeHEeHUA TEXHNYECKNE XaPaAKTEPUCTUKU.

2. MoHTaX 1 Nno4roToBKa K pabore
© BHumaHue! Bce paboTbl MO MOHTaKY M MYCKOHANAA0YHbIM paboTam AO0MKHbI 6bITb
npoBeAeHbl KBaIMPULUPOBAHHBLIM TEXHUYECKMM NMEePCOHAIOM, UMEIOLLUM CrieLnasibHoe
paspelueHue B COOTBETCTBUM C HOPMATUBHLIMU aKTaMU TOI CTPaHbI, FAe UCNONb3yeTcA
AaHHbIN annapar.
¢ MpepynpexaeHue! ina Baweii 6e3onacHocTH annapar AoAXeH 6biTb 3a3eMneH.
* Yb6eanTech, UTO HaNpsXKeHWe B CETU COOTBETCTBYET pabouemy HanpsKeHUIo annapaTa,
npoBepbTe YCTAHOBKY YCTPOWCTB 3aLlLMTbl U COOTBETCTBUA UX HOMUHAJY MO MOLLHOCTHU U
XapaKTepUCTUKaM.
© YCTPOWCTBA 3aLmTbl AOIKHbI HAXOAWUTHCA B HENOCPEeACTBEHHOW 61M30CTM OT annapara uam
B pacnpeaenuTesIbHOM LLMTE, eCIM OH HaXx0AMTCA B NPAMOM AocTyne. Po3eTka A0MKHA
COOTBETCTBOBATH TPE6OBAHMAM HE30MACHOCTU U UMETb HAJEeKHOE 3a3eM/IeHHe.
¢ AnnapaT cnefyeT yCTaHaB/AMBATb HAa OFHEYNOPHOM NOBEPXHOCTU.
® DNIEKTPONPOBOAKA A0/XKHA COOTBETCTBOBATH HOMUHA/IBHOM MOLLHOCTY annapara.
HecooTBeTCcTBME MOKET NPUBECTU K BO3FOPAHMIO.
e [Mpu TpaHCNOPTUPOBKE annapaTta MOXeT NPOM30NTM ocnabneHne KpenneHua aetanen,
3N1EKTPUYECKUX COEANHEHMI U NOABUMKHbBIX MEXaHWM3MOB, MO3TOMY Mepes NePBbIM 3aNyCKoM
cnepayet NpoBECTU UX MPOBEPKY.
¢ He ponyckaliTe HaxoXaeHUA Kabena mexay npegmetamMmu U mebenbio, KOTopble MoryT
OKa3aTb AaBNeHUe W NOBpPeAnTb CMN0BOI Kabenb. He ponyckaiTte nsrnba u 3anytobiBaHua
Kabens.
¢ He ncnonb3yite 66ITOBbIE YANMHUTENN ANA NOAKAIOYEHMA annapaTa.
¢ HenpaBuabHOe NOAKAOYEHNE AN HEUCNPABHOCTb BUIKM UKW PO3ETKU MOXKET NPUBECTU K
BO3ropaHuio.
¢ AnnapaT ycTaHaB/MBaeTCA Ha YCTOWYMBOM HECKO/Ib3ALLEM FOPU3OHTAZIbHOM OCHOBAHUM, Ha
paccToaHUK He meHee 100 MM OT CTEH, NaHAYCOB, CTyneHewn, npoyero obopyaosaHus. He
[ONYCKaeTca yCTaHOBKA annapaTta B6AN3M MOeYHbIX BaHH U PYKOMOWHUKOB, a TaKKe Apyroro
Tennosoro obopynosaHus.
¢ He cnepyet ycTaHaB/AMBaThb annapaT B HeNocpeacTBeHHOW 611M30CTH OT
NerkoBOCN/IaMEHAIOLLMXCA MaTepuanos (AepeBAHHbIX U NNACTUKOBbLIX NaHeneln, eMKocTen ¢
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rOPIOYMMM KUAKOCTAMM, ra3om 1 T.4.). He fonycKaiiTe KOHTaKTa NerkoBOCNIaMEHAOLLMXCA
NpeamMeTOB C ropAYMMM NMOBEPXHOCTAMM annapaTa.

* MNepepa nepBbiM UCMOb30OBAHUEM U3LEANA YAAIUTE C €r0 NOBEPXHOCTU BCE YNAaKOBOYHbIE
maTepwuanbl, byKkneTbl, NN1aCTUKOBbIE NAKeTbl U T.M.

e [py NepBOM 3anycKe yCTaHOBUTE TEPMOCTAT Ha MAaKCMMa/lbHOE 3HaYeHWe, BKAUYUTe
obopyposaHue n nogoxante 20 muHyT. [laHHaa npoueaypa yaaauT Bce NOCTOPOHHUE
3anaxu, KoTopble MOTyT NPUCYTCTBOBATL M3-3a HAHECEHWA Ha HarpeBaTeNbHbIE 31eMEHTbI
KOHCTPYKLUM COCTaBOB, MpefoxpaHAoLmx 0b6opya0BaHMNe OT BHELUHWX BO34eWCTBUI
OKpYKaloLLen cpesbl HA BpeMsA TPaHCNOPTUPOBKM U XpaHeHuA. Bo Bpema npoBeaeHuA
AaHHOM npoueaypbl BO3MOXKHO NOABAEHNE AblMa U 3aMaxa Ha }KapOYHOW NOBEPXHOCTH.

¢ He ponycKaiTe NnepcoHas, He 03HAKOMJ/IEHHbIW C HAaCTOALLEN MHCTPYKLMEN U He
npoLeaLmnii UHCTPYKTaXKa no TexHuKe 6e3onacHocTu K paboTatoemy annapaTy, NOCKONbKY
3TO MOXKET NPUBECTM K TPaBMaM U NeTaNibHOMY UCXoay.

e MpummnTe Mepbl No 3awute ob6opya0BaHNA OT AOXKAA U BNArU.

3. TexHuka 6esonacHocTu
¢ BHumanue! flonyck K paboTte Ha gaHHOM 060pyAOBaHUM BO3MOKEH TONbKO Nocne
03HAaKOM/IEHUA C HAaCTOALLMM PYKOBOACTBOM MO 3KCM/yaTaLumM U NPOXOXKAEHUA
MHCTPYKTa}Ka Nno TexHuKe 6e3onacHocTu.
e [pn MOHTaXe, NOATOTOBKe K paboTe, IKCNAyaTaL MM, TEXHUHECKOM OBCYKUBAHUN U
peMoHTe, HapAay ¢ cobaoaeHnem TpeboBaHU 6€30MacHOCTU, U30XKEHHbIX B HAacTOALLEN
WHCTPYKLUUKN, HeobxoauMO CTporo cobtoaaTh Npasuaa TEXHUKU 6€@30MacHOCTH, NOKapPHOM
6€e30MacHOCTM U CaHWUTapHble HOPMbl B COOTBETCTBUM C HOPMATUBHBIMU aKTaMM TOM CTPaHbI,
rae sKcnayaTUpyeTca AaHHbIV annapart.
¢ XpaHuTe annapaT B HeAOCTYNHOM A/1A AeTel mecTe.
¢ He ponyckaeTcs ocTaBAATb annapaT BK/AOYEHHbIM 6e3 npucmoTpa.
¢ He npuKacaittecb K HarpeToii NOBEPXHOCTU ro/ibiM1 pyKamu U 3anactbamu! 31o npuseaér
K oxoram! Bo Bpems paboTbl c 060pynoBaHMeM BO U3bexaHWe oxoros cnegyet cobaoaatb
OCTOPOKHOCTb 1 NOJ/Ib30BATLCA 3aALUTHBIMM PYKaBULLAMU.
* He xpaHuTe orHeonacHble npegMeTbl B HENOCPEACTBEHHOM 6aM30CTH OT annaparTa.
e [pu paboTe annapaTa TemnepaTypa OKpyKatoLLei cpeapbl A0MKHa 6bITb He Bbiwe 40°C,
BNAXHOCTb He A0/IKHa npesbiwaTtb 85%.
e [py xpaHeHMM annapaTa TeMnepaTypa OKpyKatLen cpeabl 40MKHA 6biTb HUKe 45°C,
BNAXHOCTb He J0/IKHa npesbiwaTtb 85%.
e Ecnv annapat He ucnonb3yeTca AN UCNob3yeTca NPy HebnaronpPUATHLIX MOrOAHbIX
YCNOBMAX, OTK/IIOYAMTe annapaT OT UCTOYHUKA NUTaHUA, YTOBbI NPeaoTBPaTUTL aBapuitHblie
cuTyaumm.
e CTporo 3anpeLueHo MbiTb annapaTt OTKPbITbIM MCTOYHUKOM BoAbl. HecobatoaeHne AaHHOTo
npaBuia MOXKET NPMBECTU K MOBPEXKAEHMIO 060pYA0BaHMA N YeNOBEYECKUM TpaBMaM,
BO3MOXHO C SIeTaNbHbIM UCX0A0M. He AonycKaiTe nonagaHna BoAbl Ha PO3ETKY U
BbIK/IlOYaTe b,
* 3anpeLueHo MbITb NOBEPXHOCTM annapaTta, He 40X AABLIKUCb UX OCTbIBaHUA.
e [lepes, MOMKOW, PEMOHTOM W/IM NepemeLleHMeM anmnapaTa CHavyaa BbITalUTE BUSIKY U3
pO3eTKMu.
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¢ Ecnu Bbl 3ameTuaM NoBpexaeHue cMnoBoro Kabena, HemeaeHHO NpoBeauUTe ero
3aMeHy. B NpoTMBHOM c/lyyae 3TO MOXKET NMPUBECTU K NOPAXKEHUIO SNEKTPUYECKUM TOKOM UAN
BO3ropaHuio.

¢ He Tporaitte cnnoBow kKabenb MOKPbIMU PyKamu, B MHOM C/ly4ae BO3MOXKHO NOpa*KeHne
3N1EKTPUYECKMM TOKOM.

¢ MpoBeseHNe TEXHUYECKOTo 06CYKMBAHUA NN PEMOHTHbIX PaboT foNyCcKaeTcA TONbKO
nocne OTK/OYEHWA annapaTta OT UCTOYHUKA NUTAHUA.

¢ He npuKacanTech K BbIKOYATENO MU BUIKE MOKPbLIMWU PyKaMMU.

¢ He nepepBwuraiTe annapat Bo Bpems ero paboTbl.

e [py OTKNIOYEHWUM SNEKTPONUTAHNA He TAHUTE 3a Kabenb, Bceraa beputech 3a BUSIKY.

® YCTPOICTBO He NpeAHa3HauYeHo A1 UCNOb30BaHMA AeTbMU, IMLAMW C OFPaHUYEHHbIMU
bU3NYECKUMU, NCUXMYECKMMW UAN YMCTBEHHBIMM CNOCOBHOCTAMM, @ TaKxkKe Anuamm 6e3
OMbITa ¥ COOTBETCTBYHOLLMX 3HAHMI. VICKNIOUEeHMe f0NYCKaeTCA B C/ly4ae KOHTPONA UK
WHCTPYKTaXKa, BbINOJIHEHHOTO /INLLOM, OTBETCTBEHHbIM 3a UX 6e30MacHOCTb.

dKcnayaTauma 3anpeLeHa:

* NPWU HeKoppeKTHoI paboTe annapaTa;

* npn nospexgeHnn nav nageHun,;

* npn noBpexgeHnn nntarowero Kabena unm BUAKK.

4. MNopapok pabotbl
e [IaHHbIV rPUAb NPeLHA3HAYEH A1 TEPMUYECKO 06PabOTKU NULLEBbIX NMPOAYKTOB.
¢ Mpwn paboTe ¢ rpuaem He UCNO/b3YITE OCTPble NPEeSMETbI U aKCeccyapbl - OHU MOTYT
noBpeauTb annapar.
¢ Temnepatypa obopynoBaHua HacTpausaeTcs ot 50 o 300°C. PekomeHayeTcA
MaKcMmanbHasa paboyan TemnepaTypa 200~250°C. CuctemaTnyeckoe npesblweHne paboyel
TemnepaTypbl NPUBEAET K BbICTPOMY NPOropaHUIO HarpeBaTeIbHbIX 3/1IEMEHTOB.

HKN-SLES570, 580

HHAUKATOP HATPeBa

PeryasiTop MOIIHOCTH
(BBIOOD TeMIIEDATYDHI)

IlonxoH A1 Macaa

PemeTka

NocnepoBaTenbHOCTb PaboTbi

1. BKNoYUTE 3NEKTPONUTaHNE (BCTaBbTE BUJIKY B PO3ETKY).

2. MoBepHUTE PYyYKy TEPMOCTaTa B NOJIOXKEHWe, COOTBETCTBYOLee TpebyeMoMy 3HaueHuo
TemnepaTypbl. Mp1 3TOM SO/IKEH 3aropeTbCca CBETOBOM MHAMKATOP, ONOBELLAOLLMI O TOM,
UTO BK/IOYEHbI HarpeBaTe/ibHble 31emMeHTbl. He pekomeHayeTca ycTaHaBIMBaTh TemnepaTypy
Ha MaKCMMYM, MOCKO/IbKY MO OKOHYaHMIO Harpesa nogava HanpskeHusa Ha TOH
npekpataercs, Ho cam TOH HeKoTopoe Bpems NPOAO/IXKaEeT HarpesaTb NOBEPXHOCTb MO
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WHepLMK, NOKA ero TemnepaTtypa He onycTuTcsa. Mo fOCTUNKEHUMN 334aHHON TeMnepaTypbl,
TEPMOCTaT B aBTOMATUYECKOM pexnume byaeT oTKAOUYaTb M CHOBA BKAOYATb NoAavy
3NEKTPONUTAHMA, TEM CAMbIM KOHTPOIMPYS TemnepaTypy. Mpu 3ToM CBETOBOW MHAUKATOP
6yaeT 3aropatbCA M racHyTb.
4. MNocne NepBMYHOIO HArpPeBa W OTK/HOYEHMA CUTHANIbHOMN amnbl nogoaute 10-15 muHyT
ONA PaBHOMEPHOro nNporpesa NoBepPXHOCTU.
4. MNomecTuTe peLweTKy C NPOAYKTOM BHYTPM Kamepbl annapaTa.
6. 3aBepwuB paboTy, cCHavana nepeseanTe TEPMOCTAT Ha HY/IEBOE 3HAYEHMeE.
7. OTKAtounTe 060pyn0BaHUE OT CETU NIEKTPONUTAHUA.

5. 06cnyKuBaHue 1 yxop,
¢ Mepes BbiNOHEHWEM NHOObLIX PabOT N0 06C/NYKMBAHMIO HEOHXOAMMO OTKAOUUTD
3NeKTponuTaHMe 1 AaTb 060pyA0BaAHUIO OCTbITb 40 KOMHATHOW TeMnepaTypbl.
e [lpoBOANTE OUNCTKY KaxKAabl pas3 Nocsie UCNOJIb30BaHMA annapara.
o 1N O4MCTKMN NOBEPXHOCTU 1 KOPMyCa UCNOb3YIUTE BAAXKHYIO MATKYO I'YOKY AU TKaHb.
Mocne 0YUCTKM BbITPUTE NOBEPXHOCTb M KOPMYC HaCyXo.
* 3anpeLLaeTcs UCMO/1b30BaTb MULLEBYIO COAY A1 OYUCTKM 060PYA0BaHMA, MOCKOAbKY 3TO
MOKET NPUBECTU K 0becLBeYMBaHMIO NOBEPXHOCTM NpUbopa 1 06pPa3oBaHUIO KOPPO3UM.
* Macnocb0pHMK NPOMBITb B BOAE C MCNO/Ib30BAHNMEM HEArPECCUMBHbBIX MOOLLUX CPEACTB.
* He ponycKaeTca ncno/sib3oBaTh 415 O4UCTKN 060pyaoBaHUSA abpasnBHble MaTepuarbl,
MeTaNINYecKme rybKkun u LWETKM, KONOLLME N PeXyLLME NPeAMETbl, arpeccusHbIe U
XnopcoaepsKallme YUCTALLME CPeacTBa, BEH3MH, KUCNOTbI, WENoUYn U pacTBOpUTENN.
* Ecnn obopyaoBaHue He ByaeT UCNOb30BaTbCA B TEYEHME AINTENIbHOTO BPEMEHMU
(BbIXOAHbIE, KAHMKY/bI U T.M.), HEOBXOAMMO OTKAKOUYUTb SNEKTPOMUTAHUE U TWATENBHO
o4ncTUTbL 060pyaOBaHME.

6. TexHuuecKkoe 06CNyKMBAHUE U PEMOHT
BHUMAHME: PABEOTbI NO OBCNTYXKUBAHUIO N PEMOHTY AOJ/TXHbI MPOBOAUTLCA MPU
MOJIHOCTbO OTKNHOYEHHOM S/IEKTPONUTAHUW, NYTEM NEPEBOZA BBOAHOIO
BbIK/TIOYATE/IA B NONNOMKEHUE «BbIK/1» U OTCOEAUHEHWEM BU/TIKA OT PO3ETKMW, C
NPUBNEYEHWNEM KBAJTMUOULIMPOBAHHOIO TEXHUYECKOIO NMEPCOHANA.
TexHUYecKoe 06CNyKMBaHMeE annapaTa AO/IKHO MPOXOAUTb B COOTBETCTBUM C HOPMATUBHbBIMM
[OKYMEHTAaMM CTpaHbI, rAe UCNob3yeTcs AaHHbIM annapaT. NpeacraBaeHHbl B AaHHOM
WHCTPYKUUK NepedyeHb paboT HOCUT peKomMeHaaTeNbHbIl XapaKTep.

Mpun TexHn4yecKkom obcnyKMBaHMM NpogenanTe cneayrowme paboThbl:

¢ MpoBeauTe MHCTPYKTaXK M NPOBEPKY 3HAHWI NO NPaBMAaM SKCNyaTaLumMm nepcoHana,
paboTatoLLero ¢ annapaTom.

e [poBeauTe onpoc nepcoHana, paboTaroLero c annapaTtom, Ha NPeAMET BblBAEHUA
HexapakTepHoi paboTbl annapaTa.

e Mpoun3BeauTe BU3yasibHYIO NPOBEPKY COCTOAHMA annapaTa.

¢ MpoBepbTe OTCYTCTBUE OrONEHHBIX NPOBOAOB.
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¢ [IpoBepbTe LENOCTHOCTb IMHUM 3a3EMIEHNS U LLENM 3a3EeMIEHUS CAaMOro annapaTa (oT
3a)KMMa 3a3eM/IeHMA 40 AOCTYMNHbIX MEeTaIMYECKUX YacTel - CONPOTUB/IEHME A0/KHO BbITb
He 6onee 0,1 Om).

® BbINO/IHUTE NPOTAMKKY KOHTaKTHbIX TOKOBEAYLMX FPYNM, 4aTYMKOB, pesie/KOHTAaKTOpOoB.,
6/I0KMPOBOYHBIX MUKPOBbIK/IIOYaTE/Iel, TEMNI0BON/TOKOBOM 3aLWMUTbI U UHbBIX 3/1EMEHTOB
aBaPUIMHOTO OTKNKOYEHUSA, HAarpPeBaTe/IbHbIX 3/1EMEHTOB, CUTHaNbHOM apmaTypbl, 06/MLOBOK,
KpeneKHbIX 31eMEHTOB, NOABMUKHbIX Y3/10B annapara (ec/M TakoBble ecTb).

PeMoOHT annapaTa A40/1XKeH OCYLLEeCTBAATLCA KBaIMPULMPOBAHHbBIM TEXHUYECKUM
nepcoHasiom.

M3meHeHne KOHCTPYKLUMKM annapaTa 3anpeLLeHo.

B cnyyae HexapakTepHoM paboTbl annapaTta, OT/IMYHON OT HOPMAJIbHOW, HE0H6X0AMMO
obecTounTb annapat nyTem nepesosa BBOAHOMO BbIK/AOUYATENA B NOMOXKEHME KBbIKA» UAU
OTCOEAMHEHNEM BUIKWU OT PO3ETKM, MEPEKPLITL AOCTYN BOAbI (€C/IM TaKOBOW MMeEeTCS) U
06paTUTbCA B CEPBUCHYIO CATYKOY.

PaboTa Ha 3aBe,OMO HEWCNpPaBHOM annapaTte KaTeropuyecku sanpeLLeHa.

C Npogasua u NMpounssoaunTena He MoKeT bbITb BOCTpe60OBaHO BO3MeLLeHNE NPAMOTo UK
KOCBEHHOrO ylepba, KOTOPbIN MOT ABUTLCA CAeACTBUEM aBapum uau npu pabote Ha
HeMcrnpaBHOM annapare.

7. TpaHCcnopTUPOBKA U XpaHeHue. YTunusauyusa
e [laHHbIV annapaT MOXKHO TPAHCMOPTMPOBATL /ILOObIM BUAOM TPAHCMNOPTAa B COOTBETCTBUM C
npeaynpeanTenbHbIMU HAANMUCAMW Ha Tape, a TaKKe C NpaBuaaMu, AeACTBYOWUMU Ha
KOHKPETHOM BUJE TPaHCMopTa.
¢ [pK NorpysKe U TPAHCMOPTUPOBAHUK anmnapaT Heb3A KaHTOBaTb M NOABEPraTb yAapam.
MepemelaTb TPAHCMOPTHYIO Tapy NO HaK/IOHHOM NOBEPXHOCTH, cobntoaasn TpeboBaHuA
«BEPX» nog yrnom He 6onee 15%.
* TpaHCNOPTUPOBKaA annapaTa KenesHo40POKHbIM M aBTOMOBUAbHBIM TPAHCMOPTOM AOMKHA
NPOMU3BOAMTLCA B KPbITbIX TPAHCMOPTHbIX CPEACTBAX.
¢ Mocne TPaHCMOPTUPOBKKM annapaT A0/XKeH 6biTb PaboTOCNOCOBHbLIM U HE UMETb
NOBpPEKAEHUN.
e AnnapaT A0JIXKEeH XPaHUTbCA B TPAHCNOPTHOM YNAKOBKE B CKAAACKUX NOMELLEHUAX,
obecneynBatoLWMX 3aLUNUTY OT BO3LENCTBUA aTMOCHEPHbBIX OCAAKOB U MEXaHUYECKUX
NOBpPEKAEHUN.
e He fonycKailTe TpACKM annapara.
® He xpaHWTe annapaT B NepeBepHyTOM BUAeE.

Mocne npekpal,eHns 3KcnayaTauum annapara, No UCTeYeHUM YCTaHOBAEHHOIO CPOKa
CNyK6bl, OpraHM3aLMm, OCyLeCTBAAILWEN SKCNIyaTaumo, HeobxoanMo nepesath ero auuy,
OTBETCTBEHHOMY 3a YTU/IM3aLMIO.

YTuAusaumio annapaTa NpoM3BoAnTb NO 06WMM NpaBuaam nepepaboTKM BTOPUYHOTO CbipbA
B COOTBETCTBMM C HOPMATUBHbBIMM aKTaMu CTPaHbl, rae annapaT NPOXOAUT YTUAMU3ALMIO.

42



EL
1. Texvikég npodiaypadég

TOMog HKN-SLE570 HKN-SLE580
Taon 220-240V 50~60Hz

loxUg 2 kW 2.2 kW
AplOuodg Levywv 3 4
odnywv, TeW.

EUpog 50~300 50~300
Beppokpaoiag, °C

Méyebog 570x340x250 580x420x380
MéyeBog Baldpou 460x270x170 420x350x280

O Kataokev oot Statnpel To Sikaiwpa va aAAAgeL TNV epdAvion Kal To OXESLUOHO TNG
pHnxXowng yia tn BeAtiwon tng anddoon tng Xwpig va aAAAEeL TG TEXVIKEG ipoSiaypadEc.

2. EFKATAZITAZH kai mpostolpacia yia epyaocio
Npoooxn! OAeg oL epyacieg eykatdotaong kat 0€ong o€ Aettoupyia Oa npémnel va
€KTEAOUVTOL OO SEOVTWG EKMALSEVUEVO KOl E£0UCLOS0TNIEVO TPOOWTIKO CUMPWVA PLE
TOUG KAVOVIGHOUG TG XWPOG OTIOU XPNOLULOTIOLELTOL QUTH N UnXavi.

¢ Ma tnv acPAAELd oag, N LNXAVA TIPETEL va Eival YELWHEVN.

¢ BeBawwOeite dtL n tdon SIKTUoU AVTIOTOLXEL 0TV TAON AsLToupyiag TnG Unxavng, eAéyéte
TNV EYKATACTACN TWV CUCKEUWV TipooTaciag, kat BeBalwbeite 6Tl cuppopdwvoVTaL LE TIG
BaBuoAoyieg LoXUOC KaL XOPOKTNPLOTIKWY TOUG.

¢ OL OUOKeUEG tpooTaciag mpénelva Bplokovial oTnV AUESH YELTOVIO TNG UNXAVAG I} OTOV
niivaka Slavoung edv ival dpeoa mpooBactuog. H mpila mpémel va mAnpol Tig analtnoeLg
aodaleiag katl va €xeL aflomiotn cuvdeon yelwong.

® H unxavn npénel va eykataotabel og mupipoyn enudpavela.

® H nAektplkn KaAwSlwon MPEMEL VOl CUUUOPPWVETAL LE TNV OVOUOOTIKN LoXU TG Unxavng. H
Un cupupopdwaon Unopel va MPokKaAEoeL TUpKayLA.

¢ Katd tn petadopd tTng LNXAVAG, N OTEPEWGN TWV EEAPTNUATWY, OL NAEKTPLKEG CUVOETELG KOl
Ol KLVOULEVOL LNXaVLoUOL prmopel va xaAapwaoouy, EMOUEVWE TTPETEL va EAeyXBoUV TIpLY amo
TNV MPWTN €KKLVNON TNG UNXOVAG.

* Mnv emutpénete to KAAwSL0 va TonoBeTnOel avAaeoa o aVIIKELPEVA Kal ETTUTAQ TTOU
Urnopel va aokrfoouv mieon kat va pokaAéoouy {nuid oto kaAwdlo tpododoaciag. Mnv
Auyilete | unepbevete 1o KAAWSLO.

® Mn XPNOLUOTIOLELTE OLKLAKEC TIPOEKTACELG YLa TN oUVEEON TNG UNXAVNG.

¢ H akataA\nAn kaAwsiwon n n SucAsttoupyikn mpila ) umodoxr Umopel va tpokaAéoel
TIUPKAYLA.

¢ H unxavn npémnet va eykataotabei oe otabepn avtioAlobntikr opllovtia Baon, oe
andotacn Touldylotov 100 mm amo Toixoug, pAUTEG, okaAomdtia kot AAAo e€omMALOMO. H
punxovn Sev mpémnel va eykataotadel kovta o Seapeveég MAUONG KoL LOVASEG vepoxUTn N
GAAO €€OMALOUO HAYELPEUATOC.

® Mnv eyKaBLOTATE TN CUOKEUT OTNV AUEeOH Yeltovia eUpAekTwv UALKWV (EVALVWV Kal
TUIACTIKWV TTAVEN, Soxelwv pe ebdAekta uypd, a£pLo, K.ATL). Mnv emLTpénete o eUPAeKTA
QVTIKELEVA VAEPXOVTAL O eMadN E TIC KAUTEG EMLPAVELEG TNG UNXOVAG.
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o [pLv amo TNV IPWTN XPron Tou MPoidvtog, adalpéote OAA Ta UALKA CUCKEUQAOLOG,
duANGSLa, TAOOTLIKEG OAKOUAEG, K.ATL. oo TNV emdAVELR TOU.

e Kata tnv mpwtn ekkivnon, pubuiote to BgpUooTdtn OTo PEYLOTO, EVEPYOTIOLOTE TN UNXAVN
Kol tepLEVeTe yla 20 Aemtd. Auth n Stadikaoia Ba adalpgoel TuXOV avemBUUNTEGOOUEG TIOU
pmopet va mpokaAnBouv amnd tnv napoucia EVWOEWV TNG EMKAAUYNG TwV oToLXElwY
B£ppaveong mou mpootatelouV tov £E0TALOUS ard Tto e€wTepLkd mepLBAAlov Katd tn
petadopd kat arnodnkevon. Katd tn Stdpkela autic tg dtadikaciag, pmopei va epdpaviotet
KQTVOG KoL LUPWSELA 0TV EMLAVELA LAYELPEUATOC.

® MnV ETUTPEMETE OE TIPOOWTTILKO TIOU SV Elval EEOLKELWUEVO PE QUTO TO eyXELPiSLO KaL Sev
€xeL AAPeL evnuépwon aopaleiag va Aettoupyel Tn punxavn, Kabwg auto pnopel va
T(POKAAEDEL TPAUHATIONO 1) Bdvarto.

* AGBETE PETPA LA TNV TPOCTACLA TNG NXAVAG ard Bpoxn Kat uypacia.

3. METPA AZDANEIAZ
® MNpoooxn! Autdg o e§omALoAG popel va Asttoupyoel pévo adou Stafactei autod to
EYXELPISLO AetToupyiag Kat yivel n evnpuépwon aodaleiag.
o Katd tnVv eykataotacn, TV MPOoEToLUacia yla AELToupyla, GUVTAPNON KoL ETILOKEUR, EKTOG
and TN cuppopdwon e TG anattioelg aodalelag mou kabopilovtal o auto To eyxelpidlo,
elval amapaitnto va tnpouvtal avotnpd o kwdikag acdadeiag, oL kavoviopol tupaodaAeLag
KalL UYLELVAG oV WVA HE TOUC KAVOVIOUOUC TNG XWpPo Orou Asttoupyel auth n povada.
¢ Kpatrote TN HnXowvn pakpLd amod thv npodcfoon matsiwv.
o Mnv adrVeTe TN UNXavr evepyomoLnpévn xwpig emiBAedn.
© Mn ayyilete tnv Ogppavopevn emipAveLa He YURVA XEpLa Kat Kaproug! Auto Oa
nPokaAéoel eykavpata! NPOCEXETE KO XPNOLLOTIOLEITE TPOCTATEVTIKA YAVTLA YLOL VOL
anoduyete eykavpata.
* Mnv kpatate eUGAEKTA AVTIKELEVA OTNV AUEDCN YELTOVIO TNG UNXAVAG.
e Kata tn Asttoupyia tng pnxavng, n Bepuokpaocia neptBarlovrog Sev npemnel va unepPaivel
Toug 40°C, n uypaoia Sev mpemet va uTtepPaivel To 85%.
e Kata tnv anobnkeucon tng unxavng, n Bepuokpaocia neplBAANOVIOC MPETEL VA Elval KATW
amnd 45°C, n uypaoia 6ev npenel va uttepBaivel to 85%.
* Otav Sev xpnoLpomoleital 1) xpnolonoleital o SUGUEVELG KALPLKEG CUVONKEG,
QAMOCUVSECTE TN pnxavr and tnv nnyr tpododooiag yla va anodUyeTe ATUXHLATO.
* ATtayopeVETAL QUOTNPA TO MAUGLUO TNG KNXAVAG E AVOLXTH Ttnyn vePouU. H un tpnon
aUTOU TOU KaVOVa UMOoPEl va TIPOKAAETEL {TnLA oTov e€0MALOUO Kal Bavwg Bavatndopo
TPAUUATIONO. MnNV EMLTPEMETE TO VEPO va GTACEL 0TV £€080 KaL TO SLAKOTTTN.
* ArtayopeUEeTaAL TO MAUGLUO TWV EMLPAVELWY TNG LNXAVAC OTAV Elval AKOUN KOUTEC.
MepLUEVETE PEXPL VA KPUWGOOUV.
* Mpwv amo 1o MAUGLUO,ETILOKEUN 1 HETAKIVNGN TNG LNXaVviG, TpwTa BYAATe To dLg amo Thv
nplla.
* EQv mapatnpnoete {npLd oto KaAwdio tpododociag, avTkaTaoTrOTE TO AUECWC.
Aladopetika, pumopel va mpokAnBel nAektpomAnéia ) mupkayLd.
* Mn ayyilete 10 KaAwdLo tpododoaciag pe Bpeyueva xépla, SladopeTikA Unopel va
TipokANnBel nAektpomAnéia.
® H guvtrpnon 1 EMLOKEUN EMITPEMETOL LOVO HETA TNV amocUVSEan TNG LNXOVAG amod TV
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ninyn tpododoaiag.
® Mn ayyilete T0 SLOKOTTN 1) TO PLG UE BPEYUEVA XEPLA.
® MnV UETOKLVELTE TN UNXAV KATA Tt AslToupyla tne.
¢ Otav anocuvdéete tnv tpododooia, pnv tpafdre to KaAwdlo, MAVETE MAVTA TO OLG.
¢ H punxavn 6ev mpoopiletat yia xprion amo matdld, ATopo Le LELWUEVES
CWHOTIKEC, TIVEU LOTIKEG 1 SLVONTIKEG LKOVOTNTEG, KABWG Kal amo dtoua Xwpig epmetpio kot
OXETIKEC YVWOELG. E€aipeon emitpémetal otny nmepintwon embewpnong 1 evhuépwong anod
Aatopo umevBuvo yla TnvacohAAeLd Toug.

H Asttoupyia anayopeleTatl:

- o€ mepimtwon AavBaopévng AeLtoupylag TNGUNXAVAG:

- €AV €XEL UTIOOTEL {NULA EXEL TEDEL:

- £4v T0 KaAwdLo tpododoaiag ) To dLg €xel uooTel {NULA.

4. AIAAIKAZIA AEITOYPTIAZ
¢ AUt n povada eivat oxedlaopévn yla Bepuikn enetepyacio Tpodpiuwv.
¢ Katd tn Asettoupyia tng PnoTEpag, pn XPNOLLOTIOLELTE aLXNPA aVTLIKEILEVA Kot E€apTH AT
ylo VOl NV TIPOKOAECETE {NLA OTN nXawvr).
¢ H Oeppokpaocia efomAopol eivatl pubullopevn amod 50 €wg 300°C. ZUVICTWUEVN UEYLOTN
Bepuokpaoia epyaociag sivat 200~250°C. H ocuotnuatiky umépPacn tng Oeppokpaociag
Aettoupyiag Ba obnynosl os taxeia pOopd Twv otolxeiwv Bépuavong.

HKN-SLES570, 580

Heating indicator

Power control
(temperature selection)

Oil trav

Grid

AKOAOYOIA EPTAZIAZ

1.Evepyomnolnote tnv tpododooia (BaAte otnv npila diktuou).

2. ITpE€PTE TO KOUUTL TOU BEPUOOTATN OTNV amaltoUevn T Beppokpaciag. Tautdxpova, n
€vOeLEn dwTog mpénel va avael, eldomolwvtag OTL Ta oTtolxeia Béppavong elval
gvepyomnotnuéva. Asv cuviotdtal va pubuioste Tn Beppokpacio 0To PEYLOTO, SLOTL LOALG
BepuavBel, n mapoxn Tacng oto otolxeio Béppavong dtakontetal, alAa to iblo To otolxelo
B£puavong ouveyilel va Beppaivel TNV emidAveLa yla KATIOLO XPOVO HEXPL N Beppokpacia Tou
va iéoel. Otav emnitevyBei n kabBoplopévn Beppokpaoia, o Beppootatng Ba Stakomtel Kal Ba
gvepyormolel avtoparta tnv tpododooia, Statnpwvtag £ToL tn Beppokpacia. H évoelen dwtog
Ba evepyormoleltal kat Ba anevepyomnoleital.

3.MeTd TNV apxikn B€ppavaen kal to ofr oo Tou dpwTtog mpoeldonoinong, mepLuévete 10-15
Aentd yla va {eotabel n Pnotapld opoldpopda.
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4. TomoBetriote TNV PNoTapLd e To poiov péoa otn 6AAAUOo ToU LnXavh LoToG.

5. Otav tedewwoete, B€ote Tov eAeyktr Bepuokpaciag otnv EAAXLOTN TN KOL OMOCUVEEDTE
Tov €€OMALOUO Ao TNV mapoxn PEVUATOC.

5. Zuvtipnon kat ppovrida
¢ [pLv amo onmoladAMOTE GUVTHPNGOH, ATIEVEPYOTIOLNOTE TOoV £EOTMALOUO Kal adroTe Tov va
KPUWOoEeL otn Beppokpacia Swuatiou.
¢ KaBapiote To pnxavnua YLeTd ano Kabe xpron.
® XpNOLUOTOLNOTE £va UYPO OTEYVO, LOAaKO odouyyapt f Eva avi yia va kabaplogte tnv
emupavela KAl To cwpo. Metd tov KaBapLopd, OKOUTILOTE OTEYVH TNV EMLPAVELA KAL TO CWHLAL.
® Mnv XpNnOLUOTIOLELTE payELPLKN) 008a yLa Tov KaBaplopo tou e{omAlopol, Kabwg autd
UIOoPEl va TIPOKAAECEL ATIOXPWUATIONO TNG EMLPAVELOG TOU UNXOVALATOG Kol T dnpoupyia
SlaBpwonc.
o ZemAUVETE TOV CUANEKTN AaSLoU e VEPO XPNOLUOTIOLWVTOC [N ETILOETIKA AIOPPUTIOVTLKA.
* Mnv kaBapilete Tov €EOMALOUO XPNOLUOTIOLWVTAG TUXOV AELAVTLIKA UALKA, LETAAALKA
odouyyapla Kal BoUpToeC, AVTLKEIEVA TTIOU TPUTIOUV Kol KOBOUV, ETIOETIKA KABaPLOTLKA TTOU
TiepLEXOUV YAWPLO, Beviivn, o&éa, aAkAaALa, Kol SLOAUTEG.
® EQv o efomAlopdg dev Ba xpnoiuomnotnBel yia mapatetapévo xpovo (capBatoklplaka,
SLOKOTEG, K.ATL.), N TAPOXI) PEVMATOG TIPEMEL VA €lval amoouvdeSepévn Kat 0 eEOTMALOUOG val
kaBaplotei Ste€odika.

6. ZuvtApNnoN KoL EMLOKEURA
MPOZOXH: H ZYNTHPHZH KAl H EMIZKEYH MPEMEI NA MPATMATOMOIOYNTAI ME THN
MAPOXH PEYMATOZ NAHPQZ ANMOZYNAEAEMENH TOMNOGETQNTAZ TON AIAKOMNTH EIZ0AQY
2TH OEZH «OFF» KAI ATTOZYNAEONTAZ TO BY2MA AMNO THN TMPIZA.

To HNXAvVNUO TPETIEL VA CUVTNPEITOL CUUPWVA LE TA KAVOVLOTIKA £yypada TG Xwpog OTou
XPNOLUOTOLE(TAL AUTO TO pHnXavnua. H Alota Twv epyaclwv mou mopoucLaleTal 0 AUTo To
eyxelpidlo elval oupBouleutikig puonc.

Kata tn ouvtrpnon, eKTeAECTE TIG OKOAOUBEC EpYAOILEC:

o Ale€aydyete evnuéPwan Kal SOKLUA yVwong Twv KAVOVWV AELToupyiag Tou TPoowrilkol Ttou
€pYALETAL LLE TO UNXAVN AL

o Ale€ayAyeTe €pEUVA TOU TIPOCWTILKOU TIOU £PYATETAL LE TO UNXAVNHA YL VOL EVTOTILOETE [N
XOPOKTNPLOTIKA AElToupyla TOU pNxavipaTog.

o EAEYETE TNV KATAOTAON TOU HNXOVLATOC OTTIKA.

o EAéyéte yla ekteBelpéva KaAwdia.

o EAEYETE TN OUVEXELO TNG YPAUUNG YELWONG KAl TOU KUKAWUATOC Yelwong Tou (Slou Tou
pnxavAuatog (amo tov oblyktipa yelwong ota mpooPactpa HeTaAAKA Hépn — N avtiotaon
TPETEL vaL NV elval meplocotepn amnd 0.10hm).

* Iditte aodaAwg TG opadeg emadwv mou petadEpouv pelpa, aodntrpeg, peAé/enadelg,
HIKpOSLOKOTTEG pavSaAwong, Bepuikr/mpootacio peUATOC Kot AAAQ OTOLKELD EKTAKTNG
Sltakomn g, Beppavtika otolyeia, e€aptrpata onUATog, enevOUOELG, CUVOETIKA, KIVOUUEVEC
HOVASEC TOU UNXOVALOTOG (€Av UTIAPXOULV).
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To UNXAvN U TIPETEL VAL ETILOKEVATETAL OO £EELELIKEUEVO TEXVLKO TIPOCWTIILKO.
H aAlayr] Tou oxeSlacoU TOU HNXOVHLOTOG OITOYOPEVETOL.
Ye mepintwon un ¢pucloAoyikn g AeToupyiag TOU HNXavAUaTog, SLapopeTIKAG amod Tn
ducololoyikn, elval amapaitnTo va AmeVEPYOTOLHOETE TO NXAVN LA YUPL{oVTaG TOV SLaKOMTn
€Lo0060u otn B€on OFF 1 amocuvdéovtag o BUopa amo tnv npila, WtAokdpovtag Tnv
pooPacn oto vepd (eAv UTIAPXEL) KOL VO ETILKOLVWVHOETE HE TO TUAUA service.
AnayopeUeTal auotnpd n Aettoupyia TOU UNXAVALOTOC TTou £ivat yvwaoto otL eival
ENATTWHOTIKO.
O NwAntAg kot o Kataokeuaotig 6ev Ba amattnOel va anolnlwoouy yLo AUECSEG N EUUECES
{nuieg mou Ba umopoloav va MPokUYOUV Ao atuxnUa 1 KOTA Tn AELToupyla EAATTWHATIKOU
Hnxavripatog.

7. Metadopad kat arnobrikevon. AldOeon
® AUTO TO HUnxavnua prnopel va petadepbel pe onolodrmote tuTo petadopdg cupdpwva e
TLG ETIKETEG POELSOTIOINGNG OTO KOVTELVEP, KOOWGE KL LLE TOUG KAVOVEG TIOU LOXUOUV yLa €vav
OGUYKEKPLUEVO TPOTO HeTadOpAC.
¢ Katd tn ¢poptwon kat petadopd, To Hnxavnuo Sev mpEMeL va avarmoSoyupLoTeL Kal va
urtoPBAnOel o KpoUoEL. METOKIVAOTE TO KOVTELVEP OMOCTOANG O€ KEKALUEVN ETILPAVELQ,
TpwvTag TIg anattioelg « TOP» og kKAion OxL meploocdtepn amd 15%.
¢ H petadopd tou pnxavnUotog He atdénpddpopo Kat SpOpo TIPEMEL va TTPAYLLATOMOLE(TaL o€
KOAUUMEVA OXrpaTA.
* MeTa tn LeTadopd, TO UNXAVNA TIPETEL VAL Elval AELTOUPYLKO Kal afAaBEg.
* To HNXAvNUa TPETEL va amoBnKeVETAL OE CUOKEUAOLA LETAPOPAG O amoBNnKeG Tou
TIAPEXOUV TPOCTACLA OO TLG EMUMTWOELS TNG BPOXAG KAL UNXOAVIKAG {NULAG.
* Ao UYETE TO TIVOYLA TOU LNXOVHHLOTOG.
* Mnv amoBnkeVETE TO UNXAVNLO avamoda.

Meta tnv mavon tng AElToupyilag Tou Unxavnuatoc, Letd tn AnEn tng kaboplopévng
SLapkelag Lwng uTnPeoiag, o AELTOUPYLKOG OPYAVLOUOG TIPETIEL VA TO HETADEPEL OTO ATOUO
Tou elvat umeBUVoO yLa Tn SLabeon.

To unxavnua npémnel va SlateBel cUPWVA e TOUG YEVIKOUG KAVOVEG yla TNV enefepyaacia
SeUTEPOYEVWY MIPWTWYV VAWV CUUPWVA LLE TOUG KOVOVIOUOUG TNG XWPAE OTIOU TO HNXAVN A
SlatiBetal.
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1. TexHuuecku cneumuduKkaummn

Tun HKN-SLE570 HKN-SLE580
HanpekeHune 220-240V 50~60Hz

MouwHocT 2 kW 2.2 kW
Bpoi asoku 3 4
Hanpasasasalu, 6p.

TemnepatypeH 50~300 50~300
obxsar, °C

Pasmep 570x340x250 580x420x380
Pasmep Ha 460x270x170 420x350x280
KamepaTa

MpoussoauTenAT cu 3anassa NPaBoOTO Aa NPOMEHSA BbHILIHUA BUA U AM3aliHA HA MalLMHaTa
3a nogobpABaHe Ha Hel{HUTE XapaKTepuCcTUKKM 6e3 NpomAHa Ha TEXHUYECKUTE
cneunduKkaumm.

2. WHcTtanauuma v noarotoska 3a pabora
BHuUMmaHue! BCUYKN MOHTaXKHU U NYCKOHaNaA0uHu pabotu TpsabBa Aa ce M3BbPLUBAT OT
HaANeXXHO KBannduLMpaH M YTbIHOMOLLEH NePCOHaN B CbOTBETCTBUE C pasnopeabuTe Ha
CTpaHaTa, KbAeTo ce U3No/3Ba Ta3u MaluMHa.

® 3a Bawara 6e3onacHOCT mawmHaTa Tpsabea Aa 6bvAe 3a3emeHa.

* YBepeTe ce, 4e MPEKOBOTO HaMNpeKeHne CbOTBETCTBA Ha PabOTHOTO HanpeKeHWe Ha
MallMHaTa, NPOBEpPEeTe MOHTaXKa Ha 3aLUTHUTE YCTPOICTBA M Ce YBepeTe, Ye Te CbOTBETCTBaT
Ha TeEXHNUTE HOMWUHA/THU MOLWHOCTU N XapPaKTEPUCTUKN.

* 3aWMTHUTE yCcTpoicTBa TpABBaaa ce HaMMpaT B HenocpeacTBeHa 6AM30CT 40 MallMHaTa
WU B NPEBKOYBATENHOTO Tab10, aKo e AUPEKTHO A0CTbMHO. KOHTaKTLT TPA6Ba Aa oTrosapsa
Ha M3MCKBaHMATa 3a 6@30MacHOCT M A3 MMa Ha4eXKaHa 3a3eMABaLLLa BPb3Ka.

* MalumnHaTa TpabBa Aa Ce MOHTUPA Ha OrHeynopHa NOBbPXHOCT.

¢ EneKktpuyecKkaTta MHCTanauma Tpabsa Aa CbOTBETCTBA HA HOMMHA/IHATA MOLLHOCT Ha
MallnHaTa. HecbOTBETCTBMETO MOXKE Aa foBeae A0 Noxap.

L4 an TPaHCNOPTUPAHE Ha MalUMHATA 3aKpPenNBaHETO Ha 4YaCTUTe, eNEeKTPUYECKUTE BPDB3KU U
NOABUXHUTE MEXaHM3MM MOTaT Aa ce pPa3xnabAT, 3aTosa Te TpabBa Aa ce NPOBEPAT Npeaun
MbPBOTO NyCKaHe Ha MaluMHaTa.

* He nosBonsagaiiTe KabenbT Aa ce NOCTaBA MeXKAy npeameT n mebenn, KOMTo morat 4a
yNpaKHABAT HAaTUCK U Aa NOBPeAAT 3axpaHBawma Kaben. He orbeaiite uaum 3anautaire
Kabena.

¢ He n3nonsgaiite BUTOBM yABAKUTENM 33 CBbP3BAHE HA MalLMHATA.

* HenpaBWAHOTO OKabensBaHe UM HeU3MNPABEH LLENCeN UM KOHTAKT MOXKe Ja AoBese A0
noxap.

* MalumnHara TpabBa Aa ce MOHTVpPA Ha cTabu/iHa Hex/b3ralla ce XOPM30HTaHa OCHOBA, Ha
pascTosHMe oT Hai-manko 100 mm OT cTeHu, pamnu, cTbnana u gpyro obopyasaHe.
MalumnHaTa He TpAbBa 4a ce MOHTMPa 6AM30 A0 MUAAHM BaHU Y MUBKM UAW APYTO rOTBAPCKO
obopyagaHe.
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* He MOHTMpaiiTe yCTPOMCTBOTO B HeNocpeacTBeHa 61M30CT 40 3anaiMMK maTepuanm
(abpBEHM M NNACTMACcCOBKM NaHeNN, KOHTEMHEPK CbC 3anaanMM TeYHOCTH, ras 1 ap.). He
Mo3B0/IABaNTE 3aMaMMM NPeAMETM AABAN3AT B KOHTAKT C ropeLuTe NoBbpxXHOCTM Ha
MaluHaTa.
¢ Mpegu nbpBaTa ynotpeba Ha NPOAYKTa NpeMaxHeTe BCUYKM ONAaKOBbYHU MaTepuanm,
6poLuypu, N1acTMacoBM TOPOU M Ap. OT NOBBPXHOCTTA MY.
¢ Mpyn NbPBOHAYANHOTO NYCKaHe HAaCTPOWTe TepMOCTaTa Ha MaKCMMYM, BKAOYETE MaluMHaTa
1 n3yakaiTe 20 MUHYTH. Tasu NpoLeaypa Wwe NnpemaxHe BCUUKM HeXKeNaHUMUPU3MU KOUTO
mMorat ga 6b4aT NpUUYMHEHN OT NPUCHCTBUETO Ha CbeAUHEHMA OT MOKPUTUETO Ha
HarpeBaTe/IHUTe eNeMeHTH, KOMTO 3alMTaBaT 060pyABaHETO OT BbHLIHATA Cpeaa no Bpeme
Ha TpaHCMopTMpPaHe U CbXxpaHeHue. Mo BpemMe Ha Tasu Npoueaypa MoXe Aa Ce NOoABU ANUM U
MMPUC BbPXY roTBapcKaTta NoBbpPXHOCT.
¢ He no3BonABaiiTe Ha NePCOHa, KOMTO He e 3aMo3HaT C TOBa PbKOBOACTBO U HE € NoyYuN
WHCTPYKTaX 3a 6e30nacHOCT, 4a paboTy C MaliMHaTa, Tbil KaTo TOBa MOXKe 4a A0BeAe 40
TpaBmMa UaM CMbPT.
* B3emeTe MepKM 3a 3aL4MTa HAa MALLMHATA OT AbXKA U BAara.

3. MEPKM 3A BE3ONACHOCT
¢ BHumaHue! ToBa o6opyaBaHe MoXKe Aa ce eKCna0aTMpa camo c/ief NpoYynTaHe Ha ToBa
PbKOBOACTBO 33 €KCN/I0aTaLMA U NPeMUHaBaHe HA MHCTPYKTaXK 3a 6e3onacHocT.
¢ [1o Bpeme Ha MOHTaX, NOArOTOBKA 32 eKCN/i0aTaumaA,noALPbKKA U PEMOHT, OCBEH
CMa3BaHeTo Ha M3NCKBaHMATA 32 6€30NaCHOCT, M3/10XKEHM B TOBA PbKOBOACTBO, €
HeobXxoaMMO CTPOro Aa ce cnas3sBaT NpaBuaTa 3a 6e30nNacHOCT, NoXKapHa 6e3onacHoCT U
CaHUTapHM pasnopenbu B CbOTBETCTBUE C pasnopeadute Ha cTpaHaTa, KbAeTo ce
eKcnaoaTmpa ToBa YCTPOMCTBO.
e [IpbKTe mallnHaTa ganey oT A0CTbMNa Ha Aeua.
¢ He ocTaBsaliTe malwmHaTa BKAOYeHa 6e3 Haa3o0p.
* He poKocBaiTe HarpATaTa NOBbPXHOCT C FOAU pbLe U KuTKu! ToBa Wwe NpuumMHU
usrapaHua! bbgete BHUMaTEIHU M U3NOA3BaMTE 3aLUTHU PbKaBULMK, 3a Aa usberHere
M3rapsiHus.
* He ApbiKTe 3anavmun npeameT B HenocpeactseHa 6a1M30CT 40 malmHaTa.
e o Bpeme Ha paboTa Ha MallMHaTa TemnepaTypaTa Ha OKO/IHaTa cpeda He TpAabBa Aa
npesuwasa 40°C, BNa*KHOCTTA He TpsabBa Aa npesuluasa 85%.
¢ [To Bpeme Ha CbXxpaHeHWe Ha MallMHaTa TemnepaTypaTa Ha OKO/IHaTa cpea Tpsabsa Aa
61bae nog 45°C, BnaxHoCTTa He TpAbBa Aa npesuwasa 85%.
¢ KoraTo He ce n3non3sa uau ce u3nosassa B HE61AronpPUATHN METEOPOJIOTMYHUN YCIOBUS,
W3KNIOYETE MALLMHATA OT M3TOYHUKA HA 3aXpPaHBaHe, 3a A3 NpeaoTBpaTUTE 3/10MONYKMU.
¢ Ctporo e 3abpaHeHO Aa ce Mue MalnHaTa C OTKPUT U3TOYHMK Ha BoAa. HecnassaHeTo Ha
TOBA NPaBMIO MOKe fa foBee A0 Nospesa Ha 060pyABaHETO M Bb3MOXKHO dbaTanHa TpaBma.
He no3BonsBaiTe BoAa Aa nonagHe BbpXy KOHTAKTa U NpeBK/AoYBaTens.
® 3abpaHeHo e Aa ce MUAT NOBBPXHOCTUTE HA MALUMHATA, KOraTo Te BCE OLLEe Ca FopeLLy.
M3uakalite ga ce oxnagar.
* [pean mrMeHe,peMOHT UK NpeMecTBaHe Ha MallMHaTa NbPBO M3BaZETe Lerncena ot
KOHTaKTa.
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¢ AKo 3abenexute nospesa Ha 3axpaHBalLmaA Kabes, 3ameHeTe ro HeabasHo. B npoTuBeH
C/Nyyali MOXKe Aa JoBeae 4,0 TOKOB yAap UK noxap.

¢ He goKocBaiTe 3axpaHBalLma Kaben ¢ MOKpU pbLe, B MPOTUBEH C/lyYait MOXKe Aa NPUYnNHU
TOKOB yAap.

¢ MoaapbKKATA UM PEMOHTDBT € paspeLleH caMo c/ief U3KIUBaHe Ha MalnHaTa ot
M3TOYHMKA Ha 3axpaHBaHe.

¢ He goKocCBalTe NpeBKAOYBATENS UM LLENCeNa C MOKPU pbLe.

¢ He mecTeTe malMHaTa No Bpeme Ha HeWHaTta paborTa.

e [Mpu M3KkAOYBAHE HA 3axpaHBaHeETO He AbpnanTe Kabena, BUHarn xeawanTe wencena.

e MawwuHaTa He e NpeaHa3HayYeHa 3a U3No/3BaHe OT Aela, NLA C HaManeHu
bU3NYECKM,YMCTBEHM AN NCUXMYECKM CNOCOBHOCTM, KaKTOo U OT Inua 6e3 onuT 1 CboTBETHU
3HaHUA. M3knoueHne ce goNycKa B C/1ly4ait Ha NPOBEPKa UM MHCTPYKTaX OT inLLe, OTFTOBOPHO
3a TAXHaTabe3onacHoCT.

PABOTATA E 3ABPAHEHA:

* B C/ly4ait Ha HenpaswaHa paboTa HamalWwmHaTa;

- MpW NoBpea uavnagaHe;

- aKO 3aXpaHBaLLMAT Kabes UK LEerncensbT ca NoBpeseHMU.

4. TNPOUEAYPA 3A PABOTA
¢ ToBa YCTPOMCTBO € NpeaHa3Ha4yeHo 3a TONJIMHHA 06paboTKa Ha XPAHUTENHWU NPOLYKTU.
¢ Mpwn paboTa ¢ rpuna He U3MNOA3BANTE OCTPU NPEAMETU U NPUHAANEKHOCTY, 33 a He
nospeauTe malluHaTa.
e TemnepaTtypata Ha obopyasaHeto e peryampyema oT 50 go 300°C. MpenopbysaHaTta
MaKcMmanHa paboTtHa Temnepatypa e 200~250°C. CuctemaTMYHOTO MpeBuLlIaBaHe Ha
paboTHaTa TemnepaTypa Le fAoBese 40 6bp30 U3HOCBAHE Ha HarpeBaTeIHUTE eIeMEHTMU.

HKN-SLES570, 580

Heating indicator

Power control
(temperature selection)

Oil trav

Grid

NMOCNEAOBATE/IHOCT HA PABOTA

1.Bk/toyeTe 3aXpaHBaHETO (BK/OYETE B MPEKOBUA KOHTAKT).

2. 3aBbpTeTe KoN4yeTo Ha TepmocTaTta 40 HeobxoaMmaTa CTOMHOCT Ha TemnepaTtypara.
CblLueBpeMeHHO CBETIMHHUAT MHAMKATOP TPA6GBa 4a CBETHE, YyBeAOMABANKM, Ye
HarpeBaTe/IHUTE eleMeHTU ca BK/IoYeHU. He ce npenopbyBa fa ce HacTpoiBa TemnepaTypara
Ha MaKCMMYM, 3aL0TO C/lel HarpaBaHe 3aXpaHBAHETO Ha HarpeBaTeNHNsA eNleMeHT ce Cnupa,
HO CaMMAT HarpeBaTeNeH eleMeHT NPOAb/IXKABa [l HarpsBa NOBbPXHOCTTa M3BECTHO BPEME,
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[OKaTo TemnepaTypaTta My cnagHe. Korato ce aocTurHe 3agageHarta Temnepartypa,
TEPMOCTATbT aBTOMATUYHO LLE U3K/HOUM U BKAKOUYM 3aXPaHBAHETO, NOAABPKANKM MO TO3MU
HauyMH TemnepartypaTa. CBETAMHHUAT MHAMKATOP LU Ce BK/I0YBA U U3K/IOYBA.
3.Cnepn nbpBOHAYA/IHOTO HarpsABaHe M U3KAKYBAHE Ha NpeaynpeauTenHaTa 1amna,
nsyakamte 10-15 MUHYTU 33 paBHOMEpPHO 3arpsABaHe Ha CKapaTa.
4. MNocTaBeTe CKapaTa C NPOAYKTa B KamepaTta Ha MallnHaTa.
5. KoraTo npuKatounTe, HacTponTe TeMNepPaTypPHUA KOHTPOIEP Ha MUHMMAJ/IHA CTOMHOCT U
U3Kao4eTe 060pyABaAHETO OT 3aXpaHBaHETO.

5. TMoaapmbXKa U rpyuxu
e Mpegu BcAKa NoAAPbIKKA M3KAoYeTe 060pyABaHETO M rO OCTaBeTe Aa Cce OX/agu A0 CTakHa
Temneparypa.
¢ MoyncTBaliTe MalMHaTa ceq BcsAKa ynoTpeba.
¢ /I3non3BaiiTe BAaXKHA Cyxa, MeKa rbb6a uau Kbpna 3a NoYncTeaHe Ha NOBBLPXHOCTTA U
Kopnyca. Cneg noyncTBaHe noacyweTe NOBbPXHOCTTA U Kopnyca.
¢ He n3nonsealite coga 6MKapboHaT 3a NOYNCTBAHE HA 060PYABAHETO, Thil KAaTO TOBa MOXKE
Oa npuumHM obesuBeTABaHe Ha NOBbPXHOCTTA HAa MaluMHaTa U 06pa3yBaHe Ha KOPO3us.
¢ Mi3nnakHeTe cbbupaya 3a Macao C BOAa, M3N0N3BAMKKN HearpecuBHU NpenapaTy.
* He nouncTBanTe 060pyaBaHeETO ¢ abpasmMBHU MaTepuaam, MeTasiHU MOU U YeTKKU, NPOOUBHM
W pexkeLwm npegMeTy, arpecuBHM CbAbPXKaLLM X10P NOYUCTBALLM NpenapaTn, 6eH3uH,
KWUCENNHU, OCHOBUW PA3TBOPUTENMN.
¢ AKO 0b0pyABaHETO HAMA Aa Ce M3MO0/3Ba 3a MPOABL/IKUTENEH NEPUOS, (YMKEHAN, NPa3HULN
n Op.), 3axpaHBaHeTo TpsAbBa Aa 6bae uUsKkAYeHo 1 obopyaBaHeTo TpsabBa Aa 6bae OCHOBHO
noyncTeHo.

6. MNopppblKKa U pemMoHT
BHUMAHMUE: NOOAPBHKKATA M PEMOHTBT TPABBA JA CE U3BBPLUBAT NP HANBJ/THO
M3K/TIFIOYEHO 3AXPAHBAHE YPE3 MOCTABAHE HA BXOAHWA K/1HOY B NO3MLNA "OFF" U
M3KNHOYBAHE HA LLLEMCE/TA OT KOHTAKTA.

MauwwuHaTa TpabBa Aa ce noaabprKa B CbOTBETCTBME C HOPMATUBHUTE JOKYMEHTU Ha
CTpaHaTa, KbAETO Ce M3N0/3Ba Ta3n MallimHa. CNUCBHKBT ¢ paboTu, NpeacTaBeH B TOBA
PBKOBOACTBO, € C NpenopbynUTeNnEeH XapaKTep.

Mo Bpeme Ha NoaapbIKKaTa U3MbAHETE ciegHUTe paboTu:

e MpoBeaeTe MHCTPYKTAXK U TECT 33 3HAHUATA NO NPABUIATA 3a EKCMNIoaTaLuMa Ha NepcoHana,
paboTeLy c MalwKnHaTa.

¢ MpoBeeTe aHKeTa cpes, NnepcoHana, paborely, c MaWKMHATA, 3a Aa UaeHTMdumumpaTe
HexapakTepHa paboTa Ha MallMHaTa.

¢ [poBepeTe BU3yasIHO CbCTOAHMETO Ha MaLIMHATA.

¢ [poBepeTe 3a Oro/sieHN NPOBOAHMULM.

e [poBepeTe HENPEKBCHATOCTTAa Ha 3a3eMUTE/IHATA JIMHWUA U 3a3eMUTENHATa BEPUTra Ha
camaTta MalluHa (oT 3a3emuTeNHaTa CKoba 4,0 AOCTbMNHUTE METAIHU YacTU — UMMNEeAAHCHT
TpsbBa ga 6bae He noseye ot 0.10hm).
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® 3aTerHeTe 34paB0 TOKONPOBOAALLMUTE KOHTAKTHU FPYNK, CEH30pUTE,
penetaTta/KoOHTaKTOpMTE, 6I0KMPALLMTE MUKPOK/IOYOBE, TEPMMUYHATa/TOKOBATA 3almTa u
APYrY eNeMEHTM 33 aBapMIMHO U3KAKOUYBAHE, HarpeBaTe/HUTE eJlIeMEeHTH, CUrHaHaTa
apmaTypa, 06/1MLLOBKUTE, KPENEKHUTE €/IEMEHTU, NOABUKHUTE Bb3/IM HA MalUMHATa (aKo Uma
TaKkuBa).

MawwnHaTa TpAbBa Aa ce pEMOHTMPA OT KBAIMOULMPAH TEXHUYECKU NEePCOHan.

MpomsHaTa Ha KOHCTPYKLMATA Ha MallMHaTa e 3abpaHeHa.

B cnyyait Ha HenpasuaHa paboTa Ha MalMHaTa, Pas/iMyHa OT HOpMasiHaTa, e Heobxoaumo aa
ce 06e3TOKOBaHe MalUMHaTa Ype3 NOoCTaBAHE Ha BXOAHMUA KoY B nosnumna OFF unum
M3K/ItOUBaHE Ha LLencena oT KOHTaKTa, 610KMpaHe Ha AOCTbNa A0 BoAaTa (ako uma) u
CBbpP3BaHe CbC CEPBU3HUA OTAEN.

CTporo e 3abpaHeHo Aa ce eKcnaoaTMpa MalluHa, 33 KOATO e U3BECTHO, Ye e gedeKTHa.

Ot Npopasaya v MNpon3BoAUTENA HE MOXKE Aa Ce M3UCKBA KOMMEHCALMA 33 NPEKU Uan
HENpPEeKM LLLEeTH, KOUTO MOraT Aa Bb3HMKHAT B Pe3yNTaT Ha 3/10M0yKa UAK NpW eKcnaoaTaumn
Ha AedeKTHa mawwmnHa.

7. TpaHcnopTUpaHe U cbXxpaHeHue. U3xBbpasaHe
¢ Tasu MalMHa MOKe A3 ce TPAHCMOoPTMPA C BCAKAKBB BUA, TPAHCNOPT B CbOTBETCTBUE C
npeaynpeamTenHUTe eTUKETU Ha KOHTEMHePa, KaKTo 1 ¢ AeicTBalLMTe NPaBnaa 32 KOHKpeTeH
BUA, TPAHCMOPT.
e 1o Bpeme Ha TOBapeHe W TpaHCMopTMpaHe malmnHaTa He TpabBa da ce obpblia u ga ce
noanara Ha yaapu. MpuasukeanTe TPAHCNOPTHUA KOHTEMHEP NO HaKNOHEHA NOBBLPXHOCT,
cnassaliku nsnckeaHuaATa "TOPE" npu HakAoH He noBeye oT 15%.
¢ TpaHCcNOpPTMpPaHETO Ha MallMHATa MO Kene3onbTeH U aBToMobuneH NbT TpAbBa Aa ce
M3BBPLUBA B MOKPUTU NPEBO3HU CPEACTBA.
e Cnep, TpaHcnopTUpaHe MawmuHaTa TpAbBa aa 6bae dyHKUMOHaNHA U HenoBpeaeHa.
¢ MalumnHaTa TpabBsa fAa ce cbXpaHABa B TPAHCMOPTHA ONaKOBKA B CKIa[0Be, KOUTO
OCUrypABaT 3allMTa OT Bb34EeMNCTBMETO Ha BasieXXN U MEXaHUYHU NOBpeau.
¢ /3bArBaliTe pa3TbpCBaHe Ha MaLIMHATA.
¢ He cbxpaHABaiiTe malumMHaTa C r1aBaTta Hagony.

Cnep, npeKkpaTABaHe Ha eKcnioaTaumATa Ha MaliMHaTa, cned UsTuyaHe Ha yCTaHOBeHMA
eKcnioaTaumMoHeH CPoK, eKcnioaTMpallaTta opraHusaums Tpabsa Aa s npegage Ha AMueTo,
OTrOBOPHO 33 U3XBbPAAHETO.

MalumnHaTa TpabBa Aa ce M3XBbP/IA cnopes 06wWwuTe NpaBua 3a NpepaboTKa Ha BTOPUYHU
CYPOBMHU B CbOTBETCTBME C HOPMATUBHUTE aKTOBE Ha CTpaHaTa, KbAEeTo MalluHaTa ce
U3XBbPAA.
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1. Tehnicke specifikacije

Tip HKN-SLE570 HKN-SLE580
Napon 220-240V 50~60Hz

Snaga 2 kW 2.2 kW
Broj parova vodica, 3 4

kom

Temperaturni 50~300 50~300
opseg, °C

Velicina 570x340x250 580x420x380
Veli¢ina komore 460x270x170 420x350x280

Proizvodac zadrzava pravo da promeni izgled i dizajn masine radi poboljsanja performansi
bez menjanja tehnickih specifikacija.

2. Instalacijai priprema za rad
PaZnja! Svi radovi instalacije i pustanja u rad treba da budu izvr$eni od strane odgovarajuée
kvalifikovanih i ovlaséenih lica u skladu sa propisima zemlje u kojoj se ova masina koristi.

¢ Radi vase bezbednosti, masina treba da bude uzemljena.

¢ Uverite se da mreZni napon odgovara radnom naponu masine, proverite instalaciju zastitnih
uredaja i uverite se da odgovaraju njihovim nominalnim snagama i karakteristikama.

e Zastitni uredaji trebada budu smesteni u neposrednoj blizini masine ili u razvodnom ormanu
ako je direktno dostupan. Uti¢nica treba da zadovolji bezbednosne zahteve i ima pouzdanu
uzemljujucu vezu.

¢ Masina treba da bude instalirana na vatrootopornoj povrsini.

e Elektricne instalacije treba da odgovaraju nominalnoj snazi masine. Neodgovaranje moze
rezultovati poZzarom.

e Pri transportu masine, pricvrs¢avanje delova, elektri¢éne veze i pokretni mehanizmi mogu da
se olabave, pa ih treba proveriti pre prvog pokretanja masine.

¢ Ne dozvolite da se kabl postavlja izmedu predmeta i namestaja koji mogu da vrse pritisak i
oStete napojni kabl. Ne savijajte ili uvijajte kabl.

¢ Ne koristite ku¢ne produzne kablove za povezivanje masine.

* Nepravelan oZi¢avanje ili neispravka utikac ili uticnica mogu rezultovati poZzarom.

* Masina treba da bude instalirana na stabilnoj, neklizavoj horizontalnoj osnovi, na rastojanju
od najmanje 100 mm od zidova, rampi, stepenica i druge opreme. Masina ne treba da bude
instalirana u blizini sudopera i umivaonika ili druge kuvarske opreme.

¢ Ne instalirajte uredaj u neposrednoj blizini zapaljivih materijala (drvene i plasti¢ne ploce,
posude sa zapaljivim tecnostima, gas, itd.). Ne dozvolite da zapaljivi predmetidodu u kontakt
sa vrucim povrsinama masine.

* Pre prve upotrebe proizvoda, uklonite sve materijale za pakovanje, brosure, plasticne kese,
itd. sa njegove povrsine.

e Pri prvom pokretanju postavite termostat na maksimum, ukljucite masinu i sacekajte 20
minuta. Ova procedura ¢e ukloniti sve nezeljenemirise koji mogu biti uzrokovani prisustvom
jedinjenja powlake grejnih elementa koji Stite opremu od spoljasnje sredine tokom transporta
i skladistenja. Tokom ove procedure, dim i miris mogu da se pojave na kuvarskoj povrsini.
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¢ Ne dozvolite da masinu rukuju lica koja nisu upoznata sa ovim priru¢nikom i nisu prosla
obuku o bezbednosti, jer to moze rezultovati povredom ili smrcu.

¢ Preduzimite mere da zastitite masinu od kiSe i vlage.

3. Bezbednosne mere opreza
® Paznja! Ova oprema moze da se rukuje samo nakon Citanja ovog prirucnika za rukovanje i
prolaska obuke o bezbednosti.
* Tokom instalacije, pripreme za rad,odrzavanja i popravke, pored postovanja bezbednosnih
zahteva izloZzenih u ovom priru¢niku, neophodno je striktno poStovati bezbednosni kodeks,
poZarnu bezbednost i sanitarne propise u skladu sa propisima zemlje u kojoj se ova jedinica
koristi.
e Drzite masinu van dosega dece.
¢ Ne ostavljajte masinu uklju¢enu bez nadzora.
e Ne dodirujte zagrejane povrsine golim rukama i zglobovima! To Ce izazvati opekotine!
Budite patzljivi i koristite zastitne rukavice da izbegnete opekotine.
¢ Ne drzite zapaljive predmete u neposrednoj blizini masine.
¢ Tokom rada masine, temperatura okruZenja ne treba da prelazi 40°C, vlaznost ne treba da
prelazi 85%.
¢ Tokom skladiStenja masine, temperatura okruzenja treba da bude ispod 45°C, vlaznost ne
treba da prelazi 85%.
» Kada se ne koristi ili koristi u nepovoljnim vremenskim uslovima, iskljucite masinu iz
napajanja da sprecite nesrece.
e Striktno je zabranjeno prati masinu otvorenim izvorom vode. Nepostovanje ovog pravila
moZze rezultovati oStec¢enjem opreme i moguée smrtonosnim povredama. Ne dozvolite da
voda padne na uti¢nicu i prekidac.
e Zabranjeno je prati povrSine masine kada su jo$ uvek vruce. Sacekajte da se ohlade.
® Pre pranja,popravke ili pomeranja masine, prvo izvucite utikac iz uti¢nice.
¢ Ako primetite oStecenje napojnog kabla, zamenite ga odmah. U suprotnom, to moze
rezultovati strujnim udarom ili poZzarom.
¢ Ne dodirujte napojni kabl mokrim rukama, inace to mozZe izazvati strujni udar.
e Odrzavanje ili popravka je dozvoljena samo nakon isklju¢ivanja masine iz napajanja.
¢ Ne dodirujte prekidac ili utika¢ mokrim rukama.
¢ Ne pomerajte masinu tokom rada.
¢ Kada isklju¢ujete napajanje, ne vucite za kabl, uvek uhvatite utikac.
¢ Masina nije namenjena za koris¢enje od strane dece, lica sa smanjenim fizickim,mentalnim
ili psihickim sposobnostima, kao ni od strane lica bez iskustva i odgovarajuéeg znanja. lzuzetak
je dozvoljen u sluéaju nadzora ili obuke od strane lica odgovornog za njihovubezbednost.

Rad je zabranjen:

- u slucaju neispravnog radamasine;

- ako je ostecenaiilipala;

- ako je napojni kabl ili utika¢ oStecen.

4. Postupak rada
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¢ Ova jedinica je dizajnirana za toplotnu obradu prehrambenih proizvoda.
¢ Pri rukovanju rostiljem, ne koristite oStre predmete i pribor da ne ostetite masinu.
e Temperatura opreme se moze podesiti od 50 do 300°C. Preporucena maksimalna radna
temperatura je 200~250°C. Sistematsko prekoracenje radne temperature ¢e dovesti do brzog
habanja grejnih elemenata.

HKN-SLE570, 580

Heating indicator

Power control
(temperature selection)

Oil trav

Grid

Redosled rada

1.Ukljucite napajanje (utaknite u mreznu uticnicu).

2. Okrenite dugme termostata na potrebnu vrednost temperature. U isto vreme, svetlosni
indikator treba da se upali, obavestavajuci da su grejni elementi ukljuceni. Ne preporucuje se
postavljanje temperature na maksimum, jer jednom zagrejana, dovod napona grejnom
elementu je zaustavljen, ali sam grejni element nastavlja da greje povrsinu neko vreme dok
mu se temperatura ne smanji. Kada se dostigne postavljena temperatura, termostat ce
automatski iskljuciti i ukljuciti napajanje, odrzavajuci tako temperaturu. Svetlosni indikator ¢e
se ukljucivati i iskljucivati.

3.Nakon pocetnog grejanja i iskljucivanja svetla upozorenja, sacekajte 10-15 minuta da se gril
ravnomerno zagreje.

4. Stavite gril sa proizvodom u komoru masine.

5. Kada zavrsite, postavite regulator temperature na minimum vrednost i iskljucite opremu iz
strujnog napajanja.

5. Odrzavanjeinega
* Pre bilo kakvog odrZavanja, iskljucite opremu i ostavite je da se ohladi na sobnu
temperaturu.
¢ Ocistite masinu nakon svake upotrebe.
e Koristite vlaznu suvu, meku sunder ili krpu za ciS¢enje povrsine i tela. Nakon cisc¢enja,
obrijsite do suva povrsinu i telo.
* Ne koristite sodu bikarbonu za ciS¢enje opreme, jer to moze dovesti do promene boje
povrsine masine i formiranja korozije.
e Isperite sakupljac ulja u vodi koristeci neagresivne deterdzente.
* Ne Cistite opremu koristedi bilo kakve abrazivne materijale, metalne sundere i Cetke,
probodne i seCuce predmete, agresivna sredstva za CiS¢enje koja sadrze hlor, benzin, kiseline,
alkali, i rastvarace.
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* Ako se oprema nece koristiti duZi period (vikendi, praznici, itd.), strujno napajanje mora biti
isklju¢eno i oprema temeljno ociséena.

6. Odrzavanje i popravka
PAZNJA: ODRZAVANIE | POPRAVKA TREBA DA SE IZVRSAVAJU SA POTPUNO ISKLJUCENIM
STRUJNIM NAPAJANJEM POSTAVLIANJEM PREKIDACA NA POZICIU "OFF" I ISKLIUCIVANJEM
UTIKACA 1Z UTICNICE.

Ova masina mora biti odrzavana u skladu sa regulatornim dokumentima zemlje u kojoj se ova
masina koristi. Lista radova predstavljena u ovom priru¢niku je savetodavnog karaktera.
Tokom odrzavanja, izvrsite sledece radove:

e Sprovedite instruktaz i test znanja pravila rada osoblja koje radi sa masinom.

* Sprovedite anketu osoblja koje radi sa masinom da se identifikuje nekarakteristicno
funkcionisanje masine.

® Proverite stanje masine vizuelno.

¢ Proverite da li ima otkrivenih Zica.

* Proverite kontinuitet linije uzemljenja i kola uzemljenja same masine (od stezaljke za
uzemljenje do dostupnih metalnih delova — impedansa mora biti ne vise od 0.10hm).

« Cvrsto zategnite strujno-provodljive kontaktne grupe, senzore, releje/kontaktore,
sigurnosne mikrosklopke, termicku/strujnu zastitu i druge elemente za hitno iskljucivanje,
grejne elemente, signalne armature, obloge, vezne elemente, pokretne jedinice masine (ako
postoje).

Masina mora biti popravljena od strane kvalifikovanog tehni¢kog osoblja.

Menjanje dizajna masine je zabranjeno.

U slu¢aju abnormalnog rada masine, razli¢itog od normalnog, potrebno je obezbediti masinu
okretanjem prekidaca na OFF poziciju ili isklju¢ivanjem utikaca iz uti¢nice, blokiranjem
pristupa vodi (ako postoji) i kontaktirati servisni odsek.

Striktno je zabranjeno upravljati masinom za koju se zna da je neispravna.

Od Prodavca i Proizvodaca se nece zahtevati da nadoknadi direktnu ili indirektnu Stetu koja bi
mogla nastati usled nesrece ili pri upravljanju neispravnom masinom.

7. Transport i skladistenje. Odlaganje
¢ Ova masina moze biti transportovana bilo kojim tipom transporta u skladu sa
upozoravaju¢im nalepnicama na kontejneru, kao i sa pravilima na snazi za odredeni vid
transporta.
e Tokom utovarivanja i transporta, masina se ne sme prevréati i izlagati udarima. Pomerajte
transportni kontejner na nagnutoj povrsini, postujuci "VRHA" zahteve na nagibu ne veéem od
15%.
* Transport masine Zeleznicom i drumom mora se izvrSavati u pokrivenim vozilima.
¢ Nakon transporta, masina mora biti funkcionalna i neostecena.
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¢ Masina mora biti skladistena u transportnom pakovanju u magacinima koji obezbeduju
zaStitu od uticaja padavina i mehanickih osteéenja.
¢ Izbegavajte treSenje masine.
¢ Ne skladiStite maSinu naopako.

Nakon prestanka rada masine, nakon isteka ustanovljenog radnog veka, operativna
organizacija mora je predati licu odgovornom za odlaganje.

Masina mora biti odloZzena prema opstim pravilima za preradu sekundarnih sirovina u skladu
sa propisima zemlje u kojoj se masina odlaze.
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1. Tehnicke specifikacije

Tip HKN-SLE570 HKN-SLE580
Napon 220-240V 50~60Hz

Snaga 2 kW 2.2 kW
Broj parova 3 4
vodilica, kom

Temperaturni 50~300 50~300
raspon, °C

Veli¢ina 570x340x250 580x420x380
Veli¢ina komore 460x270x170 420x350x280

Proizvodac zadrzava pravo promjene izgleda i dizajna stroja radi poboljsanja performansi
bez mijenjanja tehnickih specifikacija.

2. Instalacijai priprema za rad
Pozor! Sve radove instalacije i pustanja u rad treba provoditi odgovarajuée kvalificirano i
ovlasteno osoblje u skladu s propisima zemlje u kojoj se ovaj stroj koristi.

e Za vasu sigurnost, stroj treba biti uzemljen.

® Provjerite odgovara li mrezni napon radnom naponu stroja, provjerite instalaciju zastitnih
uredaja i uvjerite se da odgovaraju njihovim ocjenama snage i karakteristikama.

e Zastitni uredaji trebajubiti smjesteni u neposrednoj blizini stroja ili u razvodnoj ploci ako je
izravno dostupna. Uti¢nica treba udovoljiti sigurnosnim zahtjevima i imati pouzdanu
uzemljujucu vezu.

e Stroj treba biti postavljen na vatrozidnu povrsinu.

e Elektricni oZiCen treba odgovarati nazivnoj snazi stroja. Nesukladnost moZe rezultirati
pozarom.

» Tijekom transporta stroja, spojevi dijelova, elektricne veze i pomi¢ni mehanizmi mogu se
olabaviti, pa ih treba provjeriti prije prvog pokretanja stroja.

¢ Ne dozvolite da kabel bude postavljen izmedu objekata i namjestaja koji moze izvrsiti
pritisak i oStetiti napojni kabel. Ne savijajte niti zapetljavajte kabel.

¢ Ne koristite ku¢ne produzne kabele za spajanje stroja.

* Nepravilno oZicenje ili neispravan utikac ili utinica moZze rezultirati poZarom.

e Stroj treba biti postavljen na stabilnu, protukliznu vodoravnu bazu, na udaljenosti od
najmanje 100 mm od zidova, rampi, stepenica i druge opreme. Stroj se ne smije postaviti blizu
bazena za pranje i jedinica za pranje suda ili druge kuhinjske opreme.

¢ Ne postavljajte uredaj u neposrednoj blizini zapaljivih materijala (drvenih i plasti¢nih ploca,
spremnika sa zapaljivim tekuc¢inama, plinom, itd.). Ne dozvolite zapaljivim objektima dadodu
u kontakt s vruéim povrSinama stroja.

e Prije prve upotrebe proizvoda uklonite sve ambalazne materijale, brosure, plasti¢ne vrecice
itd. s njegove povrsine.

¢ Pri prvom pokretanju postavite termostat na maksimum, ukljudite stroj i cekajte 20 minuta.
Ovaj postupak ¢e ukloniti sve neZeljenemirise koji mogu biti uzrokovani prisutno$¢u spojeva
premaza grijacih elemenata koji Stite opremu od vanjske sredine tijekom transportai
skladistenja. Tijekom ovog postupka mozZe se pojaviti dim i miris na povrsini za kuhanje.
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* Ne dozvolite da strojem rukuje osoblje koje nije upoznato s ovim priru¢nikom i koje nije
proslo sigurnosni brifing, jer to moze rezultirati ozljedom ili smréu.
¢ Poduzmite mjere za zastitu stroja od kiSe i vlage.

3. SIGURNOSNE MIJERE OPREZA
® Pozor! Ovom opremom moze rukovati samo nakon citanja ovog prirucnika za rukovanje i
prolaska sigurnosnog brifinga.
* Tijekom instalacije, pripreme za rad,odrzavanja i popravka, osim pridrzavanja sigurnosnih
zahtjeva izloZzenih u ovom priru¢niku, potrebno je striktno postivati sigurnosni kodeks,
protupoZarne i sanitarne propise u skladu s propisima zemlje u kojoj se ovaj uredaj upravlja.
e Drzite stroj izvan dosega djece.
¢ Ne ostavljajte stroj uklju¢en bez nadzora.
¢ Ne dodirujte zagrijanu povrsinu golim rukama i zapesc¢ima! To ¢e uzrokovati opekline!
Budite oprezni i koristite zastitne rukavice da biste izbjegli opekline.
* Ne drzite zapaljive predmete u neposrednoj blizini stroja.
¢ Tijekom rada stroja, temperatura okoline ne smije premasiti 40°C, vlaznost ne smije
premasiti 85%.
¢ Tijekom skladistenja stroja, temperatura okoline treba biti ispod 45°C, vlaznost ne smije
premasiti 85%.
» Kada se ne koristi ili se koristi u nepovoljnim vremenskim uvjetima, odspojite stroj od izvora
napajanja da biste sprijecili nesrece.
e Striktno je zabranjeno prati stroj otvorenim izvorom vode. Nepostovanje ovog pravila moze
rezultirati ostecenjem opreme i moguce smrtnom ozljedom. Ne dozvolite da voda dode na
uticnicu i prekidac.
* Zabranjeno je prati povriine stroja kada su jo$ uvijek vruée. Cekajte da se ohlade.
* Prije pranja,popravka ili pomicanja stroja, prvo izvucite utikac iz uti¢nice.
* Ako primijetite oStecenje napojnog kabela, odmah ga zamijenite. Inace, moze rezultirati
strujnim udarom ili poZarom.
* Ne dodirujte napojni kabel mokrim rukama, jer inace moze uzrokovati strujni udar.
» Odrzavanje ili popravak je dozvoljen samo nakon odspajanja stroja od izvora napajanja.
¢ Ne dodirujte prekidac ili utika¢ mokrim rukama.
¢ Ne pomicite stroj tijekom njegova rada.
e Pri odspajanju napajanja, ne povlacite za kabel, uvijek uhvatite utikac.
¢ Stroj nije namijenjen za koristenje od strane djece, osoba s ogranic¢enim fizickim,mentalnim
ili mentalnim sposobnostima, kao ni od strane osoba bez iskustva i relevantnog znanja.
Iznimka je dozvoljena u slucaju nadzora ili brifinga od strane osobe odgovorne za
njihovusigurnost.

Rad je zabranjen:

- u slucaju neispravnog radastroja;

- ako je ostecen ilipao;

- ako je napojni kabel ili utikac¢ ostecen.

4. Postupakrada
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¢ Ovaj uredaj je dizajniran za toplinsku obradu prehrambenih proizvoda.

¢ Priradu s rostiljem ne koristite oStre objekte i dodatnu opremu da ne ostetite stroj.

e Temperatura opreme je podesiva od 50 do 300°C . Preporucena maksimalna radna
temperatura je 200~250°C . Sistematsko prekoracenje radne temperature ¢e dovesti do brzog
troSenja grijacih elemenata.

HKN-SLE570, 580

Heating indicator

Power control
(temperature selection)

Oil trav

Grid

Redoslijed rada

1. Ukljucite napajanje (ukljucite u mreznu uticnicu).

2. Okrenite gumb termostata na potrebnu vrijednost temperature. Istovremeno, svjetlosni
indikator se treba upaliti, obavjes¢ujudi da su grijaci ukljuc¢eni. Ne preporuca se podesavanje
temperature na maksimum, jer se nakon zagrijavanja prekida dovod napona grija¢éem
elementu, ali sam grija¢ element nastavlja grijati povrsinu neko vrijeme dok mu temperatura
ne padne. Kada se postigne zadana temperatura, termostat ¢e automatski iskljuciti i ukljuciti
napajanje, time odrzavajuci temperaturu. Svjetlosni indikator ¢e se ukljucivati i iskljucivati.

3. Nakon pocetnog zagrijavanja i gasSenja svjetla upozorenja, ¢ekajte 10-15 minuta da se rostilj
ravnomjerno zagrije.

4. Postavite rostilj s proizvodom u komoru stroja.

5. Kad zavrsite, postavite regulator temperature na minimum vrijednost i iskljucite opremu iz
napajanja.

5. Odrzavanje i njega
e Prije bilo kakvog odrzavanja, iskljucite opremu i pustite je da se ohladi do sobne
temperature.
e QOdistite stroj nakon svake upotrebe.
o Koristite vlaznu suhu, meku spuzvu ili krpu za ¢isSéenje povrsine i kuéista. Nakon ¢is¢enja,
obrisite do suha povrsinu i kudiste.
¢ Ne koristite sodu bikarbonu za CiS¢enje opreme jer to moze dovesti do mijenjanja boje
povrsine stroja i stvaranja korozije.
e Isperite sakupljac ulja vodom koristeci neagresivna deterdZenta.
¢ Ne Cistite opremu bilo kakvim abrazivnim materijalima, metalnim spuzvama i ¢etkama,
predmetima za probadanje i rezanje, agresivnim sredstvima za ¢i$¢enje koja sadrze klor,
benzinom, kiselinama, luZinamai otapalima.
¢ Ako se oprema nece koristiti duze vrijeme (vikendi, praznici, itd.), napajanje mora biti
isklju¢eno i oprema temeljito ociséena.
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6. OdrZavanje i popravak
PAZNJA: ODRZAVANIE | POPRAVAK TREBAJU SE PROVODITI S POTPUNO ISKLJUCENIM
NAPAJANJEM POSTAVLIANJEM ULAZNOG PREKIDACA U POLOZAJ "OFF" I ISKLIUCIVANJEM
UTIKACA 1Z UTICNICE.

Stroj mora biti odrzavan u skladu s regulatornim dokumentima zemlje u kojoj se ovaj stroj
koristi. Popis radova prikazan u ovom priruc¢niku ima savjetodavnu prirodu.

Tijekom odrzavanja izvrsite sljedeée radove:

e Provedite brifing i test znanja pravila rada osoblja koje radi sa strojem.

¢ Provedite anketu osoblja koje radi sa strojem kako biste identificirali nekarakteristi¢an rad
stroja.

* Vizualno provijerite stanje stroja.

* Provjerite otkrivene Zice.

e Provjerite kontinuitet uzemne linije i uzemnog kruga samog stroja (od uzemne stezaljke do
pristupacnih metalnih dijelova — impedancija ne smije biti ve¢a od 0.10hm).

« Cvrsto zategnite strujne kontaktne skupine, senzore, releje/kontaktore, sigurnosne
mikrosklopove, toplinsku/strujnu zastitu i ostale elemente za hitno iskljucivanje, grijace,
signalne armature, obloge, pri¢vrséivace, pokretne jedinice stroja (ako postoje).

Stroj mora popraviti kvalificirano tehnicko osoblje.

Mijenjanje dizajna stroja je zabranjeno.

U slucaju nenormalnog rada stroja, razlicitog od normalnog, potrebno je oduzeti struj stroju
okretanjem ulaznog prekidaca u polozaj OFF ili isklju¢ivanjem utikaca iz uti¢nice, blokirati
pristup vodi (ako postoji) i kontaktirati servisni odjel.

Striktno je zabranjeno raditi sa strojem za koji se zna da je neispravan.

Od Prodavatelja i Proizvodaca nece se traziti da nadoknade direktnu ili indirektnu Stetu koja bi
mogla nastati zbog nesrece ili pri radu s neispravnim strojem.

7. Transport i skladiStenje. Zbrinjavanje
¢ Ovaj stroj mozZe se transportirati bilo kojim tipom transporta u skladu s upozornim
naljepnicama na kontejneru, kao i s propisima koji vrijede za odredeni nacin transporta.
e Tijekom utovara i transporta, stroj se ne smije prevrnuti i izloZiti udarima. Pomicite
transportni kontejner na nagnutoj povrsini, poStujuci zahtjeve "VRHA" na nagibu ne ve¢em od
15%.
* Transport stroja Zeljeznicom i cestom mora se provoditi u pokrivenim vozilima.
¢ Nakon transporta, stroj mora biti funkcionalan i neostecen.
¢ Stroj mora biti skladisten u transportnoj ambalazi u skladistima koja pruzaju zastitu od
utjecaja oborina i mehanickih osStecéenja.
¢ Izbjegavajte tresnju stroja.
¢ Ne skladistite stroj naopako.
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Nakon prekida rada stroja, nakon isteka utvrdenog radnog vijeka, operativna organizacija ga
mora predati osobi odgovornoj za zbrinjavanje.

Stroj mora biti zbrinut prema opéim pravilima za preradu sekundarnih sirovina u skladu s
propisima zemlje u kojoj se stroj zbrinjava.
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1. Tehnicne specifikacije

Tip HKN-SLE570 HKN-SLE580
Napetost 220-240V 50~60Hz

Moc¢ 2 kw 2.2 kW
Stevilo parov vodil, 3 4

kos

Temperaturno 50~300 50~300
obmodje, °C

Velikost 570x340x250 580x420x380
Velikost komore 460x270x170 420x350x280

Proizvajalec si pridrZuje pravico do spremembe videza in zasnove stroja za izboljSanje
njegovih lastnosti brez spreminjanja tehnicnih specifikacij.

2. Namestitev in priprava za delo
Pozor! Vsa namestitvena dela in zagon mora izvajati ustrezno usposobljeno in pooblas¢eno
osebje v skladu s predpisi drzave, kjer se stroj uporablja.

e Za vaso varnost mora biti stroj ozemljen.

e Prepricajte se, da mrezna napetost ustreza obratovalni napetosti stroja, preverite
namestitev zascitnih naprav in se prepricajte, da ustrezajo njihovim mocnostnim in
znacilnostnim ocenam.

e Zascitne naprave morajobiti names¢ene v neposredni bliZini stroja ali v razdelilni omarici, ¢e
je neposredno dostopna. Vti¢nica mora izpolnjevati varnostne zahteve in imeti zanesljivo
ozemljitveno povezavo.

e Stroj mora biti namescen na poZarno varni povrsini.

e Elektricno napeljava mora ustrezati nazivni moci stroja. Neusklajenost lahko povzroci pozar.
e Pri prevozu stroja se lahko sprostijo pritrjeni deli, elektricne povezave in premicni
mehanizmi, zato jih je treba preveriti pred prvim zagonom stroja.

¢ Ne dovolite, da bi bil kabel namesé¢en med predmeti in pohistvom, ki lahko izvajajo pritisk in
poskodujejo napajalni kabel. Ne upogibajte ali zapletajte kabla.

¢ Ne uporabljajte gospodinjskih podaljSkov za prikljucitev stroja.

* Nepravilna napeljava ali nepravilno delujoca vtic ali vticnica lahko povzroci pozar.

e Stroj mora biti namescen na stabilni nedrsni vodoravni podlagi, na razdalji najmanj 100 mm
od sten, klancin, stopnic in druge opreme. Stroja ne smete namestiti v bliZini pomivalnih
bazenov in pomivalnih enot ali druge kuharske opreme.

* Ne namescajte naprave v neposredni bliZini vnetljivih materialov (lesene in plasti¢ne plosce,
posode z vnetljivimi tekocinami, plin itd.). Ne dovolite, da vnetljivi predmetipridejo v stik z
vro¢imi povrsinami stroja.

* Pred prvo uporabo izdelka odstranite z njegove povrsine ves embalazni material, knjiZice,
plasti¢ne vrecke itd.

e Pri prvem zagonu nastavite termostat na maksimum, vklopite stroj in pocakajte 20 minut. Ta
postopek bo odstranil vse nezazelenevonjave, ki jih lahko povzrocajo spojine prevleke grelnih
elementov, ki $citijo opremo pred zunanjim okoljem med transportom in skladis¢enjem. Med
tem postopkom se lahko na kuhalni povrsini pojavi dim in von;j.
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¢ Ne dovolite, da bi stroj upravljalo osebje, ki se ne seznani s tem priro¢nikom in ni prejelo
varnostnega brifinga, saj to lahko povzroci poSkodbe ali smrt.

* Sprejmite ukrepe za zascito stroja pred dezjem in vlago.

3. Varnostni ukrepi
® Pozor! To opremo lahko uporabljate Sele po prebranju tega navodila za uporabo in
opravljenem varnostnem brifingu.
¢ Med namescanjem, pripravo na obratovanje,vzdrzevanje in popravilo je poleg spostovanja
varnostnih zahtev iz tega priroCnika potrebno strogo spoStovati varnostni kodeks, poZzarno
varnost in sanitarne predpise v skladu s predpisi drZave, kjer se ta enota obratuje.
e Stroj hranite zunaj dosega otrok.
¢ Ne puscajte vklopljenega stroja brez nadzora.
* Ne dotikajte se ogrete povrsine z golimi rokami in zapestji! To bo povzrocilo opekline!
Bodite previdni in uporabljajte zascitne rokavice, da se izognete opeklinam.
¢ Ne hranite vnetljivih predmetov v neposredni bliZini stroja.
¢ Med obratovanjem stroja temperatura okolice ne sme preseci 40°C, vlaznost ne sme preseci
85%.
¢ Med skladis¢enjem stroja mora biti temperatura okolice pod 45°C, vlaznost ne sme preseci
85%.
e Kadar se ne uporablja ali se uporablja v neugodnih vremenskih razmerah, odklopite stroj od
vira napajanja, da preprecite nesrece.
e Striktno je prepovedano prati stroj z odprtim virom vode. Neupostevanje tega pravila lahko
povzroci poskodbo opreme in morda smrtne poskodbe. Ne dovolite, da voda pride na vticnico
in stikalo.
* Prepovedano je prati povrsine stroja, ko so Se vroce. Pocakajte, da se ohladijo.
¢ Pred pranjem,popravljanjem ali premikanjem stroja najprej izvlecite vtic iz vti¢nice.
« Ce opazite pogkodbo napajalnega kabla, ga takoj zamenjajte. Sicer lahko povzro¢i elektriéni
udar ali pozar.
* Ne dotikajte se napajalnega kabla z mokrimi rokami, sicer lahko povzroci elektri¢ni udar.
¢ \VVzdrZevanije ali popravilo je dovoljeno Sele po odklopu stroja od vira napajanja.
¢ Ne dotikajte se stikala ali vtica z mokrimi rokami.
¢ Ne premikajte stroja med njegovim obratovanjem.
¢ Pri odklapljanju napajanja ne vlecite za kabel, vedno primite vtic.
¢ Stroj ni namenjen za uporabo otrok, oseb z zmanj$animi fizi€nimi,dusevnimi ali mentorskimi
sposobnostmi ter oseb brez izkuSenj in ustreznega znanja. Izjema je dovoljena v primeru
nadzora ali brifinga osebe, odgovorne za njihovovarnost.

Obratovanje je prepovedano:

- v primeru nepravilnega obratovanjastroja;
- Ce je poskodovan alipadel;

- e je napajalni kabel ali vti¢ poskodovan.

4. Postopek obratovanja
¢ Ta enota je namenjena toplotni obdelavi Zivilskih proizvodov.
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e Pri uporabi Zara ne uporabljajte ostrih predmetov in pripomockov, da ne poskodujete stroja.
e Temperatura opreme je nastavljiva od 50 do 300°C. Priporocena najvecja delovna
temperatura je 200~250°C. Sistemati¢no preseganje obratovalne temperature bo povzrocilo
hitro obrabo grelnih elementov.

HKN-SLES570, 580

Heating indicator

Power control
(temperature selection)

Oil trav

Grid

Zaporedje dela

1.Vklopite napajanje (vstavite v mrezno vticnico).

2. Obrnite gumb termostata na zahtevano vrednost temperature. Hkrati se mora prizgati
svetlobni indikator, ki obvesca, da so grelni elementi vklopljeni. Ni priporocljivo nastaviti
temperature na maksimum, ker se po segrevanju napajanje grelnega elementa ustavi, vendar
sam grelni element Se naprej greje povrsino neko ¢as, dokler se njegova temperatura ne
zniza. Ko je dosezena nastavljena temperatura, bo termostat samodejno izklopil in vklopil
napajanje ter s tem vzdrZeval temperaturo. Svetlobni indikator se bo vklapljal in izklapljal.
3.Po zacetnem segrevanju in izklopu opozorilne lucke pocakajte 10-15 minut, da se Zar
enakomerno segreje.

4. Postavite Zar z izdelkom v komoro stroja.

5. Ko koncate, nastavite temperaturni regulator na najnizjo vrednost in odklopite opremo iz
napajanja.

5. VzdrZevanje in nega
 Pred vsakim vzdrzevanjem izklopite opremo in pustite, da se ohladi na sobno temperaturo.
e Ocistite stroj po vsaki uporabi.
* Uporabite vlazno suho, mehko gobo ali krpo za ¢is¢enje povrsine in ohisja. Po Ciscenju
obrisite do suhega povrsino in ohisje.
* Ne uporabljajte sode bikarbone za ¢is¢enje opreme, saj to lahko povzroci spremembo barve
povrsine stroja in nastanek korozije.
¢ Izperite lovilec olja v vodi z neagresivnimi detergenti.
* Ne Cistite opreme z abrazivnimi materiali, kovinskimi gobami in $¢etkami, predmeti za
prebadanje in rezanje, agresivnimi Cistilnimi sredstvi, ki vsebujejo klor, bencinom, kislinami,
alkalijamiin topili.
e Ce oprema dlje ¢asa ne bo v uporabi (vikendi, pocitnice itd.), je treba odklopiti napajanje in
opremo temeljito odistiti.

6. Vzdrzevanje in popravilo
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POZOR: VZDRZEVANJE IN POPRAVILO SE MORA IZVAJATI Z POPOLNOMA ODKLOPLIENIM
NAPAJANJEM Z NASTAVITVIJO VHODNEGA STIKALA V POLOZAJ "OFF" IN ODKLOPOM VTIKACA
1Z VTICNICE.

Stroj mora biti vzdrzevan v skladu z regulativnimi dokumenti drzave, kjer se ta stroj uporablja.
Seznam del, predstavljen v tem priroc¢niku, je svetovalne narave.

Med vzdrZevanjem izvedite naslednje delo:

e Izvedite briefing in test znanja pravil delovanja osebja, ki dela s strojem.

¢ Izvedite anketo osebja, ki dela s strojem, za prepoznavanje neznacilnega delovanja stroja.

® Preverite stanje stroja vizualno.

¢ Preverite, ali so Zice odkrite.

e Preverite kontinuiteto ozemljitvene linije in ozemljitvenega vezja samega stroja (od
ozemljitvene objemke do dostopnih kovinskih delov — impedanca ne sme biti vecja od
0.10hm).

¢ Trdno zategnite tokovno prevodne kontaktne skupine, senzorje, releje/kontaktorje,
medsebojno povezane mikrostikala, toplotno/tokovno zascito in druge elemente za zasilno
zaustavitev, grelne elemente, signalne armature, obloge, pritrdilne elemente, premikajoce se
enote stroja (Ce obstajajo).

Stroj morajo popraviti usposobljeno tehni¢no osebje.

Spreminjanje zasnove stroja je prepovedano.

V primeru nenormalnega delovanja stroja, drugacnega od normalnega, je potrebno
razbremeniti stroj s postavitvijo vhodnega stikala v polozaj OFF ali z odklopom vtikaca iz
vti¢nice, blokirati dostop vode (Ce obstaja) in kontaktirati servisni oddelek.

Striktno je prepovedano upravljanje stroja, za katerega je znano, da je pokvarjen.

Od prodajalca in proizvajalca se ne sme zahtevati nadomestilo za neposredno ali posredno
Skodo, ki bi lahko nastala zaradi nesrece ali pri upravljanju pokvarjenega stroja.

7. Transport in skladis¢enje. Odstranjevanje
¢ Ta stroj se lahko transportira z vsemi vrstami transporta v skladu z opozorilnimi nalepkami
na zabojniku, kot tudi s pravili, ki veljajo za doloc¢eno vrsto transporta.
¢ Med nalaganjem in transportom se stroj ne sme prevrniti in izpostavljati udarcem.
Premikajte transportni zabojnik po nagnjenj povrsini ob upostevanju zahtev "VRHU" pri
naklonu najvec 15%.
* Transport stroja z Zeleznico in cesto se mora izvajati v pokritih vozilih.
¢ Po transportu mora biti stroj funkcionalen in neposkodovan.
¢ Stroj mora biti shranjen v transportni embalazi v skladiscih, ki zagotavljajo zascito pred
ucinki padavin in mehanskimi poSkodbami.
e |zogibajte se tresenju stroja.
¢ Ne shranjujte stroja na glavo.
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Po prenehanju delovanja stroja, po izteku dolocene Zivljenjske dobe, mora operativna
organizacija prenesti ga na osebo, odgovorno za odstranjevanje.
Stroj mora biti odstranjen v skladu s sploSnimi pravili za predelavo sekundarnih surovin v

skladu s predpisi drzave, kjer se stroj odstranuje.

SL
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1. Specificatii tehnice

Tip HKN-SLE570 HKN-SLE580
Tensiune 220-240V 50~60Hz

Putere 2 kw 2.2 kW
Numarul de perechi 3 4

de ghidaje, buc

Intervalul de 50~300 50~300
temperatura, °C

Dimensiune 570x340x250 580x420x380
Dimensiunea 460x270x170 420x350x280
camerei

Producatorul isi rezerva dreptul de a modifica aspectul si designul maginii pentru a-i
imbunatati performanta fara a schimba specificatiile tehnice.

2. Instalarea si pregatirea pentru lucru
Atentie! Toate lucrarile de instalare si punere in functiune trebuie efectuate de personal
calificat si autorizat in mod corespunzator, in conformitate cu reglementarile tarii in care
este utilizata aceasta magina.

e Pentru siguranta dumneavoastra, magsina trebuie sa fie impamantata.

e Asigurati-va ca tensiunea retelei corespunde tensiunii de functionare a masinii, verificati
instalarea dispozitivelor de protectie si asigurati-va ca acestea sunt conforme cu valorile
nominale ale puterii si caracteristicilor.

¢ Dispozitivele de protectie trebuiesa fie amplasate in imediata apropiere a masinii sau in
tabloul electric daca este direct accesibil. Priza trebuie sa indeplineasca cerintele de siguranta
si sa aiba o conexiune de impamantare fiabila.

* Masina trebuie sa fie instalata pe o suprafata ignifuga.

e Instalatia electrica trebuie sa fie conforma cu puterea nominalad a masinii. Neconformitatea
poate duce la incendiu.

¢ Cand transportati masina, atasarea pieselor, conexiunile electrice si mecanismele mobile se
pot slabi, prin urmare acestea trebuie verificate inainte ca masina sa fie pornita pentru prima
data.

* Nu permiteti ca cablul sa fie plasat intre obiecte si mobilier care pot exercita presiune si pot
deteriora cablul de alimentare. Nu indoiti sau incalciti cablul.

¢ Nu folositi prelungitoare casnice pentru conectarea masinii.

¢ Cablajul necorespunzator sau functionarea defectuoasa a stecherului sau prizei poate duce
la incendiu.

* Masina trebuie sa fie instalata pe o baza orizontala stabila antiderapanta, la o distanta de
cel putin 100 mm de pereti, rampe, trepte si alte echipamente. Masina nu trebuie sa fie
instalatd langa rezervoare de spalare si unitati de chiuveta sau alte echipamente de gatit.

¢ Nu instalati dispozitivul in imediata apropiere a materialelor inflamabile (panouri din lemn si
plastic, recipiente cu lichide inflamabile, gaz etc.). Nu permiteti obiectelor inflamabile sdintre
n contact cu suprafetele fierbinti ale masinii.
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« Tnainte de a folosi produsul pentru prima data, indepartati toate materialele de ambalare,
brosurile, pungile de plastic etc. de pe suprafata acestuia.
¢ La prima pornire, setati termostatul la maximum, porniti masina si asteptati 20 de minute.
Aceastd procedura va elimina oricemirosuri nedorite care pot fi cauzate de prezenta
compusilor din Tnvelisul elementelor de incalzire care protejeaza echipamentul de mediul
extern in timpul transportului si depozitarii. in timpul acestei proceduri, pot aparea fum si
miros pe suprafata de gatit.
* Nu permiteti personalului care nu cunoaste acest manual si care nu a primit un instructaj de
siguranta sa opereze masina, deoarece acest lucru poate duce la accidentare sau deces.
e Luati masuri pentru a proteja masina de ploaie si umiditate.

3. MASURI DE SIGURANTA
e Atentie! Acest echipament poate fi operat doar dupa citirea acestui manual de utilizare si
dupa parcurgerea instruirii de siguranta.
« In timpul instal&rii, pregtirii pentru functionare, intretinerii si repararii, pe langa
respectarea cerintelor de siguranta stabilite in acest manual, este necesar sa se respecte strict
codul de siguranta, reglementadrile de siguranta contra incendiilor si sanitare in conformitate
cu reglementarile tarii unde este operat aceasta unitate.
¢ Tineti masina departe de accesul copiilor.
¢ Nu l3sati masina pornita fara supraveghere.
¢ Nu atingeti suprafata incalzita cu mainile si incheieturile goale! Acest lucru va cauza
arsuri! Fiti atenti si folositi manusi de protectie pentru a evita arsurile.
¢ Nu tineti obiecte inflamabile in imediata apropiere a masinii.
« in timpul functionarii masinii, temperatura ambientald nu ar trebui si depdseascd 40°C,
umiditatea nu ar trebui sa depaseasca 85%.
« in timpul depozitérii masinii, temperatura ambiental3 ar trebui s§ fie sub 45°C, umiditatea
nu ar trebui sa depdseasca 85%.
e Cand nu este folosita sau folosita in conditii meteorologice adverse, deconectati masina de
la sursa de alimentare pentru a preveni accidentele.
e Este strict interzis sa spalati masina cu o sursa deschisa de apa. Nerespectarea acestei reguli
poate duce la deteriorarea echipamentului si posibil la raniri fatale. Nu permiteti apei sa
ajunga pe priza si intrerupator.
e Este interzis sa spalati suprafetele masinii cand sunt inca fierbinti. Asteptati pana se racesc.
« nainte de spélare, reparare sau mutarea masinii, mai intai scoateti stecherul din priza.
e Dac observati deterioréri ale cablului de alimentare, inlocuiti-l imediat. Tn caz contrar,
poate duce la electrocutare sau incendiu.
* Nu atingeti cablul de alimentare cu mainile ude, in caz contrar poate cauza electrocutare.
« intretinerea sau repararea este permisd doar dup& deconectarea masinii de la sursa de
alimentare.
¢ Nu atingeti intrerupatorul sau stecherul cu mainile ude.
¢ Nu mutati masina n timpul functionarii sale.
¢ Cand deconectati alimentarea cu energie, nu trageti de cablu, apucati intotdeauna
stecherul.
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mentale sau mintale, precum si de cadtre persoane fara experienta si cunostinte relevante. O
exceptie este permisa n cazul inspectiei sau instruirii de catre o persoana responsabila pentru
siguranta lor.

Functionarea este interzisa:

- In cazul functionarii incorecte a masinii;

- daca este deteriorata sau scapata;

- daca cablul de alimentare sau stecherul este deteriorat.

4. Procedura de functionare
e Aceasta unitate este conceputa pentru prelucrarea termica a produselor alimentare.
e Cand operati gratarul, nu folositi obiecte ascutite si accesorii pentru a nu deteriora masina.
e Temperatura echipamentului este reglabild de la 50 la 300 °C . Temperatura maxima de lucru
recomandata este 200~250 °C . Depasirea sistematica a temperaturii de functionare va duce la
uzura rapida a elementelor de incalzire.

HKN-SLES570, 580

Heating indicator

Power control
(temperature selection)

Oil trav

Grid

Secventa de lucru

1. Porniti alimentarea cu energie (conectati in priza de retea).

2. Rotiti butonul termostatului la valoarea temperaturii necesare. in acelasi timp, indicatorul
luminos ar trebui sa se aprindd, anuntand ca elementele de incalzire sunt pornite. Nu se
recomanda sa setati temperatura la maximum, deoarece odata incalzit, alimentarea cu
tensiune catre elementul de incalzire este opritd, dar elementul de incalzire insusi continua sa
incdlzeasca suprafata pentru o vreme pana cand temperatura sa scade. Cand temperatura
setatd este atinsa, termostatul va opri si porni automat alimentarea cu energie, mentinand
astfel temperatura. Indicatorul luminos se va aprinde si stinge.

3. Dupa incalzirea initiala si stingerea luminii de avertizare, asteptati 10-15 minute pentru ca
gratarul sa se incalzeasca uniform.

4. Plasati gratarul cu produsul in interiorul camerei masinii.

5. Cand ati terminat, setati regulatorul de temperatura la valoarea minimavaloare si
deconectati echipamentul de la sursa de alimentare.

5. intretinere si ingrijire
« Tnainte de orice intretinere, opriti echipamentul si l3sati-l sa se raceascs la temperatura
camerei.
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e Curatati masina dupa fiecare utilizare.
e Utilizati o burete moale umeda si uscata sau o carpa pentru a curata suprafata si corpul.
Dupa curatare, stergeti uscata suprafata si corpul.
¢ Nu utilizati bicarbonat de sodiu pentru a curata echipamentul, deoarece aceasta poate
cauza decolorarea suprafetei masinii si formarea coroziunii.
e Clatiti colectorul de ulei in apa folosind detergenti non-agresivi.
¢ Nu curatati echipamentul folosind materiale abrazive, metalicebureti si perii, articole de
intepat si taiat, agenti de curatare agresivi cu continut de clor, benzing, acizi,alcalii, si solventi.
¢ Dacd echipamentul nu va fi folosit pentru o perioada prelungita (weekend-uri, vacante,
etc.), sursa de alimentare trebuiedeconectatd si echipamentul curatat temeinic.

6. intretinere si reparatii
ATENTIE: INTRETINEREA S| REPARATIILE TREBUIE SA FIE EFECTUATE CU SURSA DE
ALIMENTARE COMPLET DECONECTATA PRIN POZITIONAREA COMUTATORULUI DE INTRARE iN
POZITIA "OFF" S| DECONECTAREA STECHERULUI DE LA PRIZA.

Aceastd masina trebuie intretinuta in conformitate cu documentele de reglementare ale tarii
unde aceastd masinad este utilizata. Lista lucrarilor prezentatd in acest manual are caracter
consultativ.

n timpul intretinerii, efectuati urmatoarele lucrari:

e Efectuati un briefing si testati cunostintele regulilor de operare ale personalului care
lucreaza cu masina.

e Efectuati un sondaj al personalului care lucreaza cu masina pentru a identifica functionarea
necaracteristica a masinii.

e Verificati starea masinii vizual.

* Verificati firele expuse.

» Verificati continuitatea liniei de impamantare si a circuitului de impamantare a masinii insasi
(de la clema de impamantare la partile metalice accesibile — impedanta trebuie sa nu fie mai
mare de 0.10hm).

e Strangeti ferm grupurile de contact purtatoare de curent, senzorii, releele/contactoarele,
microcomutatorii de blocare, protectia termicd/de curent si alte elemente de oprire de
urgenta, elementele de incalzire, fitingurile de semnal, invelisurile, elementele de fixare,
unitatile mobile ale masinii (daca exista).

Masina trebuie reparata de personalul tehnic calificat.

Este interzisa modificarea designului masinii.

n cazul functionarii anormale a masinii, diferitd de cea normal3, este necesar s& dezenergivati
masina prin intorcerea comutatorului de intrare in pozitia OFF sau deconectarea stecherului
de la priza, blocarea accesului la apa (daca existd) si contactarea departamentului de service.
Este strict interzis sa operati masina despre care se stie ca este defecta.

Vanzatorul si Producatorul nu vor fi solicitati sa compenseze pentru daunele directe sau
indirecte care ar putea rezulta dintr-un accident sau cand opereaza o masina defecta.
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7. Transport si depozitare. Eliminarea
¢ Aceasta masina poate fi transportata prin orice tip de transport in conformitate cu
etichetele de avertizare de pe container, precum si cu regulile Tn vigoare pentru un anumit
mod de transport.
« in timpul incarcarii si transportului, masina nu trebuie intoarsa si supusa la impacturi.
Deplasati containerul de transport pe o suprafata inclinata, respectand cerintele "TOP" la o
inclinatie de nu mai mult de 15%.
¢ Transportul masinii pe calea ferata si rutiera trebuie efectuat in vehicule acoperite.
¢ Dupa transport, masina trebuie sa fie functionala si nedeteriorata.
e Masina trebuie depozitata in ambalajul de transport in depozite care ofera protectie
impotriva efectelor precipitatiilor si a daunelor mecanice.
e Evitati scuturarea masinii.
¢ Nu depozitati masina cu susul in jos.

Dupa incetarea operarii masinii, dupa expirarea duratei de viata de serviciu stabilite,
organizatia de operare trebuie sa o transfere persoanei responsabile pentru eliminare.
Masina trebuie eliminata conform regulilor generale pentru procesarea materiilor prime
secundare in conformitate cu reglementarile tarii unde masina este eliminata.
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1. Miuszaki specifikaciok

Tipus HKN-SLE570 HKN-SLE580
Fesziiltség 220-240V 50~60Hz

Teljesitmény 2 kW 2.2 kW
Vezet6sinek parok 3 4
szama, db

Hémérséklet 50~300 50~300
tartomany, °C

Méret 570x340x250 580x420x380
Kamra méret 460x270x170 420x350x280

A gyarto fenntartja a jogot a gép kiilsejének és kialakitasanak megvaltoztatasara
teljesitményének javitasa érdekében anélkiil, hogy megvaltoztatna a mdszaki
specifikaciokat.

2. Telepités és el6készités a munkahoz
Figyelem! Minden telepitési és lizembe helyezési munkat megfelel6en képzett és
felhatalmazott személyzetnek kell elvégeznie, a gép hasznalatanak orszagaban érvényes
elGirasoknak megfelelGen.

e Az On biztonsaga érdekében a gépet foldelni kell.

* Gy6z6djon meg arrdl, hogy a haldzati fesziiltség megfelel a gép lizemi fesziltségének,
ellenérizze a védGberendezések telepitését, és gy6z6djon meg arrdl, hogy megfelelnek a
teljesitmény- és jellemzGértékeiknek.

* A védbberendezéseketa gép kdzvetlen kdzelében vagy a kapcsoldtablan kell elhelyezni, ha
az kozvetleniil hozzaférhetd. Az aljzatnak meg kell felelnie a biztonsagi kbvetelményeknek és
megbizhato foldelési kapcsolattal kell rendelkeznie.

* A gépet tiizallo feliletre kell telepiteni.

* Az elektromos vezetéknek meg kell felelnie a gép névleges teljesitményének. A meg nem
felelés tiizet okozhat.

¢ A gép szdllitasa soran az alkatrészek rogzitése, az elektromos csatlakozasok és a mozgé
mechanizmusok meglazulhatnak, ezért azokat ellenérizni kell, miel6tt a gépet el6szor
elinditjak.

* Ne engedje, hogy a kabel olyan targyak és butorok kozé keriljon, amelyek nyomast
gyakorolhatnak és kdrosithatjak a tapkabelt. Ne hajlitsa meg és ne gubancoltassa 6ssze a
kabelt.

¢ Ne hasznaljon haztartasi hosszabbitdt a gép csatlakoztatasahoz.

¢ A helytelen vezetékezés vagy hibas dugd vagy aljzat tiizet okozhat.

* A gépet stabil, csiszdsmentes vizszintes alapra kell telepiteni, legalabb 100 mm tdvolsagra
falaaktol, rampaktdl, [épcsSktdl és egyéb berendezésektdl. A gépet nem szabad
mosotartalyok és mosogato egységek vagy mas f6z6berendezések kozelében telepiteni.

* Ne telepitse a berendezést kozvetleniil gyulékony anyagok kdzelében (fa- és mlianyag
panelek, gyulékony folyadékokat tartalmazo tartalyok, gaz stb.). Ne engedje, hogy gyulékony
targyakérintkezésbe keriljenek a gép forrd fellleteivel.
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o A termék elsé hasznalata el6tt tavolitson el minden csomagoldanyagot, flizetet, manyag
zacskot stb. a feliiletérél.
¢ Az els6 inditdsnal dllitsa a termosztatot a maximumra, kapcsolja be a gépet és varjon 20
percet. Ez az eljards eltdvolit minden nem kivantszagot, amelyet a flit6elemek bevonata
vegyuleteinek jelenléte okozhat, amelyek szallitas és tarolas soran védik a berendezést a kilsé
kornyezettdl. Ezen eljaras soran flist és szag jelenhet meg a f6z6feliileten.
* Ne engedje, hogy olyan személyzet m(ikodtesse a gépet, aki nem ismeri ezt a kézikonyvet és
nem kapott biztonsagi tajékoztatast, mivel ez sérilést vagy haldlt okozhat.
e Tegyen intézkedéseket a gép esd és nedvesség elleni védelme érdekében.

3. BIZTONSAGI ELGIRASOK
¢ Figyelem! Ez a berendezés csak a hasznalati utasitds elolvasasa és a biztonsagi tajékoztato
elvégzése utan lizemeltethetd.
» Telepités, izembe helyezés elGkészitése, karbantartds és javitas soran az ebben a
kézikdnyvben meghatarozott biztonsagi elGirasok betartasa mellett sziikséges az annak az
orszagnak a szabalyozasainak megfelel§ biztonsdgi szabalyzat, tlizbiztonsagi és egészségligyi
elGirasok szigoru betartasa, ahol ezt a berendezést lizemeltetik.
¢ Tartsa a gépet gyermekektdl elzart helyen.
¢ Ne hagyja a gépet felligyelet nélkil bekapcsolva.
e Ne érintse meg a felforrésodott felliletet csupasz kézzel és csukldval! Ez égési sériilést
okoz! Legyen dvatos és hasznaljon véddkesztyiit az égési sériilések elkeriilése érdekében.
¢ Ne tartson gyulékony targyakat a gép kdzvetlen kdzelében.
* A gép lzemeltetése soran a kérnyezeti h6mérséklet nem haladhatja meg a 40°C-ot, a
paratartalom nem haladhatja meg a 85%-ot.
o A gép tdroldsa soran a kornyezeti hémérséklet 45°C alatt kell legyen, a paratartalom nem
haladhatja meg a 85%-ot.
e Amikor nem hasznalja vagy kedvezétlen idGjarasi korilmények kozott haszndlja, valassza le
a gépet az aramforrasrdl a balesetek megel6zése érdekében.
¢ Szigoruan tilos a gépet nyilt vizforrassal mosni. Ennek a szabalynak a be nem tartdsa
berendezés karosodast és esetlegesen halalos sérilést okozhat. Ne hagyja, hogy viz keriiljon a
kimenetbe és a kapcsoldba.
¢ Tilos a gép fellleteinek mosasa, amig még forrdak. Varja meg, amig leh(lnek.
* Mosas el6tt, javitds vagy a gép mozgatdsa el6tt el6szor huzza ki a csatlakozot az aljzatbdl.
¢ Ha kdrosodast észlel a tapkabelen, azonnal cserélje ki. Ellenkez$ esetben aramitést vagy
tlizet okozhat.
* Ne érintse meg a tapkabelt nedves kézzel, ellenkez§ esetben aramitést okozhat.
e Karbantartds vagy javitas csak a gép aramforrasrdl vald levalasztasa utan engedélyezett.
¢ Ne érintse meg a kapcsoldt vagy a csatlakozét nedves kézzel.
¢ Ne mozgassa a gépet Gizemelés kozben.
o Az dramelldtds megszakitasakor ne huzza a kdbelt, mindig a csatlakozét fogja meg.
¢ A gép nem gyermekek, csokkent fizikai, mentalis vagy szellemi képességekkel rendelkezd
személyek, valamint tapasztalat és megfelelS ismeretek nélkili személyek altali hasznalatra
készilt. Kivétel a biztonsagukért felel6s személy altali feliigyelet vagy tajékoztatas esetén
engedélyezett.biztonsag.
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Uzemeltetés tilos:

- a gép;

- ha sérult vagy leesett;

- ha a tdpkabel vagy csatlakozd sériilt.

4. Uzemelési eljaras
* Ez a berendezés élelmiszerek h6kezelésére készilt.
e A grill Gzemeltetésekor ne hasznaljon éles targyakat és tartozékokat, hogy ne karositsa a
gépet.
¢ A berendezés h6mérséklete 50-t6l 300 °C . Ajanlott maximalis Gzemi hémérséklet 200~250
°C . Az lizemi h6mérséklet rendszeres tullépése a flit6elemek gyors kopdsahoz vezet.

HKN-SLES570, 580

Heating indicator

Power control
(temperature selection)

Oil trav

Grid

Munka sorrendje

1. Kapcsolja be az dramellatast (dugja be a haldzati aljzatba).

2. Forgassa el a termosztat gombot a sziikséges h6mérséklet értékre. Ugyanakkor a
fényjelzének fel kell gyulladnia, jelezve, hogy a flit6elemek bekapcsoltak. Nem ajanlott a
hémérsékletet a maximumra allitani, mert felf(ités utan a f(itGelemhez vald fesziiltségellatas
ledll, de maga a flit6elem tovabbra is f(iti a felliletet egy ideig, amig a h6mérséklete le nem
csokken. Amikor eléri a beallitott h6mérsékletet, a termosztat automatikusan ki- és
bekapcsolja az aramellatast, ezaltal fenntartva a h6mérsékletet. A fényjelzd ki- és bekapcsol.
3. A kezdeti felftités és a figyelmeztetd fény kikapcsoldsa utan varjon 10-15 perc, hogy a grill
egyenletesen felmelegedjen.

4. Helyezze a grillt a termékkel egyiitt a gép kamrajaba.

5. Amikor befejezte, allitsa a h6mérséklet-szabalyozdt a minimum értékre és hizza ki a
berendezést az dramellatdsbol.

5. Karbantartas és apolas
e Barmilyen karbantartas elGtt kapcsolja ki a berendezést és hagyja leh(lni
szobahémérsékletre.
e Tisztitsa meg a gépet minden hasznalat utan.
¢ Haszndljon nedves, szaraz, puha szivacsot vagy kendét a fellilet és a haz tisztitasahoz.
Tisztitas utdn torolje szdrazra a feliiletet és a hazat.
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¢ Ne hasznaljon szédabikarbdénat a berendezés tisztitasahoz, mivel ez a gép fellletének
elszinez6dését és korrézid kialakuldsat okozhatja.

o Oblitse le az olajgydijtét vizben, nem agressziv tisztitdszereket hasznélva.

¢ Ne tisztitsa a berendezést surold anyagokkal, fémes szivacsokkal és kefékkel, szurd és vago
targyakkal, agressziv klértartalmu tisztitészerekkel, benzinnel, savakkal, lugokkalés
olddszerekkel.

* Ha a berendezést hosszabb ideig nem hasznaljak (hétvégék, iinnepek, stb.), az dramellatast
le kell kapcsolni és a berendezést alaposan meg kell tisztitani.

6. Karbantartas és javitas
FIGYELEM: A KARBANTARTAST ES JAVITAST TELIESEN LEKAPCSOLT ARAMELLATASSAL KELL
VEGEZNI, A BEMENETI KAPCSOLOT "OFF" HELYZETBE ALLITVA ES A DUGOT KIHUZVA A
CSATLAKOZOALIZATBOL.

A gép karbantartasat az adott orszag szabalyozasi dokumentumai szerint kell elvégezni, ahol a
gépet hasznaljak. A jelen kézikonyvben bemutatott munkalatok listdja tajékoztato jellegd.
Karbantartds sordn végezze el a kovetkez6 munkalatokat:

e Tartson eligazitast és tudasprébat a géppel dolgozd személyzet lizemeltetési szabalyairdl.

e VVégezzen felmérést a géppel dolgozd személyzet kérében a gép nem jellemzé miikdodésének
azonositasa céljabal.

e EllenGrizze a gép allapotat vizudlisan.

e Ellenérizze, hogy nincsenek-e szabadon hagyott vezetékek.

e EllenGrizze a foldel6 vezeték és a gép foldel§ aramkorének folytonossagat (a foldel6
kapocstél a hozzaférhetd fém részekig — az impedancia nem lehet tobb mint 0.10hm).

* Hlzza meg szorosan az dramvezetd érintkez&csoportokat, érzékelSket, relé/kontaktorokat,
biztonsagi mikrokapcsoldkat, hG/dram védelmeket és egyéb vészleallito elemeket,
flit6elemeket, jelzGszerelvényeket, burkolatokat, rogzitGelemeket, a gép mozgd egységeit (ha
vannak).

A gépet képzett miszaki személyzettel kell javittatni.

A gép konstrukciéjanak megvaltoztatdsa tilos.

A géptdl eltérs, normalistdl eltéré rendellenes mikodés esetén sziikséges a gép
dramtalanitasa a bemeneti kapcsold OFF allasba forditdsaval vagy a dugd aljzatbél valo
kihuzasaval, a vizellatas elzdrasaval (ha van) és kapcsolatba lépni a szervizzel.

Szigoruan tilos a hibasnak ismert gép Gizemeltetése.

Az Elado és a Gyartd nem kotelezhetd a baleset vagy hibas gép Gizemeltetése kdvetkeztében
felmerilhetd kozvetlen vagy kozvetett karok megtéritésére.

7. Szallitas és tarolas. Artalmatlanitas
® Ez a gép barmilyen tipusu szallitéeszkozzel szallithatd a konténeren Iévé figyelmeztetd
cimkék, valamint az adott szallitdsi modra vonatkozo érvényben 1évé szabalyok szerint.
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* Rakodas és szallitas soran a gépet nem szabad felboritani és ttéseknek kitenni. A
szdllitokonténert lejtds fellileten mozgatva tartsa be a "TETEJE" kdvetelményeket maximum
15%-0s d6lésszognél.
* A gép vasuti és kozuti szallitasat fedett jarmdvekben kell elvégezni.
e Szallitas utdn a gépnek miikod6képesnek és sértetlennek kell lennie.
* A gépet szallitasi csomagolasban olyan raktarakban kell tarolni, amelyek védelmet nyujtanak
a csapadék hatasai és mechanikai sértilések ellen.
* Keriilje a gép razkédtatasat.
* Ne tdrolja a gépet fejjel lefelé.

A gép Uzemeltetésének megszlinése utan, a megdllapitott élettartam lejarta utan az
Uzemeltetd szervezetnek at kell adnia azt az artalmatlanitasért felel8s személynek.

A gépet a masodlagos nyersanyagok feldolgozasara vonatkozé altalanos szabalyok szerint kell
artalmatlanitani, az artalmatlanitas helye szerinti orszag el6irasainak megfelelGen.
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1. Technické sSpecifikacie

Typ HKN-SLE570 HKN-SLE580
Napatie 220-240V 50~60Hz

Vykon 2 kW 2.2 kW
Pocet parov 3 4
vodiacich list, ks

Teplotny rozsah, °C 50~300 50~300
Rozmer 570x340x250 580x420x380
Rozmer komory 460x270x170 420x350x280

Vyrobca si vyhradzuje pravo zmenit vzhlad a dizajn stroja na zlep$enie jeho vykonu bez
zmeny technickych specifikacii.

2. Instalacia a priprava na pracu
Pozor! Vietky instalaéné a uvedovacie prace by mali vykonavat riadne kvalifikovani a
opravneni pracovnici v sulade s predpismi krajiny, kde sa tento stroj pouziva.

® Pre vasu bezpeénost by mal byt stroj uzemneny.

o Uistite sa, Ze sietové napatie zodpoveda prevadzkovému napatiu stroja, skontrolujte
inStalaciu ochrannych zariadeni a uistite sa, Ze zodpovedaju ich vykonovym a
charakteristickym hodnotam.

e Ochranné zariadenia by malibyt umiestnené v bezprostrednej blizkosti stroja alebo v
rozvadzadi, ak je priamo pristupny. Zasuvka by mala spliiat bezpeénostné poziadavky a mat
spolahlivé uzemnenie.

e Stroj by mal byt nainstalovany na ohriovzdornom povrchu.

e Elektrické vedenie by malo zodpovedat menovitému vykonu stroja. Nezhodnost méze mat
za nasledok poziar.

* Pri preprave stroja sa mozu uvolnit pripojenia Casti, elektrické spojenia a pohyblivé
mechanizmy, preto by sa mali skontrolovat pred prvym spustenim stroja.

* Nedovolte, aby bol kdabel umiestneny medzi predmetmi a nabytkom, ktoré mézu vyvijat tlak
a poskodit napéjaci kabel. Neohybajte ani nezamotavajte kabel.

¢ Na pripojenie stroja nepouzivajte domace predlZzovacie kable.

¢ Nespravne zapojenie alebo nefunkéna zasuvka alebo zastrcka méze mat za nasledok pofziar.
e Stroj by mal byt nainstalovany na stabilnom nesmyklavom vodorovnom podklade vo
vzdialenosti najmenej 100 mm od stien, ndjazdov, schodov a iného zariadenia. Stroj by sa
nemal instalovat v blizkosti umyvacich nadrzi a drezovych jednotiek alebo iného varného
zariadenia.

¢ NeinsStalujte zariadenie v bezprostrednej blizkosti horlavych materialov (drevené a plastové
panely, nadoby s horlavymi kvapalinami, plynom atd'.). Nedovolte, aby sa horlavé
predmetydostali do kontaktu s hordcimi povrchmi stroja.

e Pred prvym pouZzitim produktu odstrarte z jeho povrchu vsetky obalové materialy, brozary,
plastové vrecka atd.

¢ Pri prvom spusteni nastavte termostat na maximum, zapnite stroj a pockajte 20 minut.
Tento postup odstrani vietky neZiaducepachy ktoré mozu byt spdsobené pritomnostou
zlucenin ochranného povlaku vykurovacich telies, ktoré chrania zariadenie pred vonkaj$im
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prostredim pocas prepravy a skladovania. Pocas tohto postupu sa moze na varej ploche
objavit dym a zépach.
¢ Nedovolte, aby stroj obsluhoval persondl, ktory nie je oboznameny s tymto manualom a
neabsolvoval bezpeénostné Skolenie, pretoze to mdze mat za nasledok zranenie alebo smrt.

e Prijmite opatrenia na ochranu stroja pred dazdom a vlhkostou.

3. Bezpecnostné opatrenia
® Pozor! Toto zariadenie mdZe byt prevadzkované iba po preéitani tohto navodu na obsluhu
a absolvovani bezpec¢nostného skolenia.
¢ Pocas instalacie, pripravy na prevadzku,udrzby a oprav je okrem dodrziavania
bezpetnostnych poziadaviek uvedenych v tomto manuali potrebné prisne dodrziavat
bezpelnostné predpisy, poZiarne bezpecnostné a hygienické predpisy v sulade s predpismi
krajiny, kde sa tato jednotka prevadzkuje.
¢ Uchovavajte stroj mimo dosahu deti.
* Nenechavajte stroj zapnuty bez dozoru.
¢ Nedotykajte sa rozpaleného povrchu holymi rukami a zapastiami! To sposobi popaleniny!
Bud'te opatrni a pouZivajte ochranné rukavice, aby ste sa vyhli popaleninam.
¢ Neuchovavajte horlavé predmety v bezprostrednej blizkosti stroja.
 Pocas prevadzky stroja by teplota okolia nemala prekrocit 40°C, vihkost by nemala prekrocit
85%.
e Pocas skladovania stroja by mala byt teplota okolia nizsia ako 45°C, vihkost by nemala
prekrocit 85%.
» Ked'sa nepoutZiva alebo sa pouZiva za nepriaznivych poveternostnych podmienok, odpojte
stroj od zdroja napajania, aby sa predislo nehodam.
e Je prisne zakazané umyvat stroj otvorenym zdrojom vody. NedodrZanie tohto pravidla moze
mat za nasledok poskodenie zariadenia a pripadne smrtelné zranenie. Nedovolte, aby sa voda
dostala na zasuvku a spinac.
e Je zakazané umyvat povrchy stroja, ked'su este horuce. Pockajte, kym nevychladnu.
* Pred umyvanim,opravou alebo prestdvanim stroja najprv vytiahnite zastréku zo zasuvky.
¢ Ak si vS§imnete poskodenie napajacieho kabla, okamzite ho vymerite. Inak méze déjst k
urazu elektrickym prudom alebo poziaru.
* Nedotykajte sa napajacieho kabla mokrymi rukami, inak moze déjst k urazu elektrickym
prudom.
« Udrzba alebo oprava je povolend iba po odpojeni stroja od zdroja napajania.
* Nedotykajte sa spinaca alebo zastrcky mokrymi rukami.
* Nepresuvajte stroj pocas jeho prevadzky.
e Pri odpajani napajania netahajte za kabel, vidy uchopte zastréku.
* Stroj nie je uréeny na pouzivanie detmi, osobami so znizenymi fyzickymi,duSevnymi alebo
mentalnymi schopnostami, ako aj osobami bez skusenosti a prislusnych znalosti. Vynimka je
povolend v pripade dozoru alebo $kolenia osobou zodpovednou za ichbezpecnost.

Prevadzka je zakazana:
- v pripade nespravnej prevadzkystroja;
- ak je poskodeny alebospadnuty;

79



SK
- ak je napajaci kabel alebo zastrcka poskodena.

4. Postup obsluhy
¢ Tato jednotka je navrhnuta na tepelné spracovanie potravinovych produktov.
¢ Pri prevadzke grilu nepouZzivajte ostré predmety a prislusenstvo, aby ste neposkodili stroj.
* Teplota zariadenia je nastavitelna od 50 do 300°C. Odporucana maximalna pracovna teplota
je 200~250°C. Systematické prekrocenie prevadzkovej teploty povedie k rychlemu
opotrebovaniu vykurovacich telies.

HKN-SLE570, 580

Heating indicator

Power control
(temperature selection)

Oil trav

Grid

Postup prace

1.Zapnite napéjanie (zapojte do sietovej zasuvky).

2. Otoc¢te gombik termostatu na pozadovanu hodnotu teploty. Sucasne by sa mal rozsvietit
svetelny indikator, oznamujuci, Ze vykurovacie telesda su zapnuté. Neodporuca sa nastavit
teplotu na maximum, pretoZe po zahriati sa zastavi privod napatia k vykurovaciemu telesu,
ale samotné vykurovacie teleso pokracuje v zahrievani povrchu urcity ¢as, kym jeho teplota
neklesne. Ked sa dosiahne nastavena teplota, termostat automaticky vypne a zapne privod
napdjania, ¢im udrziava teplotu. Svetelny indikator sa bude zapinat a vypinat.

3.Po pociato¢nom zahriati a vypnuti vystrazného svetla pockajte 10-15 minudt na rovnomerné
zohriatie grilu.

4. Umiestnite gril s produktom do komory stroja.

5. Po skonceni nastavte regulator teploty na minimalnu hodnotu a odpojte zariadenie od
napajania.

5. Udrzba a starostlivost
 Pred akoukolvek udrzbou vypnite zariadenie a nechajte ho vychladnut na izbovu teplotu.
o Vycistite stroj po kazdom pouziti.
¢ Na Cistenie povrchu a tela pouZite vihka suchu, makkd Spongia alebo handru. Po Cisteni
povrch a telo utrite do sucha.
¢ Na Cistenie zariadenia nepouZivajte jedlt sdédu, pretoze mébze déjst k znehodnoteniu
povrchu stroja a k tvorbe korozie.
e Oplachnite zberac oleja vo vode pomocou neagresivnych Cistiacich prostriedkov.
¢ Necistite zariadenie Ziadnymi abrazivnymi materidlmi, kovovymi Spongiami a kefami,
prenikajucimi a rezacimi predmetmi, agresivnymi Cistiacimi prostriedkami obsahujucimi chlér,
benzinom, kyselinami, zdsadamia rozpustadlami.
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e Ak sa zariadenie nebude dlhsie pouzivat (vikendy, sviatky atd"), musi sa odpojit napdjanie a
zariadenie dokladne vydistit.

6. Udriba a oprava
POZOR: UDRZBA A OPRAVA SA MAJU VYKONAVAT S UPLNE ODPOJENYM NAPAJANIM
UMIESTNENIM VSTUPNEHO SPINACA DO POLOHY "OFF" A ODPOJENIM ZASTRCKY ZO
ZASUVKY.

Stroj musi byt udrziavany v stlade s regula¢nymi dokumentmi krajiny, kde sa tento stroj
pouZziva. Zoznam prac uvedenych v tomto ndvode ma poradny charakter.

Pocas udrzby vykonajte nasledujuce prace:

e VVykonajte briefing a test znalosti prevadzkovych pravidiel personalu pracujuceho so
strojom.

* VVykonajte prieskum personalu pracujluceho so strojom na identifikaciu necharakteristickej
prevadzky stroja.

¢ Vizudlne skontrolujte stav stroja.

¢ Skontrolujte odhalené vodice.

* Skontrolujte kontinuitu uzemnovacej linky a uzemrovacieho obvodu samotného stroja (od
uzemnovacej svorky k dostupnym kovovym Castiam — impedancia nesmie byt viac ako
0.10hm).

¢ Pevne utiahnite pradové kontaktné skupiny, senzory, relé/kontaktory, blokovacie
mikrospinace, tepelnud/pridovid ochranu a iné nidzové vypinacie prvky, vykurovacie telesa,
signalne armatury, obloZenia, upevnovace, pohyblivé jednotky stroja (ak existuju).

Stroj musi opravovat kvalifikovany technicky personal.

Zmena konstrukcie stroja je zakdzana.

V pripade abnormalnej prevadzky stroja, odliS$nej od normalnej, je potrebné stroj odpojit od
elektriny otocenim vstupného spinaca do polohy OFF alebo odpojenim zastrcky zo zasuvky,
zablokovat pristup vody (ak existuje) a kontaktovat servisné oddelenie.

Je prisne zakazané prevadzkovat stroj, o ktorom je zname, Ze je vadny.

Od predavajuceho a vyrobcu sa nebude pozadovat kompenzacia za priame alebo nepriame
Skody, ktoré by mohli vyplynit z nehody alebo pri prevéddzke vadného stroja.

7. Preprava a skladovanie. Likvidacia
¢ Tento stroj moze byt prepravovany akymkolvek typom dopravy v stlade s vystraznymi
Stitkami na kontajneri, ako aj s pravidlami platnymi pre konkrétny spdsob prepravy.
* Pocas nakladania a prepravy sa stroj nesmie prevracat a vystavovat narazom. Prepravny
kontajner presunte na Sikmom povrchu, dodrzujic poziadavky "TOP" pri sklone nie viac ako
15%.
 Preprava stroja po Zeleznici a ceste sa musi vykonavat v krytych vozidlach.
¢ Po preprave musi byt stroj funkény a neposkodeny.
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o Stroj sa musi skladovat v prepravnom obale v skladoch, ktoré poskytuju ochranu pred
ucinkami zrazok a mechanického poskodenia.

¢ VVyhybajte sa traseniu stroja.

¢ Neskladujte stroj hore nohami.

Po ukonceni prevadzky stroja, po uplynuti stanovenej Zivotnosti, musi prevadzkujuca
organizacia odovzdat ho osobe zodpovednej za likvidaciu.

Stroj sa musi likvidovat podla vSeobecnych pravidiel spracovania druhotnych surovin v stlade
s predpismi krajiny, kde sa stroj likviduje.

82



CS
1. Technické specifikace

Typ HKN-SLE570 HKN-SLE580
Napéti 220-240V 50~60Hz

Vykon 2 kW 2.2 kW
Pocet para voditek, 3 4

ks

Teplotni rozsah, °C 50~300 50~300
Rozmér 570x340x250 580x420x380
Velikost komory 460x270x170 420x350x280

Vyrobce si vyhrazuje pravo zménit vzhled a konstrukci stroje za ucelem zlepseni jeho
vykonu bez zmény technickych specifikaci.

2. Instalace a ptiprava k praci
Pozor! VSechny instalacni a uvedeni do provozu by mély byt provadény radné
kvalifikovanym a autorizovanym persondlem v souladu s predpisy zemé, kde je tento stroj
pouzivan.

¢ Pro vasi bezpecnost by mél byt stroj uzemnén.

e Ujistéte se, Ze sitové napéti odpovida provoznimu napéti stroje, zkontrolujte instalaci
ochrannych zafizeni a ujistéte se, Ze odpovidaji jejich vykonovym a charakteristickym
hodnocenim.

* Ochranna zafizeni by mélabyt umisténa v bezprostfedni blizkosti stroje nebo v rozvodné
sk¥ini, pokud je pfimo pFistupnd. Zasuvka by méla splfiovat bezpeénostni poZadavky a mit
spolehlivé uzemnovaci pfipojeni.

e Stroj by mél byt instalovan na ohnivzdorny povrch.

e Elektrické vedeni by mélo odpovidat jmenovitému vykonu stroje. Neodpovidajici stav mize
zpUsobit pozar.

* Pfi prepraveé stroje se mohou uvolnit pfipojeni ¢asti, elektricka pripojeni a pohyblivé
mechanismy, proto by mély byt zkontrolovany pfed prvnim spusténim stroje.

* Nedovolte, aby byl kabel umistén mezi objekty a ndbytek, které mohou vyvijet tlak a
poskodit napajeci kabel. Neohybejte ani nezamotavejte kabel.

* Nepouzivejte domdci prodluzovaci kabely k pripojeni stroje.

* Nespravné zapojeni nebo nefunkéni zastrcka Ci zasuvka muize zpUsobit pozar.

e Stroj by mél byt instalovan na stabilni protiskluzny vodorovny zaklad, ve vzdalenosti
nejméné 100 mm od stén, ramp, schodu a jiného vybaveni. Stroj by nemél byt instalovan v
blizkosti mycich nadrzi a drezovych jednotek nebo jiného kuchyrského vybaveni.

* Neinstalujte zafizeni v bezprostfedni blizkosti hoflavych materidll (dfevéné a plastové
panely, nadoby s horlavymi kapalinami, plynem atd.). Nedovolte, aby hoflavé predmétypfisly
do styku s horkymi povrchy stroje.

¢ Pfed prvnim pouZitim produktu odstrarte ze svého povrchu vSechny obalové materialy,
brozury, plastové sacky atd.

e PFi prvnim spusténi nastavte termostat na maximum, zapnéte stroj a pockejte 20 minut.
Tento postup odstrani nezadoucipachy které mohou byt zplsobeny pfitomnosti sloucenin
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povlaku topnych ¢lankd, které chrani zafizeni pred vnéjsim prostfedim béhem prepravy a
skladovani. BEhem tohoto postupu se mlzZe na varné plose objevit kour a zapach.

¢ Nedovolte personadlu, ktery neni obezndmen s timto manudlem a neprosel bezpeénostnim
briefingem, obsluhovat stroj, protoze to mlze zpUsobit zranéni nebo smrt.

¢ Pfijméte opatfeni k ochrané stroje pred destém a vlihkosti.

3. Bezpecnostni opatieni
® Pozor! Toto vybaveni muzZe byt provozovano pouze po precteni tohoto provozniho
manualu a absolvovani bezpecnostniho briefingu.
e Béhem instalace, pfipravy k provozu,udriby a oprav je kromé dodrzovani bezpe¢nostnich
pozadavkd uvedenych v tomto manudlu nutné pfisné dodrzovat bezpecnostni predpisy,
pozarni bezpeénost a hygienické predpisy v souladu s pfedpisy zemé, kde je tato jednotka
provozovana.
e UdrZujte stroj mimo dosah déti.
¢ Nenechavejte stroj zapnuty bez dozoru.
¢ Nedotykejte se nahfivaného povrchu holyma rukama a zapéstimi! To zplsobi popaleniny!
Bud'te opatrni a pouZivejte ochranné rukavice, abyste se vyhnuli popaleninam.
¢ Neuchovavejte hoflavé predméty v bezprostfedni blizkosti stroje.
e Béhem provozu stroje by okolni teplota neméla prekrocit 40°C, vihkost by neméla prekrocit
85%.
¢ Béhem skladovani stroje by okolni teplota méla byt pod 45°C, vlhkost by neméla prekrocit
85%.
¢ KdyZ se nepouZziva nebo se pouZiva za nepfriznivych povétrnostnich podminek, odpojte stroj
od zdroje energie, abyste predesli nehodam.
e Je pfisné zakdzano myti stroje otevienym zdrojem vody. NedodrZeni tohoto pravidla mizZe
zpUsobit poskozeni vybaveni a mozna smrtelné zranéni. Nedovolte, aby se voda dostala na
zasuvku a spinac.
e Je zakazano myti povrch( stroje, kdyzZ jsou jesté horké. Pockejte, az vychladnou.
* Pfed mytim,opravou nebo presouvanim stroje nejprve vytahnéte zastrcku ze zasuvky.
e Pokud si vSimnete poskozeni napajeciho kabelu, okamzité ho vyménte. Jinak maze dojit k
Urazu elektrickym proudem nebo pozaru.
* Nedotykejte se napdjeciho kabelu mokryma rukama, jinak to mdzZe zpUlsobit Graz
elektrickym proudem.
« Udriba nebo oprava je povolena pouze po odpojeni stroje od zdroje energie.
¢ Nedotykejte se spinace nebo zastrcky mokryma rukama.
¢ Nepohybujte strojem béhem jeho provozu.
* Pfi odpojovani napajeni netahejte za kabel, vidy uchopte zastrcku.
e Stroj neni urcen k pouziti détmi, osobami se snizenymi fyzickymi,mentalnimi nebo
dusevnimi schopnostmi, stejné jako osobami bez zkusenosti a pfislusnych znalosti. Vyjimka je
povolena v pfipadé kontroly nebo briefingu osobou odpovédnou za jejichbezpecnost.

Provoz je zakazan:
- v pfipadé nespravného provozustroje;
- pokud je poskozen nebospadl;
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- pokud je napdjeci kabel nebo zastrcka poskozena.

4. Postup provozu
* Tato jednotka je navrZena pro tepelné zpracovani potravinovych produktd.
e Pfi provozu grilu nepouzivejte ostré pfedméty a pfislusenstvi, abyste neposkodili stroj.
* Teplota vybaveni je nastavitelna od 50 do 300°C . Doporucend maximalni pracovni teplota je
200~250°C . Systematické prekroceni provozni teploty povede k rychlému opotrebeni topnych
¢lanka.

HKN-SLES570, 580

Heating indicator

Power control
(temperature selection)

Oil trav

Grid

Postup prace

1. Zapnéte napajeni (zapojte do sitové zasuvky).

2. Otocte knoflik termostatu na poZzadovanou hodnotu teploty. Soucasné by se mél rozsvitit
svételny indikator, ktery upozoriuje, Ze jsou topné ¢lanky zapnuté. Nedoporucuje se nastavit
teplotu na maximum, protoze jakmile se zahreje, dodavka napéti do topného clanku se
zastavi, ale samotny topny ¢lanek pokracuje v ohfivani povrchu jesté néjaky cas, dokud jeho
teplota neklesne. KdyzZ je dosaZzeno nastavené teploty, termostat automaticky vypne a zapne
napdjeni, ¢imz udrzuje teplotu. Svételny indikator se bude zapinat a vypinat.

3. Po pocdate¢nim ohfati a vypnuti varovného svétla pockejte 10-15 minut, nez se gril
rovnomérné zahteje.

4. Umistéte gril s produktem dovnitf komory stroje.

5. Po dokonceni nastavte regulator teploty na minimumhodnota a odpojte zafizeni od
napajeni.

5. Udrzba a péce
¢ Pfed jakoukoli udrzbou vypnéte zafizeni a nechte jej vychladnout na pokojovou teplotu.
¢ VyCistéte stroj po kazdém pouziti.
e K ¢iSténi povrchu a téla pouzijte vlhkou suchou, mékkou houbu nebo hadfik. Po ¢isténi
vytrete povrch a télo do sucha.
e K CiSténi zafizeni nepouZivejte jedlou sodu, protoZe to muze zpUsobit zménu barvy povrchu
stroje a vznik koroze.
® Oplachnéte sbérac oleje ve vodé pomoci neagresivnich Cisticich prostredk.
» Necistéte zafizeni pomoci abrazivnich materiald, kovovychhub a kartacl, bodavych a
feznych pfedmétd, agresivnich Cisticich prostfedkid obsahujicich chlér, benzinu, kyselin,alkaliia
rozpoustédel.
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* Pokud nebude zafizeni pouzivdno po delsi dobu (vikendy, svatky atd.), musi byt
napajeniodpojeno a zatizeni dikladné vycisténo.

6. Udrzba a opravy
POZOR: UDRZBA A OPRAVY BY MELY BYT PROVADENY S PLNE ODPOJENYM NAPAJENIM
NASTAVENIM VSTUPNIHO SPINACE DO POLOHY "OFF" A ODPOJEN{M ZASTRCKY ZE ZASUVKY.

Stroj musi byt udrZovan v souladu s regulacnimi dokumenty zemé, kde je tento stroj pouzivan.
Seznam praci uvedenych v této pfiru¢ce ma doporucujici charakter.

Béhem udrzby provadéjte nasledujici prace:

¢ Provedte Skoleni a test znalosti provoznich pravidel persondlu pracujiciho se strojem.

¢ Provedte prizkum persondlu pracujiciho se strojem k identifikaci necharakteristického
provozu stroje.

¢ Zkontrolujte stav stroje vizualné.

¢ Zkontrolujte odkryté vodice.

¢ Zkontrolujte kontinuitu uzemnovaciho vedeni a uzemrovaciho okruhu samotného stroje (od
uzemnovaci svorky k pfistupnym kovovym ¢astem — impedance nesmi byt vice nez 0,10hm).

* Pevné dotahnéte proudovodné kontaktni skupiny, senzory, relé/kontaktory, bezpeénostni
mikrospinace, tepelnou/proudovou ochranu a dalsi prvky nouzového vypnuti, topné prvky,
signalni armatury, obklady, spojovaci material, pohyblivé jednotky stroje (pokud jsou).

Stroj musi byt opravovan kvalifikovanym technickym personalem.

Zména konstrukce stroje je zakazana.

V ptipadé abnormalniho provozu stroje, odliSného od normalniho, je nutné stroj odpojit od
napéti oto¢enim vstupniho spinace do polohy OFF nebo odpojenim zastrcky ze zasuvky,
zablokovat pfistup vody (pokud je) a kontaktovat servisni oddéleni.

Je ptisné zakazano provozovat stroj, o kterém je znamo, Ze je vadny.

Po prodejci a vyrobci nesmi byt poZadovano odskodnéni za pfimé nebo nepfimé skody, které
by mohly vzniknout pti nehodé nebo pfi provozu vadného stroje.

7. Doprava a skladovani. Likvidace
¢ Tento stroj Ize prepravovat jakymkoli druhem dopravy v souladu s varovnymi Stitky na
kontejneru, jakozZ i s pravidly platnymi pro konkrétni druh dopravy.
¢ Béhem nakladani a pfepravy nesmi byt stroj otocen a vystaven narazdm. Presurite prepravni
kontejner po naklonéné plose, dodrzujte pozadavky "TOP" pfi sklonu ne vice nez 15%.
® Pfeprava stroje po Zeleznici a silnici musi byt provddéna v krytych vozidlech.
® Po prepravé musi byt stroj funkéni a neposkozeny.
¢ Stroj musi byt skladovan v prepravnim obalu ve skladech, které poskytuji ochranu proti
ucinklim srazek a mechanického poskozeni.
¢ \/yhnéte se otrasani stroje.
¢ Neskladujte stroj vzhiru nohama.
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Po ukonceni provozu stroje, po uplynuti stanovené Zivotnosti, musi provozni organizace
predat stroj osobé odpovédné za likvidaci.

Stroj musi byt likvidovdn podle obecnych pravidel pro zpracovani druhotnych surovin v
souladu s predpisy zemé, kde je stroj likvidovan.

(&)
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1. Spécifications techniques

Type HKN-SLE570 HKN-SLE580
Tension 220-240V 50~60Hz

Puissance 2 kw 2.2 kW
Nombre de paires 3 4

de guides, pcs

Plage de 50~300 50~300
température, °C

Taille 570x340x250 580x420x380
Taille de la 460x270x170 420x350x280
chambre

Le fabricant se réserve le droit de modifier I'apparence et la conception de la machine pour
améliorer ses performances sans changer les spécifications techniques.

2. Installation et préparation pour travail
Attention ! Tous les travaux d'installation et de mise en service doivent étre effectués par
du personnel diiment qualifié et autorisé conformément aux réglementations du pays ou
cette machine est utilisée.

® Pour votre sécurité, la machine doit étre mise a la terre.

e Assurez-vous que la tension secteur correspond a la tension de fonctionnement de la
machine, vérifiez l'installation des dispositifs de protection et assurez-vous qu'ils sont
conformes a leurs caractéristiques nominales de puissance.

¢ Les dispositifs de protection doiventétre situés dans les environs immédiats de la machine
ou dans le tableau de commande s'il est directement accessible. La prise doit répondre aux
exigences de sécurité et avoir une connexion de mise a la terre fiable.

¢ La machine doit étre installée sur une surface ignifuge.

¢ Le cablage électrique doit étre conforme a la puissance nominale de la machine. La non-
conformité peut provoquer un incendie.

¢ Lors du transport de la machine, la fixation des piéces, les connexions électriques et les
mécanismes mobiles peuvent se desserrer, ils doivent donc étre vérifiés avant le premier
démarrage de la machine.

* Ne permettez pas que le cable soit placé entre des objets et des meubles qui pourraient
exercer une pression et endommager le cable d'alimentation. Ne pliez pas et n'emmeélez pas
le cable.

o N'utilisez pas de rallonges domestiques pour connecter la machine.

e Un cablage incorrect ou une prise ou une fiche défectueuse peut provoquer un incendie.

¢ La machine doit étre installée sur une base horizontale stable antidérapante, a une distance
d'au moins 100 mm des murs, rampes, marches et autres équipements. La machine ne doit
pas étre installée prés de bacs de lavage et d'éviers ou d'autres équipements de cuisson.

¢ N'installez pas I'appareil a proximité immédiate de matériaux inflammables (panneaux en
bois et en plastique, contenants avec liquides inflammables, gaz, etc.). Ne permettez pas aux
objets inflammables deentrer en contact avec les surfaces chaudes de la machine.
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¢ Avant d'utiliser le produit pour la premiere fois, retirez tous les matériaux d'emballage,
brochures, sacs en plastique, etc. de sa surface.

e Lors du premier démarrage, réglez le thermostat au maximum, allumez la machine et
attendez 20 minutes. Cette procédure éliminera touteodeur indésirable qui peut étre causée
par la présence de composés du revétement des éléments chauffants qui protégent
I'équipement de I'environnement extérieur pendant le transport et le stockage. Pendant cette
procédure, de la fumée et une odeur peuvent apparaitre sur la surface de cuisson.

* Ne permettez pas au personnel qui n'est pas familier avec ce manuel et qui n'a pas regu de
briefing de sécurité de faire fonctionner la machine, car cela peut entrainer des blessures ou
la mort.

* Prenez des mesures pour protéger la machine de la pluie et de I'humidité.

3. PRECAUTIONS DE SECURITE
e Attention ! Cet équipement ne peut étre utilisé qu'apres avoir lu ce manuel d'utilisation et
suivi la formation de sécurité.
¢ Pendant l'installation, la préparation pour le fonctionnement,maintenance et la réparation,
en plus du respect des exigences de sécurité énoncées dans ce manuel, il est nécessaire de se
conformer strictement au code de sécurité, aux réglements de sécurité incendie et sanitaires
conformément a la réglementation du pays ou cette unité est exploitée.
» Gardez la machine hors de portée des enfants.
* Ne laissez pas la machine allumée sans surveillance.
® Ne touchez pas la surface chauffée avec les mains nues et les poignets ! Cela causera des
brilures ! Soyez prudent et utilisez des gants de protection pour éviter les bralures.
* Ne gardez pas d'objets inflammables dans la proximité immédiate de la machine.
¢ Pendant le fonctionnement de la machine, la température ambiante ne doit pas dépasser
40°C, I'numidité ne doit pas dépasser 85%.
* Pendant le stockage de la machine, la température ambiante doit étre inférieure a 45°C,
I'humidité ne doit pas dépasser 85%.
e Lorsqu'elle n'est pas utilisée ou utilisée dans des conditions météorologiques défavorables,
débranchez la machine de la source d'alimentation pour éviter les accidents.
o || est strictement interdit de laver la machine avec une source d'eau ouverte. Le non-respect
de cette regle peut entrainer des dommages a I'équipement et éventuellement des blessures
mortelles. Ne laissez pas |'eau atteindre la prise et l'interrupteur.
¢ |l est interdit de laver les surfaces de la machine lorsqu'elles sont encore chaudes. Attendez
gu'elles refroidissent.
¢ Avant le lavage,réparation ou déplacement de la machine, retirez d'abord la fiche de la
prise.
* Si vous remarquez des dommages au cable d'alimentation, remplacez-le immédiatement.
Sinon, cela peut entrainer un choc électrique ou un incendie.
* Ne touchez pas le cable d'alimentation avec les mains mouillées, sinon cela peut causer un
choc électrique.
¢ La maintenance ou la réparation n'est autorisée qu'aprés avoir débranché la machine de la
source d'alimentation.
* Ne touchez pas l'interrupteur ou la fiche avec les mains mouillées.
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¢ Ne déplacez pas la machine pendant son fonctionnement.

¢ Lors de la déconnexion de I'alimentation électrique, ne tirez pas sur le cable, saisissez
toujours la fiche.

¢ La machine n'est pas destinée a étre utilisée par des enfants, des personnes aux capacités
physiques réduites,mentales ou mentales, ainsi que par des personnes sans expérience et
connaissances pertinentes. Une exception est autorisée en cas d'inspection ou de briefing par
une personne responsable de leursécurité.

Le fonctionnement est interdit :

- en cas de fonctionnement incorrect de lamachine ;

- si endommagée outombée ;

- si le cable d'alimentation ou la fiche est endommagé.

4. Procédure de fonctionnement
¢ Cette unité est congue pour le traitement thermique des produits alimentaires.
e Lors du fonctionnement du gril, n'utilisez pas d'objets pointus et d'accessoires pour ne pas
endommager la machine.
e La température de I'équipement est réglable de 50 a 300°C. La température de travail
maximale recommandée est 200~250°C. Un dépassement systématique de la température de
fonctionnement entrainera une usure rapide des éléments chauffants.

HKN-SLE570, 580

Heating indicator

Power control
(temperature selection)

Oil trav

Grid

Séquence de travail

1.Allumez I'alimentation électrique (branchez dans la prise secteur).

2. Tournez le bouton du thermostat a la valeur de température requise. En méme temps,
I'indicateur lumineux doit s'allumer, notifiant que les éléments chauffants sont en marche. Il
n'est pas recommandé de régler la température au maximum, car une fois chauffé,
I'alimentation électrique de I'élément chauffant est arrétée, mais I'élément chauffant lui-
méme continue de chauffer la surface pendant un certain temps jusqu'a ce que sa
température baisse. Lorsque la température définie est atteinte, le thermostat s'éteindra et
s'allumera automatiquement, maintenant ainsi la température. L'indicateur lumineux
s'allumera et s'éteindra.

3.Aprés le chauffage initial et I'extinction du voyant d'avertissement, attendez 10-15 minutes
pour que le gril se réchauffe uniformément.

4. Placez le gril avec le produit a l'intérieur de la chambre de la machine.
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5. Une fois terminé, réglez le contréleur de température au minimum valeur et débranchez
I'équipement de I'alimentation électrique.

5. Maintenance et entretien
¢ Avant toute maintenance, éteignez I'équipement et laissez-le refroidir a la température
ambiante.
* Nettoyez la machine apres chaque utilisation.
e Utilisez une éponge ou un chiffon doux, sec et humide pour nettoyer la surface et le corps.
Apres le nettoyage, essuyez et séchez la surface et le corps.
¢ N'utilisez pas de bicarbonate de soude pour nettoyer I'équipement, car cela peut provoquer
une décoloration de la surface de la machine et la formation de corrosion.
e Rincez le collecteur d'huile a I'eau en utilisant des détergents non agressifs.
* Ne nettoyez pas I'équipement avec des matériaux abrasifs, des éponges et brosses
métalliques, des objets perforants et coupants, des agents de nettoyage agressifs contenant
du chlore, de I'essence, des acides, alcalis, et des solvants.
* Si I'équipement ne sera pas utilisé pendant une période prolongée (week-ends, vacances,
etc.), I'alimentation électrique doit étre débranchée et I'équipement soigneusement nettoyé.

6. Maintenance et réparation
ATTENTION: LA MAINTENANCE ET LA REPARATION DOIVENT ETRE EFFECTUEES AVEC
L'ALIMENTATION ELECTRIQUE COMPLETEMENT DEBRANCHEE EN POSITIONNANT
L'INTERRUPTEUR D'ENTREE SUR LA POSITION "OFF" ET EN DEBRANCHANT LA FICHE DE LA
PRISE.

La machine doit étre maintenue conformément aux documents réglementaires du pays ou
cette machine est utilisée. La liste des travaux présentée dans ce manuel est de nature
consultative.

Pendant la maintenance, effectuez les travaux suivants:

e Effectuez un briefing et un test de connaissance des regles de fonctionnement du personnel
travaillant avec la machine.

* Effectuez une enquéte auprés du personnel travaillant avec la machine pour identifier un
fonctionnement non caractéristique de la machine.

o Vérifiez I'état de la machine visuellement.

o Vérifiez s'il y a des fils exposés.

e Vérifiez la continuité de la ligne de mise a la terre et du circuit de mise a la terre de la
machine elle-méme (de la pince de mise a la terre aux pieéces métalliques accessibles -
I'impédance ne doit pas dépasser 0.10hm).

* Serrez fermement les groupes de contacts porteurs de courant, capteurs,
relais/contacteurs, micro-interrupteurs de verrouillage, protection thermique/de courant et
autres éléments d'arrét d'urgence, éléments chauffants, raccords de signalisation,
revétements, fixations, unités mobiles de la machine (le cas échéant).

La machine doit étre réparée par du personnel technique qualifié.
Il est interdit de modifier la conception de la machine.
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En cas de fonctionnement anormal de la machine, différent du normal, il est nécessaire de
mettre la machine hors tension en tournant l'interrupteur d'entrée sur la position OFF ou en
débranchant la fiche de la prise, en bloquant I'accés a I'eau (le cas échéant) et de contacter le
service aprés-vente.

Il est strictement interdit de faire fonctionner la machine qui est connue pour étre
défectueuse.

Le Vendeur et le Fabricant ne peuvent étre tenus de compenser les dommages directs ou
indirects qui pourraient résulter d'un accident ou lors du fonctionnement d'une machine
défectueuse.

7. Transport et stockage. Elimination
¢ Cette machine peut étre transportée par tout type de transport conformément aux
étiquettes d'avertissement sur le conteneur, ainsi qu'aux regles en vigueur pour un mode de
transport particulier.
¢ Pendant le chargement et le transport, la machine ne doit pas étre retournée et soumise a
des impacts. Déplacez le conteneur d'expédition sur une surface inclinée, en respectant les
exigences "HAUT" avec une inclinaison de pas plus de 15%.
¢ Le transport de la machine par rail et par route doit étre effectué dans des véhicules
couverts.
e Apres le transport, la machine doit étre fonctionnelle et non endommagée.
¢ La machine doit étre stockée dans son emballage de transport dans des entrepots qui
offrent une protection contre les effets des précipitations et des dommages mécaniques.
« Evitez de secouer la machine.
¢ Ne stockez pas la machine a I'envers.

Apreés la cessation du fonctionnement de la machine, aprés I'expiration de la durée de service
établie, I'organisation d'exploitation doit la transférer a la personne responsable de
I'élimination.

La machine doit étre éliminée selon les régles générales de traitement des matieres
premiéres secondaires conformément aux réglementations du pays ou la machine est
éliminée.
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1. Especificaciones técnicas

Tipo HKN-SLE570 HKN-SLE580
Voltaje 220-240V 50~60Hz

Potencia 2 kW 2.2 kW
Numero de pares 3 4

de guias, pzs

Rango de 50~300 50~300
temperatura, °C

Tamafio 570x340x250 580x420x380
Tamaio de la 460x270x170 420x350x280
camara

El fabricante se reserva el derecho de cambiar la apariencia y el disefio de la maquina para
mejorar su rendimiento sin cambiar las especificaciones técnicas.

2. Instalacion y preparacidn para trabajo
iAtencion! Todo el trabajo de instalacion y puesta en marcha debe ser realizado por
personal debidamente calificado y autorizado de acuerdo con las regulaciones del pais
donde se utilice esta maquina.

¢ Para su seguridad, la maquina debe estar conectada a tierra.

* Aseglrese de que el voltaje de la red corresponda al voltaje de operaciéon de la maquina,
verifique la instalacidn de los dispositivos de proteccion y asegurese de que cumplan con sus
clasificaciones de potencia y caracteristicas.

¢ Los dispositivos de proteccion debenestar ubicados en las inmediaciones de la maquina o en
el tablero de distribucion si es directamente accesible. El enchufe debe cumplir con los
requisitos de seguridad y tener una conexidn a tierra confiable.

¢ La maquina debe instalarse sobre una superficie resistente al fuego.

¢ El cableado eléctrico debe cumplir con la potencia nominal de la maquina. El
incumplimiento puede resultar en incendio.

¢ Al transportar la maquina, la sujecion de las partes, conexiones eléctricas y mecanismos
moviles pueden aflojarse, por lo que deben verificarse antes de arrancar la maquina por
primera vez.

* No permita que el cable se coloque entre objetos y muebles que puedan ejercer presiény
dafiar el cable de alimentacién. No doble ni enrede el cable.

* No use cables de extension domésticos para conectar la maquina.

¢ El cableado inadecuado o el enchufe o toma defectuosos pueden resultar en incendio.

¢ La maquina debe instalarse sobre una base horizontal estable antideslizante, a una distancia
de al menos 100 mm de paredes, rampas, escalones y otros equipos. La maquina no debe
instalarse cerca de tanques de lavado y unidades de fregadero u otros equipos de cocina.

* No instale el dispositivo en las inmediaciones de materiales inflamables (paneles de madera
y plastico, contenedores con liquidos inflamables, gas, etc.). No permita que objetos
inflamablesentren en contacto con las superficies calientes de la maquina.

¢ Antes de usar el producto por primera vez, retire todos los materiales de embalaje, folletos,
bolsas de plastico, etc. de su superficie.
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e Al arrancar por primera vez, ajuste el termostato al maximo, encienda la maquina y espere
20 minutos. Este procedimiento eliminara cualquierolor no deseado que pueda ser causado
por la presencia de compuestos del revestimiento de los elementos calefactores que
protegen el equipo del ambiente externo durante el transporte y almacenamiento. Durante
este procedimiento, puede aparecer humo y olor en la superficie de coccion.

* No permita que personal que no esté familiarizado con este manual y no haya recibido una
capacitacion de seguridad opere la maquina, ya que esto puede resultar en lesiones o muerte.
e Tome medidas para proteger la maquina de la lluvia y la humedad.

3. Precauciones de seguridad
¢ jAtencion! Este equipo puede operarse solo después de leer este manual de operacién y
pasar la capacitacién de seguridad.
e Durante la instalacidn, preparacidén para operacion,mantenimiento y reparacion, ademas
del cumplimiento de los requisitos de seguridad establecidos en este manual, es necesario
cumplir estrictamente con el codigo de seguridad, seguridad contra incendios y regulaciones
sanitarias de acuerdo con las regulaciones del pais donde se opere esta unidad.
e Mantenga la maquina fuera del alcance de los nifos.
¢ No deje la maquina encendida sin supervision.
¢ iNo toque la superficie calentada con las manos desnudas y muiiecas! jEsto causara
quemaduras! Tenga cuidado y use guantes protectores para evitar quemaduras.
* No mantenga objetos inflamables en las inmediaciones de la maquina.
¢ Durante la operacion de la maquina, la temperatura ambiente no debe exceder 40°C, la
humedad no debe exceder 85%.
¢ Durante el almacenamiento de la maquina, la temperatura ambiente debe estar por debajo
de 45°C, la humedad no debe exceder 85%.
e Cuando no esté en uso o se use en condiciones climaticas adversas, desconecte la maquina
de la fuente de alimentacidn para prevenir accidentes.
¢ Esta estrictamente prohibido lavar la maquina con una fuente abierta de agua. El
incumplimiento de esta regla puede resultar en dafio al equipo y posiblemente lesiones
fatales. No permita que el agua llegue a la salida y el interruptor.
¢ Esta prohibido lavar las superficies de la maquina cuando aun estén calientes. Espere hasta
que se enfrien.
¢ Antes de lavar,reparar o mover la maquina, primero desconecte el enchufe de la toma.
¢ Si nota dafio en el cable de alimentacion, reemplacelo inmediatamente. De lo contrario,
puede resultar en descarga eléctrica o incendio.
¢ No toque el cable de alimentacion con las manos mojadas, de lo contrario puede causar
descarga eléctrica.
¢ El mantenimiento o reparacion se permite solo después de desconectar la maquina de la
fuente de alimentacién.
¢ No toque el interruptor o enchufe con las manos mojadas.
¢ No mueva la maquina durante su operacion.
¢ Al desconectar la alimentacidn eléctrica, no tire del cable, siempre agarre el enchufe.
* La maquina no esta destinada para uso por nifios, personas con capacidades
fisicas,mentales o mentales reducidas, asi como por personas sin experiencia y conocimiento
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relevante. Se permite una excepcidn en caso de inspeccidn o capacitacidon por una persona
responsable de suseguridad.

Operacion prohibida:

- en caso de operacidn incorrecta de lamdaquina;

- si estd dafnada ocaida;

- si el cable de alimentacion o enchufe esta dafiado.

4. Procedimiento de operacién
e Esta unidad esta disefiada para el procesamiento térmico de productos alimenticios.
¢ Al operar la parrilla, no use objetos punzantes y accesorios para no danar la maquina.
e La temperatura del equipo es ajustable de 50 a 300°C. La temperatura maxima de trabajo
recomendada es 200~250°C. El exceso sistematico de la temperatura de operacion llevara al
desgaste rapido de los elementos calefactores.

HKN-SLES570, 580
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Power control
(temperature selection)
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Secuencia de trabajo

1.Encienda la alimentacidn eléctrica (conecte a la toma de corriente).

2. Gire la perilla del termostato al valor de temperatura requerido. Al mismo tiempo, el
indicador luminoso debe encenderse, notificando que los elementos calefactores estan
encendidos. No se recomienda ajustar la temperatura al maximo, porque una vez calentado,
el suministro de voltaje al elemento calefactor se detiene, pero el elemento calefactor mismo
continua calentando la superficie por algun tiempo hasta que su temperatura baje. Cuando se
alcance la temperatura establecida, el termostato automaticamente apagara y encendera el
suministro eléctrico, manteniendo asi la temperatura. El indicador luminoso se encenderd y
apagara.

3.Después del calentamiento inicial y apagado de la luz de advertencia, espere 10-15 minutos
para que la parrilla se caliente uniformemente.

4. Coloque la parrilla con el producto dentro de la cdmara de la maquina.

5. Cuando termine, ajuste el controlador de temperatura al valor minimovalor y desconecte el
equipo de la fuente de alimentacion.

5. Mantenimiento y cuidado
¢ Antes de cualquier mantenimiento, apague el equipo y permita que se enfrie a temperatura
ambiente.
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e Limpie la maquina después de cada uso.

¢ Use una esponja humeda seca y suave o un pafo para limpiar la superficie y el cuerpo.
Después de limpiar, seque la superficie y el cuerpo.

¢ No use bicarbonato de sodio para limpiar el equipo, ya que esto puede causar decoloracidn
de la superficie de la maquina y la formacidn de corrosion.

® Enjuague el colector de aceite en agua usando detergentes no agresivos.

¢ No limpie el equipo usando materiales abrasivos, esponjas metalicasesponjas y cepillos,
objetos punzantes y cortantes, agentes de limpieza agresivos que contengan cloro, gasolina,
acidos, alcalisy solventes.

* Si el equipo no se va a usar por un tiempo prolongado (fines de semana, dias festivos, etc.),
la fuente de alimentacidn debe estar desconectada y el equipo completamente limpio.

6. Mantenimiento y reparacion
ATENCION: EL MANTENIMIENTO Y LA REPARACION DEBEN REALIZARSE CON LA FUENTE DE
ALIMENTACION COMPLETAMENTE DESCONECTADA POSICIONANDO EL INTERRUPTOR DE
ENTRADA EN LA POSICION "OFF" Y DESCONECTANDO EL ENCHUFE DE LA TOMA.

La maquina debe mantenerse de acuerdo con los documentos regulatorios del pais donde se
usa esta maquina. La lista de trabajos presentada en este manual es de naturaleza consultiva.
Durante el mantenimiento, realice el siguiente trabajo:

e Conduzca una sesién informativa y prueba de conocimiento de las reglas de operacion del
personal que trabaja con la maquina.

e Conduzca una encuesta del personal que trabaja con la maquina para identificar operacion
no caracteristica de la maquina.

e Verifique la condicion de la maquina visualmente.

¢ Verifique cables expuestos.

¢ Verifique la continuidad de la linea de tierra y el circuito de tierra de la maquina misma
(desde la abrazadera de tierra hasta las partes metalicas accesibles — la impedancia no debe
ser mas de 0.10hm).

¢ Apriete firmemente los grupos de contacto portadores de corriente, sensores,
relés/contactores, microswitches de enclavamiento, proteccidn térmica/de corriente y otros
elementos de apagado de emergencia, elementos calefactores, accesorios de sefial,
revestimientos, sujetadores, unidades moviles de la maquina (si las hay).

La maquina debe ser reparada por personal técnico calificado.

Cambiar el disefio de la maquina esta prohibido.

En caso de operacion anormal de la maquina, diferente de lo normal, es necesario
desenergizar la maquina girando el interruptor de entrada a la posicién OFF o desconectando
el enchufe de la toma, bloqueando el acceso de agua (si lo hay) y contactar al departamento
de servicio.

Estd estrictamente prohibido operar la maquina que se sabe que estd defectuosa.

El Vendedor y el Fabricante no serdn exigidos a compensar por dafos directos o indirectos
que puedan resultar de un accidente o al operar una maquina defectuosa.
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7. Transporte y almacenamiento. Eliminacién
¢ Esta maquina puede ser transportada por cualquier tipo de transporte de acuerdo con las
etiquetas de advertencia en el contenedor, asi como con las reglas vigentes para un modo
particular de transporte.
¢ Durante la carga y transporte, la maquina no debe ser volteada y sujeta a impactos. Mueva
el contenedor de envio en una superficie inclinada, observando los requisitos "TOP" en una
inclinacién de no mas del 15%.
e El transporte de la maquina por ferrocarril y carretera debe realizarse en vehiculos
cubiertos.
¢ Después del transporte, la maquina debe estar funcional y sin dafos.
¢ La maquina debe almacenarse en embalaje de transporte en almacenes que proporcionen
proteccién contra los efectos de precipitacidén y dafio mecanico.
e Evite sacudir la maquina.
¢ No almacene la maquina boca abajo.

Después de la terminacidn de operacién de la maquina, después de la expiracion de la vida
util establecida, la organizacién operativa debe transferirla a la persona responsable de la
eliminacién.

La maquina debe eliminarse segun las reglas generales para el procesamiento de materias
primas secundarias de acuerdo con las regulaciones del pais donde se esta eliminando la
magquina.
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1. Especificagbes técnicas

Tipo HKN-SLE570 HKN-SLE580
Tensao 220-240V 50~60Hz

Poténcia 2 kw 2.2 kW
Numero de pares 3 4

de guias, pcs

Faixa de 50~300 50~300
temperatura, °C

Tamanho 570x340x250 580x420x380
Tamanho da 460x270x170 420x350x280
camara

O fabricante reserva-se o direito de alterar a aparéncia e o design da maquina para
melhorar o seu desempenho sem alterar as especificagoes técnicas.

2. Instalagao e preparagao para trabalho
Atencao! Todos os trabalhos de instalagdo e colocagdo em funcionamento devem ser
realizados por pessoal devidamente qualificado e autorizado de acordo com os
regulamentos do pais onde esta maquina é utilizada.

e Para sua seguranga, a maquina deve ser aterrada.

e Certifique-se de que a tensdo da rede corresponde a tensao de funcionamento da maquina,
verifique a instalagdo dos dispositivos de protec¢do e certifique-se de que estdo em
conformidade com as suas classificagdes de poténcia e caracteristicas.

¢ Os dispositivos de protegao devemestar localizados na proximidade imediata da maquina
ou no quadro elétrico se estiver diretamente acessivel. A tomada deve atender aos requisitos
de seguranca e ter uma ligagdo de aterramento confiavel.

¢ A maquina deve ser instalada numa superficie a prova de fogo.

¢ A cablagem elétrica deve estar em conformidade com a poténcia nominal da maquina. A
nao conformidade pode resultar em incéndio.

e Ao transportar a maquina, a fixacdo de pegas, ligagOes elétricas e mecanismos mdveis
podem ficar soltos, por isso devem ser verificados antes da maquina ser ligada pela primeira
vez.

¢ Ndo permita que o cabo seja colocado entre objetos e mdveis que possam exercer pressao
e danificar o cabo de alimentagdo. Ndo dobre nem embarace o cabo.

* N3o use cabos de extensdo domésticos para conectar a maquina.

¢ Cablagem inadequada ou ficha ou tomada defeituosa pode resultar em incéndio.

¢ A maquina deve ser instalada numa base horizontal estdvel antiderrapante, a uma distancia
de pelo menos 100 mm de paredes, rampas, degraus e outros equipamentos. A maquina ndo
deve ser instalada perto de tanques de lavagem e unidades de lavatdrio ou outros
equipamentos de cozinha.

¢ N3o instale o dispositivo na proximidade imediata de materiais inflamaveis (painéis de
madeira e plastico, recipientes com liquidos inflamaveis, gas, etc.). Ndo permita que objetos
inflamaveisentrem em contacto com as superficies quentes da maquina.
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¢ Antes de usar o produto pela primeira vez, remova todos os materiais de embalagem,
folhetos, sacos plasticos, etc. da sua superficie.
¢ Ao ligar pela primeira vez, ajuste o termostato ao maximo, ligue a maquina e aguarde 20
minutos. Este procedimento removerd qualquerodor indesejado que possa ser causado pela
presenca de compostos do revestimento dos elementos de aquecimento que protegem o
equipamento do ambiente externo durante o transporte e armazenamento. Durante este
procedimento, pode aparecer fumo e cheiro na superficie de cozedura.

* N3o permita que pessoal que ndo esteja familiarizado com este manual e que nao tenha
recebido briefing de seguranga opere a maquina, pois isso pode resultar em ferimentos ou
morte.

* Tome medidas para proteger a maquina da chuva e humidade.

3. Precaugodes de seguranga
e Atengdo! Este equipamento pode ser operado apenas apos a leitura deste manual de
operacao e aprovacao no briefing de seguranga.
¢ Durante a instalagdo, prepara¢do para operagao,manutencdo e reparagao, além do
cumprimento dos requisitos de seguranca estabelecidos neste manual, é necessario cumprir
rigorosamente o cédigo de seguranga, normas de seguranga contra incéndios e sanitdrias de
acordo com os regulamentos do pais onde esta unidade é operada.
* Mantenha a maquina fora do alcance de criangas.
* N3o deixe a maquina ligada sem supervisdo.
¢ Ndo toque na superficie aquecida com as maos nuas e pulsos! Isso causara queimaduras!
Tenha cuidado e use luvas de protegdo para evitar queimaduras.
¢ Ndo mantenha itens inflamaveis na proximidade imediata da maquina.
¢ Durante o funcionamento da maquina, a temperatura ambiente ndo deve exceder 40°C, a
humidade ndo deve exceder 85%.
e Durante o armazenamento da maquina, a temperatura ambiente deve estar abaixo de 45°C,
a humidade ndo deve exceder 85%.
¢ Quando ndo estiver em uso ou usada em condig¢des climaticas adversas, desconecte a
magquina da fonte de alimentacdo para prevenir acidentes.
« E estritamente proibido lavar a maquina com fonte aberta de dgua. O ndo cumprimento
desta regra pode resultar em danos ao equipamento e possivelmente ferimentos fatais. Ndo
permita que a dgua entre na tomada e no interruptor.
* E proibido lavar as superficies da maquina quando ainda estdo quentes. Aguarde até que
arrefecam.
* Antes de lavar,reparar ou mover a maquina, primeiro retire a ficha da tomada.
¢ Se notar danos no cabo de alimentacdo, substitua-o imediatamente. Caso contrario, pode
resultar em choque elétrico ou incéndio.
¢ N3o toque no cabo de alimentagdo com as maos molhadas, caso contrério pode causar
choque elétrico.
e Manutengdo ou reparagao é permitida apenas apds desconectar a maquina da fonte de
alimentacao.
¢ Ndo toque no interruptor ou ficha com as mdaos molhadas.
¢ Ndo mova a maquina durante o seu funcionamento.
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¢ Ao desconectar a fonte de alimentagdo, ndo puxe pelo cabo, agarre sempre a ficha.

e A maquina ndo se destina ao uso por criancas, pessoas com capacidades fisicas,mentais ou
mentais reduzidas, bem como por pessoas sem experiéncia e conhecimento relevante. Uma
excec¢do é permitida no caso de inspe¢do ou briefing por uma pessoa responsavel pela
suasegurancga.

E proibida a operagio:

- em caso de funcionamento incorreto damaquina;

- se danificada ouderrubada;

- se 0 cabo de alimentagado ou ficha estiver danificado.

4. Procedimento de operagao
¢ Esta unidade foi projetada para processamento térmico de produtos alimentares.
* Ao operar a grelha, ndo use objetos pontiagudos e acessoérios para ndo danificar a maquina.
¢ Atemperatura do equipamento é ajustdvel de 50 a 300°C . A temperatura maxima de trabalho
recomendada é 200~250°C . O excesso sistematico da temperatura de funcionamento levara
ao desgaste rapido dos elementos de aquecimento.

HKN-SLE570, 580

Heating indicator

Power control
(temperature selection)

Oil trav

Grid

Sequéncia de trabalho

1. Ligue a fonte de alimentagéo (ligue a tomada da rede).

2. Gire o botdo do termostato para o valor de temperatura necessario. Ao mesmo tempo, o
indicador luminoso deve acender, notificando que os elementos de aquecimento estdo
ligados. Ndo é recomendado ajustar a temperatura ao maximo, porque uma vez aquecido, o
fornecimento de tensdo ao elemento de aquecimento é interrompido, mas o préprio
elemento de aquecimento continua a aquecer a superficie por algum tempo até que sua
temperatura diminua. Quando a temperatura definida for atingida, o termostato desligard e
ligara automaticamente a fonte de alimentagdo, mantendo assim a temperatura. O indicador
luminoso ligara e desligara.

3. Apds o aquecimento inicial e desligamento da luz de aviso, aguarde 10-15 minutos para
que a grelha aqueca uniformemente.

4. Coloque a grelha com o produto dentro da cdmara da maquina.

5. Quando terminado, ajuste o controlador de temperatura para o valor minimovalor e
desligue o equipamento da alimentagao elétrica.
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5. Manutencao e cuidados
¢ Antes de qualquer manutencao, desligue o equipamento e deixe-o arrefecer até a
temperatura ambiente.
e Limpe a maquina apods cada utilizagdo.
e Use uma esponja humida seca e macia ou um pano para limpar a superficie e o corpo. Apds
a limpeza, seque a superficie e o corpo.
¢ N3o use bicarbonato de sddio para limpar o equipamento, pois isso pode causar
descoloragdo da superficie da maquina e a formagao de corrosao.
* Enxague o coletor de dleo em 4dgua usando detergentes ndo agressivos.
¢ Ndo limpe o equipamento usando materiais abrasivos, esponjasesponjas e escovas
metadlicas, itens perfurantes e cortantes, agentes de limpeza agressivos contendo cloro,
gasolina, acidos, alcalise solventes.
* Se 0 equipamento ndo for usado por um periodo prolongado (fins de semana, feriados,
etc.), a alimentacdo elétrica deve ser desligada e o equipamento completamente limpo.

6. Manutengao e reparagao
ATEN(;AO: A MANUTENCAO E REPARACAO DEVEM SER REALIZADAS COM A ALIMENTACAO
ELETRICA COMPLETAMENTE DESLIGADA, POSICIONANDO O INTERRUPTOR DE ENTRADA NA
POSICAO "OFF" E DESLIGANDO A FICHA DA TOMADA.

A maquina deve ser mantida de acordo com os documentos regulamentares do pais onde
esta maquina é usada. A lista de trabalhos apresentada neste manual é de natureza
consultiva.

Durante a manutencgdo, execute o seguinte trabalho:

* Realize um briefing e teste de conhecimento das regras de operagao do pessoal que
trabalha com a maquina.

* Realize uma pesquisa do pessoal que trabalha com a maquina para identificar opera¢do nao
caracteristica da maquina.

* Verifique visualmente o estado da maquina.

* Verifique se ha fios expostos.

¢ Verifique a continuidade da linha de aterramento e do circuito de aterramento da propria
maquina (da bragadeira de aterramento as partes metalicas acessiveis — a impedancia ndo
deve ser superior a 0.10hm).

* Aperte firmemente grupos de contato condutores de corrente, sensores, relés/contactores,
microinterruptores de intertravamento, protecdo térmica/de corrente e outros elementos de
desligamento de emergéncia, elementos de aquecimento, acessoérios de sinalizacdo,
revestimentos, fixadores, unidades moveis da maquina (se houver).

A maquina deve ser reparada por pessoal técnico qualificado.

E proibido alterar o design da maquina.

Em caso de funcionamento anormal da maquina, diferente do normal, é necessario
desenergizar a maquina virando o interruptor de entrada para a posi¢cdo OFF ou desligando a
ficha da tomada, bloqueando o acesso a 4gua (se houver) e contactar o departamento de
assisténcia.
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E estritamente proibido operar a maquina que se sabe estar defeituosa.

0O Vendedor e o Fabricante ndo devem ser solicitados a compensar danos diretos ou indiretos
que possam resultar de um acidente ou ao operar uma maquina defeituosa.

7. Transporte e armazenamento. Eliminagao
¢ Esta maquina pode ser transportada por qualquer tipo de transporte de acordo com as
etiquetas de aviso no contentor, bem como com as regras em vigor para um modo particular
de transporte.
e Durante o carregamento e transporte, a maquina ndo deve ser virada e sujeita a impactos.
Mova o contentor de envio numa superficie inclinada, observando os requisitos "TOPO" numa
inclinagdo nao superior a 15%.
¢ O transporte da maquina por ferrovia e estrada deve ser realizado em veiculos cobertos.
® Apds o transporte, a maquina deve estar funcional e sem danos.
¢ A maquina deve ser armazenada em embalagem de transporte em armazéns que fornegam
protecdo contra os efeitos da precipitacdo e danos mecanicos.
e Evite abalar a maquina.
¢ Ndo armazene a maquina de cabeca para baixo.

Ap0ds o término da operagdo da maquina, apds a expiracdo da vida util estabelecida, a
organizacdo operadora deve transferi-la para a pessoa responsavel pela eliminagdo.

A maquina deve ser eliminada de acordo com as regras gerais para o processamento de
matérias-primas secundarias em conformidade com os regulamentos do pais onde a maquina
esta sendo eliminada.
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1. Tekniska specifikationer

Typ HKN-SLE570 HKN-SLE580
Spanning 220-240V 50~60Hz

Effekt 2 kW 2.2 kW
Antal par 3 4
styrningar, st

Temperaturomrade 50~300 50~300
,°C

Storlek 570x340x250 580x420x380
Kammarstorlek 460x270x170 420x350x280

Tillverkaren forbehaller sig ratten att dndra maskinens utseende och design for att forbattra
dess prestanda utan att dndra de tekniska specifikationerna.

2. Installation och férberedelse for arbete
Varning! Allt installations- och driftsdttningsarbete ska utféras av vederborligen kvalificerad
och auktoriserad personal i enlighet med bestimmelserna i det land dar denna maskin
anvands.

e For din sakerhet ska maskinen jordas.

e Se till att ndtspanningen motsvarar maskinens driftspanning, kontrollera installationen av
skyddsanordningar och se till att de 6verensstammer med deras effekt- och
karakteristiksvarden.

¢ Skyddsanordningarna skavara placerade i omedelbar narhet av maskinen eller i
switchbordet om det ar direkt tillgangligt. Uttaget ska uppfylla sdkerhetskrav och ha en
tillforlitlig jordningsanslutning.

e Maskinen ska installeras pa en brandsaker yta.

* Den elektriska ledningen ska 6verensstimma med maskinens markeffekt. Bristande
overensstammelse kan leda till brand.

e Vid transport av maskinen kan fastningen av delar, elektriska anslutningar och rorliga
mekanismer lossna, sa de ska kontrolleras innan maskinen startas for forsta gangen.

e Lat inte kabeln placeras mellan féremal och mébler som kan utéva tryck och skada
stromkabeln. Bj eller trassla inte in kabeln.

¢ Anvand inte hushallsforlangningskablar for att ansluta maskinen.

* Felaktig ledningsdragning eller felaktig kontakt eller uttag kan leda till brand.

e Maskinen ska installeras pa en stabil halkfri horisontell bas, pa ett avstand av minst 100 mm
fran vaggar, ramper, trappor och annan utrustning. Maskinen ska inte installeras nara
tvattbassdnger och diskbdnkar eller annan matlagningsutrustning.

¢ Installera inte enheten i omedelbar narhet av brannbara material (trd- och plastpaneler,
behallare med brannbara vatskor, gas, etc.). Lat inte brannbara foremalkomma i kontakt med
maskinens heta ytor.

¢ Innan du anvander produkten foér forsta gangen, ta bort alla férpackningsmaterial, haften,
plastpasar, etc. fran dess yta.

e Vid forsta uppstart, stall termostaten pd maximum, sl pa maskinen och vanta i 20 minuter.
Denna procedur kommer att ta bort alla oonskadelukter som kan orsakas av ndrvaron av
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foreningar fran varmeelementens beldggning som skyddar utrustningen fran den yttre miljon
under transport och lagring. Under denna procedur kan rék och lukt uppsta pa kokytan.

e Lat inte personal som inte ar bekant med denna manual och som inte har fatt en
sakerhetsinstruktion att anvdanda maskinen, eftersom detta kan leda till skada eller dodsfall.
e Vidta atgarder for att skydda maskinen fran regn och fukt.

3. Sakerhetsforeskrifter
e Varning! Denna utrustning kan endast anvandas efter att ha last denna bruksanvisning
och genomgatt sdkerhetsinstruktion.
¢ Under installation, forberedelse for drift,underhall och reparation, utéver att folja de
sakerhetskrav som anges i denna manual, ar det nédvandigt att strikt folja sakerhetskoden,
brandsdkerhets- och sanitdra bestammelser i enlighet med bestammelserna i det land dar
denna enhet anvénds.
¢ Hall maskinen utom rackhall for barn.
e Ldmna inte maskinen paslagen utan uppsikt.
® Ror inte den uppviarmda ytan med bara hdander och handleder! Detta kommer att orsaka
brannskador! Var forsiktig och anvand skyddshandskar for att undvika brannskador.
¢ Forvara inte brannbara foremal i omedelbar narhet av maskinen.
e Under drift av maskinen ska omgivningstemperaturen inte dverstiga 40°C, luftfuktigheten
ska inte 6verstiga 85%.
e Under lagring av maskinen ska omgivningstemperaturen vara under 45°C, luftfuktigheten
ska inte 6verstiga 85%.
¢ Nar den inte anvands eller anvands under ogynnsamma vaderférhallanden, koppla bort
maskinen fran strémkallan for att férhindra olyckor.
e Det ar strangt forbjudet att tvatta maskinen med en 6ppen vattenkalla. Underlatenhet att
folja denna regel kan resultera i skador pa utrustningen och mojligen dodlig skada. Lat inte
vatten komma pa uttaget och brytaren.
e Det &r forbjudet att tvatta maskinens ytor nar de fortfarande ar heta. Véanta tills de svalnar.
¢ Innan tvatt,reparation eller flyttning av maskinen, dra forst ut kontakten ur uttaget.
* Om du marker skador pa stromkabeln, byt ut den omedelbart. Annars kan det leda till
elektrisk stot eller brand.
® Ror inte stromkabeln med vata hander, annars kan det orsaka elektrisk stot.
¢ Underhall eller reparation ar endast tillaten efter att ha kopplat bort maskinen fran
stromkallan.
e ROr inte brytaren eller kontakten med vata hander.
¢ Flytta inte maskinen under dess drift.
e Nar du kopplar bort stromforsorjningen, dra inte i kabeln, grip alltid kontakten.
e Maskinen ar inte avsedd for anvandning av barn, personer med nedsatt fysisk,mental eller
mental kapacitet, samt av personer utan erfarenhet och relevant kunskap. Ett undantag ar
tillatet vid inspektion eller instruktion av en person som ar ansvarig for derassakerhet.

Drift ar forbjuden:
- vid felaktig drift avmaskinen;
- om skadad ellertappad;
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- om natkabeln eller kontakten ar skadad.

4. Driftsprocedur
¢ Denna enhet ar designad for termisk bearbetning av livsmedelsprodukter.
¢ Nar du anvander grillen, anvdnd inte vassa féremal och tillbehor for att inte skada
maskinen.
e Utrustningstemperaturen &r justerbar fran 50 till 300°C. Rekommenderad maximal
arbetstemperatur dr 200~250°C. Systematisk 6verskridning av driftstemperaturen kommer att
leda till snabbt slitage av varmeelementen.

HKN-SLES570, 580
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Power control
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Arbetssekvens

1.513 pa stromforsorjningen (koppla in i ndtuttaget).

2. Vrid termostatknappen till dnskat temperaturvarde. Samtidigt ska ljusindikatorn lysa och
meddela att virmeelementen &r pa. Det rekommenderas inte att stélla temperaturen pa
maximum, eftersom nar den varmts upp stoppas spanningsforsorjningen till virmeelementet,
men sjdlva virmeelementet fortsatter att varma ytan under en tid tills dess temperatur
sjunker. Nar den installda temperaturen nas kommer termostaten automatiskt att stanga av
och satta pa stromforsorjningen och darigenom bibehalla temperaturen. Ljusindikatorn
kommer att téndas och sldckas.

3.Efter den forsta uppvarmningen och avstangningen av varningslampan, vdanta 10-15 minuter
for att grillen ska varmas upp jamnt.

4. Placera grillen med produkten inuti maskinens kammare.

5. Nar du ar klar, stall temperaturreglaget pa minimum varde och koppla bort utrustningen
fran stromforsorjningen.

5. Underhall och skétsel
¢ Innan nagot underhall, stdng av utrustningen och It den svalna till rumstemperatur.
¢ Rengdr maskinen efter varje anvandning.
e Anvand en fuktig torr, mjuk svamp eller en trasa for att rengdra ytan och hoéljet. Efter
rengoring, torka av ytan och hoéljet.
¢ Anvand inte bakpulver for att rengéra utrustningen, eftersom detta kan orsaka missfargning
av maskinytan och bildning av korrosion.
¢ Skolj oljuppsamlaren i vatten med icke-aggressiva rengéringsmedel.
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® Rengor inte utrustningen med slipande material, metalliska svampar och borstar, stickande
och skarande foremal, aggressiva klorhaltiga rengoéringsmedel, bensin, syror, alkalier, och
[6sningsmedel.

* Om utrustningen inte kommer att anvandas under en langre tid (helger, semester, etc.),
maste stromforsorjningen kopplas bort och utrustningen rengoéras grundligt.

6. Underhall och reparation
UPPMARKSAMHET: UNDERHALL OCH REPARATION SKA UTFORAS MED
STROMFORSORININGEN HELT FRANKOPPLAD GENOM ATT STALLA HUVUDSTROMBRYTAREN |
"OFF"-LAGET OCH KOPPLA UR KONTAKTEN FRAN UTTAGET.

Maskinen maste underhallas i enlighet med de reglerande dokumenten i det land dér denna
maskin anvands. Listan 6ver arbeten som presenteras i denna manual &r av radgivande
karaktar.

Under underhall, utfor féljande arbete:

e Genomfor en briefing och test av kunskaper om driftsreglerna fér personalen som arbetar
med maskinen.

e Genomfor en undersdkning av personalen som arbetar med maskinen for att identifiera
ovanlig drift av maskinen.

¢ Kontrollera maskinens skick visuellt.

e Kontrollera for blottlagda ledningar.

¢ Kontrollera kontinuiteten i jordledningen och maskinens egen jordningskrets (fran
jordningsklammorna till de tillgdngliga metalldelarna — impedansen far inte vara mer an
0.10hm).

» Dra at stromférande kontaktgrupper, sensorer, relder/kontaktorer, lasande mikroswitchar,
termiskt/stromskydd och andra nddstoppselement, virmeelement, signalfasten,
beklddnader, fastelement, rorliga enheter pa maskinen (om sadana finns).

Maskinen maste repareras av kvalificerad teknisk personal.

Att andra maskinens design ar forbjudet.

Vid onormal drift av maskinen, olika fran normal, ar det nédvandigt att stanga av strommen
till maskinen genom att vdanda huvudstréombrytaren till OFF-laget eller koppla ur kontakten
fran uttaget, blockera vattenatkomsten (om sadan finns) och kontakta serviceavdelningen.
Det ar strangt forbjudet att anvanda maskinen som ar kand for att vara defekt.

Saljaren och tillverkaren ska inte kravas att kompensera for direkta eller indirekta skador som
kan uppsta fran en olycka eller vid drift av en felaktig maskin.

7. Transport och forvaring. Kassering
e Denna maskin kan transporteras med alla typer av transport i enlighet med
varningsetiketterna pa behallaren, samt med de regler som géller for en viss typ av transport.
e Under lastning och transport far maskinen inte vandas upp och ner och utsattas for slag.
Flytta fraktbehallaren pa en lutande yta och folj "TOPP"-kraven vid en lutning av hogst 15%.
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e Transport av maskinen pa jarnvag och vag maste utforas i tackta fordon.
e Efter transport maste maskinen vara funktionsduglig och oskadad.
e Maskinen maste forvaras i transportforpackning i lager som ger skydd mot nederbérd och
mekaniska skador.
¢ Undvik att skaka maskinen.
® Forvara inte maskinen upp och ner.

Efter avslutning av maskinens drift, efter utgangen av den faststéllda servicetiden, maste den
operativa organisationen 6verfora den till den person som ansvarar for kassering.

Maskinen maste kasseras enligt allmanna regler for bearbetning av sekundara ramaterial i
enlighet med bestammelserna i det land dar maskinen kasseras.
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1. Tekniske specifikationer

Type HKN-SLE570 HKN-SLE580
Spaending 220-240V 50~60Hz

Effekt 2 kW 2.2 kW
Antal par af guider, 3 4

stk

Temperaturomrade 50~300 50~300
,°C

Stgrrelse 570x340x250 580x420x380
Kammerstgrrelse 460x270x170 420x350x280

Producenten forbeholder sig ret til at &ndre maskinens udseende og design for at forbedre
dens ydeevne uden at endre de tekniske specifikationer.

2. Installation og forberedelse til arbejde
Opmerksomhed! Alt installations- og idriftseettelsesarbejde skal udfgres af behgrigt
kvalificeret og autoriseret personale i overensstemmelse med reglerne i det land, hvor
denne maskine anvendes.

e For din sikkerhed skal maskinen jordes.

¢ Sgrg for at netspaendingen svarer til maskinens driftsspaending, kontroller installationen af
beskyttelsesanordninger og s@rg for at de opfylder deres effekt- og
karakteristikspecifikationer.

¢ Beskyttelsesanordningerne skalvaere placeret i umiddelbar nzerhed af maskinen eller i
tavlen hvis den er direkte tilgaengelig. Stikkontakten skal opfylde sikkerhedskrav og have en
palidelig jordforbindelse.

e Maskinen skal installeres pa en brandsikker overflade.

¢ Den elektriske ledning skal veere i overensstemmelse med maskinens nominelle effekt.
Manglende overensstemmelse kan resultere i brand.

¢ Ved transport af maskinen kan fastggrelse af dele, elektriske forbindelser og bevaegelige
mekanismer blive Igse, sa de skal kontrolleres fgr maskinen startes for fgrste gang.

¢ Lad ikke kablet blive placeret mellem genstande og mgbler der kan udgve tryk og beskadige
strgmkablet. Bgj eller filtrer ikke kablet.

¢ Brug ikke husholdningsforleengerledninger til at tilslutte maskinen.

e Forkert ledningsfgring eller defekt stik eller stikkontakt kan resultere i brand.

¢ Maskinen skal installeres pa et stabilt skridsikkert vandret underlag i en afstand pa mindst
100 mm fra vaegge, ramper, trin og andet udstyr. Maskinen ma ikke installeres naer
vasketanke og vaskeenheder eller andet kogeudstyr.

e Installer ikke enheden i umiddelbar naerhed af breendbare materialer (tree- og plastpaneler,
beholdere med braendbare vaesker, gas, osv.). Lad ikke breendbare genstandekomme i kontakt
med maskinens varme overflader.

* Fgr produktet bruges for fgrste gang, fjern alt emballagemateriale, brochurer, plastposer,
osv. fra overfladen.

¢ Ved fgrste opstart indstil termostaten til maksimum, taend for maskinen og vent i 20
minutter. Denne procedure vil fjerne alle ugnskedelugte som kan vare forarsaget af
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tilstedevaerelse af forbindelser fra varmeelementernes belaegning der beskytter udstyret mod
det ydre miljg under transport og opbevaring. Under denne procedure kan der forekomme
rog og lugt pa kogeoverfladen.

e Lad ikke personale som ikke er fortroligt med denne manual og ikke har modtaget
sikkerhedsbriefing betjene maskinen, da dette kan resultere i skade eller dgd.
» Traef foranstaltninger til at beskytte maskinen mod regn og fugt.

3. Sikkerhedsforanstaltninger
e Opmarksomhed! Dette udstyr kan kun betjenes efter at have last denne brugermanual
og bestaet sikkerhedsbriefingen.
¢ Under installation, forberedelse til drift,vedligeholdelse og reparation, skal der ud over
overholdelse af sikkerhedskravene fastsat i denne manual ngje overholdes
sikkerhedskodekset, brandsikkerheds- og sanitetsforskrifter i overensstemmelse med
reglerne i det land hvor denne enhed betjenes.
¢ Hold maskinen uden for bgrns raekkevidde.
e Lad ikke maskinen veere teendt uden opsyn.
¢ Rer ikke den opvarmede overflade med bare haender og handled! Dette vil forarsage
forbreendinger! Veer forsigtig og brug beskyttende handsker for at undga forbreendinger.
* Opbevar ikke braendbare genstande i umiddelbar naerhed af maskinen.
e Under drift af maskinen ma omgivelsestemperaturen ikke overstige 40°C, fugtigheden ma
ikke overstige 85%.
e Under opbevaring af maskinen skal omgivelsestemperaturen vaere under 45°C, fugtigheden
ma ikke overstige 85%.
* Nar den ikke er i brug eller anvendes under darlige vejrforhold, frakobl maskinen fra
strgmkilden for at forhindre ulykker.
¢ Det er strengt forbudt at vaske maskinen med en aben vandkilde. Manglende overholdelse
af denne regel kan resultere i udstyrsskade og muligvis dgdeligt uheld. Lad ikke vand komme
pa udlgb og kontakt.
* Det er forbudt at vaske maskinens overflader nar de stadig er varme. Vent til de kgler af.
* Fgr vask,reparation eller flytning af maskinen, traek fgrst stikket ud af stikkontakten.
* Hvis du bemaerker skade pa strgmkablet, udskift det straks. Ellers kan det resultere i
elektrisk stgd eller brand.
* Rgr ikke strgmkablet med vade hander, ellers kan det forarsage elektrisk stgd.
¢ Vedligeholdelse eller reparation er kun tilladt efter frakobling af maskinen fra strgmkilden.
* Rgr ikke kontakten eller stikket med vade hander.
¢ Flyt ikke maskinen under dens drift.
¢ Ved frakobling af strgmforsyningen, traek ikke i kablet, tag altid fat i stikket.
* Maskinen er ikke beregnet til brug af bgrn, personer med reducerede fysiske,mentale eller
psykiske evner, samt af personer uden erfaring og relevant viden. En undtagelse er tilladt i
tilfelde af inspektion eller briefing af en person ansvarlig for deressikkerhed.

Drift er forbudt:
- i tilfeelde af forkert drift afmaskinen;
- hvis beskadiget ellertabt;
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- hvis forsyningskablet eller stikket er beskadiget.

4. Betjeningsprocedure
¢ Denne enhed er designet til termisk behandling af fgdevarer.
¢ Ved betjening af grillen, brug ikke skarpe genstande og tilbehgr for ikke at beskadige
maskinen.
e Udstyrstemperaturen kan justeres fra 50 til 300°C. Anbefalet maksimal arbejdstemperatur er
200~250°C. Systematisk overskridelse af driftstemperaturen vil fgre til hurtigt slid af
varmeelementerne.

HKN-SLE570, 580
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Arbejdssekvens

1.Taend for strémforsyningen (szet stik i netstikkontakt).

2. Drej termostatknappen til den pakraevede temperaturveaerdi. Samtidig skal lysindikatoren
lyse og give besked om at varmeelementerne er teendt. Det anbefales ikke at saette
temperaturen til maksimum, fordi nar den er opvarmet stoppes spaendingsforsyningen til
varmeelementet, men varmeelementet selv fortsaetter med at opvarme overfladen i nogen
tid indtil dets temperatur falder. Nar den indstillede temperatur nas vil termostaten
automatisk slukke og teende for strgmforsyningen og derved vedligeholde temperaturen.
Lysindikatoren vil teende og slukke.

3.Efter den fgrste opvarmning og slukning af advarselslyset, vent 10-15 minutter for at grillen
varmer op jevnt.

4. Placer grillen med produktet inde i maskinens kammer.

5. Nar du er feerdig, indstil temperaturcontrolleren til minimum veerdi og afbryd forbindelsen
mellem udstyret og strgmforsyningen.

5. Vedligeholdelse og pleje
* Fgr enhver vedligeholdelse skal udstyret slukkes og fa lov til at kgle ned til rumtemperatur.
e Renggr maskinen efter hver brug.
* Brug en fugtig ter, blgd svamp eller en klud til at renggre overfladen og kroppen. Efter
renggring skal overfladen og kroppen tgrres.
¢ Brug ikke bagepulver til at renggre udstyret, da dette kan forarsage misfarvning af
maskinoverfladen og dannelse af korrosion.
o Skyl oliesamleren i vand med ikke-aggressive renggringsmidler.
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* Renggr ikke udstyret med slibende materialer, metalliske svampe og bgrster,
gennemborende og skaerende genstande, aggressive klorholdige renggringsmidler, benzin,
syrer, alkalierog oplgsningsmidler.
e Hvis udstyret ikke skal bruges i leengere tid (weekender, ferier, osv.), skal strgmforsyningen
afbrydes og udstyret grundigt renggres.

6. Vedligeholdelse og reparation
OPM/ARKSOMHED: VEDLIGEHOLDELSE OG REPARATION B@R UDF@RES MED
STROMFORSYNINGEN FULDT AFBRUDT VED AT PLACERE INDGANGSAFBRYDEREN | "OFF"
POSITIONEN OG AFBRYDE STIKKET FRA STIKKONTAKTEN.

Maskinen skal vedligeholdes i overensstemmelse med de regulatoriske dokumenter i det
land, hvor denne maskine anvendes. Listen over arbejder prasenteret i denne manual er af
vejledende karakter.

Under vedligeholdelse skal fglgende arbejde udfgres:

¢ Gennemfgr en briefing og test af kendskab til driftsreglerne for personalet, der arbejder
med maskinen.

¢ Gennemfgr en undersggelse af personalet, der arbejder med maskinen, for at identificere
ukarakteristisk drift af maskinen.

¢ Kontroller maskinens tilstand visuelt.

» Kontroller for blottede ledninger.

» Kontroller kontinuiteten af jordforbindelsen og maskinens egen jordingskreds (fra
jordklemmen til de tilgeengelige metaldele —impedansen ma ikke vaere mere end 0,10hm).
 Spaend strgmfgrende kontaktgrupper, sensorer, relaeer/kontaktorer, interlocking
mikrokontakter, termisk/strembeskyttelse og andre ngdstop-elementer, varmeelementer,
signalfittings, beklaedninger, fastggrelser, bevaegelige enheder pa maskinen (hvis nogen)
sikkert.

Maskinen skal repareres af kvalificeret teknisk personale.

/Z&ndring af maskinens design er forbudt.

| tilfzelde af unormal drift af maskinen, forskellig fra normal, er det ngdvendigt at afbryde
stremmen til maskinen ved at dreje indgangsafbryderen til OFF-positionen eller afbryde
stikket fra stikkontakten, blokere vandadgangen (hvis nogen) og kontakte serviceafdelingen.
Det er strengt forbudt at betjene maskinen, der vides at vaere defekt.

Szelgeren og producenten skal ikke kraeves at kompensere for direkte eller indirekte skade,
der kunne opsta som fglge af en ulykke eller ved drift af en defekt maskine.

7. Transport og opbevaring. Bortskaffelse
¢ Denne maskine kan transporteres med enhver form for transport i overensstemmelse med
advarselsetiketterne pa beholderen, savel som med reglerne i kraft for en bestemt
transportmade.
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¢ Under lastning og transport ma maskinen ikke vendes om og udsaettes for stgd. Flyt
forsendelsesbeholderen pa en skranende overflade, idet "TOP"-kravene overholdes ved en
haeldning pa ikke mere end 15%.

¢ Transport af maskinen med jernbane og vej skal udfgres i overdaekkede kgretgjer.

e Efter transport skal maskinen vaere funktionsdygtig og ubeskadiget.

e Maskinen skal opbevares i transportemballage i lagre, der yder beskyttelse mod
virkningerne af nedbgr og mekanisk skade.

¢ Undga at ryste maskinen.

¢ Opbevar ikke maskinen pa hovedet.

Efter ophgr af maskinens drift, efter udlgb af den fastsatte servicelevetid, skal
driftsorganisationen overdrage den til den person, der er ansvarlig for bortskaffelse.
Maskinen skal bortskaffes i henhold til de generelle regler for behandling af sekundaere
ramaterialer i overensstemmelse med reglerne i det land, hvor maskinen bortskaffes.
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8. Tekniske spesifikasjoner

Type HKN-SLE570 HKN-SLE580
Spenning 220-240V 50~60Hz

Effekt 2 kW 2.2 kW
Antall par med 3 4
styreskinner, stk

Temperaturomrade 50~300 50~300
,°C

Stgrrelse 570x340x250 580x420x380
Kammerstgrrelse 460x270x170 420x350x280

Produsenten forbeholder seg retten til 3 endre utseende og designh pa maskinen for 3
forbedre ytelsen uten a endre de tekniske spesifikasjonene.

9. Installasjon og forberedelse til arbeid
Obs! Alt installasjons- og idriftsettelsesarbeid bgr utfgres av kvalifisert og autorisert
personell i samsvar med regelverket i landet der denne maskinen brukes.

¢ For din sikkerhet bgr maskinen jordes.

* Sgrg for at nettspenningen tilsvarer driftsspenningen til maskinen, kontroller installasjonen
av verneinnretninger, og forsikre deg om at de oppfyller sine effekt- og karakteristikkverdier.
¢ Verneinnretningene bgrvaere plassert i umiddelbar naerhet av maskinen eller i tavlen hvis
den er direkte tilgjengelig. Stikkontakten bgr oppfylle sikkerhetskravene og ha en palitelig
jordforbindelse.

* Maskinen bgr installeres pa en brannfast overflate.

¢ Den elektriske ledningen bgr vaere i samsvar med maskinens nominelle effekt. Manglende
samsvar kan fgre til brann.

* Ved transport av maskinen kan festet av deler, elektriske forbindelser og bevegelige
mekanismer lgsne, sa de bgr kontrolleres fgr maskinen startes for fgrste gang.

¢ |kke la kabelen bli plassert mellom gjenstander og mgbler som kan utgve trykk og skade
stremkabelen. Ikke bgy eller vikle kabelen sammen.

e |kke bruk husholdningsforlengelseskabler for a koble til maskinen.

¢ Feil ledning eller defekt stgpsel eller stikkontakt kan fgre til brann.

¢ Maskinen bgr installeres pa et stabilt sklisikkert horisontalt underlag, pa en avstand pa
minst 100 mm fra vegger, ramper, trinn og annet utstyr. Maskinen bgr ikke installeres naer
vaskekar og oppvaskkummer eller annet kokeutstyr.

¢ |kke installer enheten i umiddelbar nzerhet av brennbare materialer (tre- og plastpaneler,
beholdere med brennbare vaesker, gass, etc.). Ikke la brennbare gjenstanderkomme i kontakt
med de varme overflatene til maskinen.

e Fgr du bruker produktet for fgrste gang, fjern alt emballasjemateriale, brosjyrer, plastposer,
etc. fra overflaten.

¢ Ved f@rste oppstart sett termostaten til maksimum, sla pa maskinen og vent i 20 minutter.
Denne prosedyren vil fijerne eventuelle ugnskedelukter som kan skyldes tilstedevaerelsen av
forbindelser fra varmeelementenes belegg som beskytter utstyret fra det ytre miljget under
transport og lagring. Under denne prosedyren kan rgyk og lukt oppsta pa kokeflaten.
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o |kke la personell som ikke er kjent med denne manualen og ikke har mottatt
sikkerhetsopplaering betjene maskinen, da dette kan fgre til skade eller dgd.

e Ta tiltak for & beskytte maskinen mot regn og fuktighet.

10. Sikkerhetstiltak
® Obs! Dette utstyret kan bare betjenes etter a ha lest denne bruksanvisningen og
giennomfgrt sikkerhetsopplaering.
e Under installasjon, forberedelse til drift,vedlikehold og reparasjon, i tillegg til overholdelse
av sikkerhetskravene satt frem i denne manualen, er det ngdvendig a strengt overholde
sikkerhetskoden, brannsikkerhets- og saniteerforskriftene i samsvar med regelverket i landet
der denne enheten betjenes.
¢ Hold maskinen utenfor rekkevidde for barn.
o Ikke la maskinen sta pa uten tilsyn.
o Ikke bergr den oppvarmede overflaten med bare hender og handledd! Dette vil forarsake
brannskader! Vaer forsiktig og bruk vernehansker for a unnga brannskader.
¢ Ikke oppbevar brennbare gjenstander i umiddelbar naerhet av maskinen.
e Under drift av maskinen bgr omgivelsestemperaturen ikke overstige 40°C, fuktigheten bgr
ikke overstige 85%.
e Under lagring av maskinen bgr omgivelsestemperaturen vaere under 45°C, fuktigheten bgr
ikke overstige 85%.
o Nar den ikke er i bruk eller brukt under darlige veerforhold, koble maskinen fra strgmkilden
for a forhindre ulykker.
¢ Det er strengt forbudt a vaske maskinen med en apen vannkilde. Manglende overholdelse
av denne regelen kan fgre til utstyrsskade og muligens dgdelige skader. Ikke la vann komme
pa utlgpet og bryteren.
e Det er forbudt a vaske overflatene til maskinen nar de fortsatt er varme. Vent til de kjgler
seg ned.
* Fgr vasking,reparasjon eller flytting av maskinen, trekk fgrst stgpselet ut av stikkontakten.
¢ Hvis du legger merke til skade pa stremkabelen, bytt den umiddelbart. Ellers kan det fgre til
elektrisk stgt eller brann.
o [kke bergr stremkabelen med vate hender, ellers kan det forarsake elektrisk stgt.
¢ Vedlikehold eller reparasjon er kun tillatt etter a ha koblet maskinen fra strgmkilden.
e |kke bergr bryteren eller stgpselet med vate hender.
o Ikke flytt maskinen under drift.
¢ Nar du kobler fra strgmforsyningen, ikke dra i kabelen, ta alltid tak i stgpselet.
¢ Maskinen er ikke beregnet for bruk av barn, personer med reduserte fysiske,mentale eller
mentale evner, samt personer uten erfaring og relevant kunnskap. Et unntak er tillatt ved
inspeksjon eller opplaering av en person som er ansvarlig for deressikkerhet.

Drift er forbudt:

- i tilfelle feil drift avmaskinen;

- hvis skadet ellermistet;

- hvis forsyningskabelen eller stgpselet er skadet.
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11. Driftsprosedyre
¢ Denne enheten er designet for termisk prosessering av matvarer.
¢ Ved drift av grillen, ikke bruk skarpe gjenstander og tilbehgr for ikke & skade maskinen.
e Utstyrstemperaturen er justerbar fra 50 til 300°C. Anbefalt maksimal arbeidstemperatur er
200~250°C. Systematisk overskridelse av driftstemperaturen vil fgre til rask slitasje av
varmeelementene.

HKN-SLES570, 580

Heating indicator

Power control
(temperature selection)

Oil trav

Grid

Arbeidsrekkefglge

1.513 pa strgmforsyningen (plugg inn i stikkontakten).

2. Drei termostatknappen til gnsket temperaturverdi. Samtidig bgr lysindikatoren lyse, og
varsle at varmeelementene er pa. Det anbefales ikke a sette temperaturen til maksimum,
fordi nar den er oppvarmet, stoppes spenningsforsyningen til varmeelementet, men
varmeelementet selv fortsetter & varme opp overflaten en stund til temperaturen synker. Nar
den innstilte temperaturen er nadd, vil termostaten automatisk sla av og pa
strgmforsyningen, og dermed opprettholde temperaturen. Lysindikatoren vil sla seg pa og av.
3.Etter den f@rste oppvarmingen og slukking av varsellyset, vent 10-15 minutter for at grillen
skal varmes opp jevnt.

4. Plasser grillen med produktet inne i maskinens kammer.

5. Nar du er ferdig, still temperaturregulatorene pa minimum verdi og koble utstyret fra
strgmforsyningen.

12. Vedlikehold og stell
* Fgr ethvert vedlikehold, sla av utstyret og la det kjgle ned til romtemperatur.
® Rengjgr maskinen etter hver bruk.
* Bruk en fuktig tgrr, myk svamp eller klut for a rengjgre overflaten og kroppen. Etter
rengjgring, tgrk av overflaten og kroppen.
e |kke bruk bakepulver til a rengjgre utstyret, da dette kan forarsake misfarging av
maskinoverflaten og dannelse av korrosjon.
¢ Skyll oljesamleren i vann ved bruk av ikke-aggressive rengjgringsmidler.
¢ lkke rengj@r utstyret med slipende materialer, metalliske svamper og bgrster,
gjennomstikkende og skjaerende gjenstander, aggressive klorinneholdende rengjgringsmidler,
bensin, syrer, alkalierog Igsemidler.
* Hvis utstyret ikke skal brukes i en lengre periode (helger, ferier, osv.), ma strgmforsyningen
kobles fra og utstyret grundig rengjgres.
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13. Vedlikehold og reparasjon
OPPMERKSOMHET: VEDLIKEHOLD OG REPARASJON B@R UTF@RES MED STRGMFORSYNINGEN
FULLSTENDIG FRAKOBLET VED A STILLE INNGANGSBRYTER TIL "OFF" POSISJON OG KOBLE
ST@PSELET FRA UTTAKET.

Maskinen ma vedlikeholdes i samsvar med regelverksdokumentene i landet der denne
maskinen brukes. Listen over arbeider presentert i denne manualen er av radgivende
karakter.

Under vedlikehold, utfgr fglgende arbeid:

* Gjennomfgr briefing og test av kunnskap om driftsreglene til personellet som arbeider med
maskinen.

* Gjennomfg@r en undersgkelse av personellet som arbeider med maskinen for a identifisere
ukarakteristisk drift av maskinen.

¢ Kontroller tilstanden til maskinen visuelt.

e Kontroller for eksponerte ledninger.

¢ Kontroller kontinuiteten til jordingsledningen og jordingskretsen til selve maskinen (fra
jordingsklemmen til de tilgjengelige metalldelene — impedansen ma ikke vaere mer enn
0.10hm).

e Stram godt stremfgrende kontaktgrupper, sensorer, releer/kontaktorer, lasende
mikrobrytere, termisk/strombeskyttelse og andre ngdstopp-elementer, varmeelementer,
signalfittings, paneler, festeelementer, bevegelige enheter pa maskinen (hvis noen).

Maskinen ma repareres av kvalifisert teknisk personell.

Endring av maskinens design er forbudt.

I tilfelle unormal drift av maskinen, forskjellig fra normal, er det ngdvendig a stremligse
maskinen ved a sla inngangsbryter til OFF posisjon eller koble stgpselet fra uttaket, blokkere
vanntilgangen (hvis noen) og kontakte serviceavdelingen.

Det er strengt forbudt a betjene maskinen som er kjent for a veere defekt.

Selgeren og Produsenten skal ikke kreves a kompensere for direkte eller indirekte skade som
kan skyldes en ulykke eller ved drift av en defekt maskin.

14. Transport og lagring. Avhending
e Denne maskinen kan transporteres med enhver type transport i samsvar med
advarselsetikettene pa beholderen, samt med reglene som gjelder for en bestemt
transportmate.
¢ Under lasting og transport ma maskinen ikke snus opp ned og utsettes for stgt. Flytt
fraktbeholderen pa en skra overflate, og observer "TOPP" kravene ved en helning pa ikke mer
enn 15%.
* Transport av maskinen med jernbane og vei ma utfgres i lukkede kjgretgy.
e Etter transport ma maskinen vaere funksjonsdyktig og uskadet.
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¢ Maskinen ma lagres i transportemballasje i lagre som gir beskyttelse mot effektene av
nedbgr og mekanisk skade.
¢ Unnga & riste maskinen.
¢ Ikke lagre maskinen opp ned.

Etter avslutning av drift av maskinen, etter utlgp av etablert levetid, ma driftsorganisasjonen
overfgre den til personen som er ansvarlig for avhending.

Maskinen ma avhendes i henhold til de generelle reglene for bearbeiding av sekundaere
ravarer i samsvar med regelverket i landet der maskinen avhendes.
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1. Tekniset tiedot

Tyyppi HKN-SLE570 HKN-SLE580
Jannite 220-240V 50~60Hz

Teho 2 kw 2.2 kW
Ohjainparien 3 4
maara, kpl

Lampétila-alue, °C 50~300 50~300
Koko 570x340x250 580x420x380
Kammion koko 460x270x170 420x350x280

Valmistaja pidattaa oikeuden muuttaa koneen ulkonakéa ja suunnittelua sen suorituskyvyn
parantamiseksi muuttamatta teknisia tietoja.

2. Asennus ja valmistelu varten ty6
Huomio! Kaikki asennus- ja kdayttoonottotyot tulee suorittaa asianmukaisesti patevoityneen
ja valtuutetun henkil6ston toimesta sen maan maardysten mukaisesti, jossa tdta konetta
kaytetaan.

e Turvallisuutesi vuoksi kone tulee maadoittaa.

* Varmista, etta verkkojannite vastaa koneen kayttojannitetts, tarkista suojalaitteiden
asennus ja varmista, ettd ne vastaavat tehon ja ominaisuuksien arvoja.

¢ Suojalaitteiden tuleesijaita koneen valittdmassa ldheisyydessa tai keskustaulussa, jos se on
suoraan kaytettdvissa. Pistorasian tulee tayttda turvallisuusvaatimukset ja siind tulee olla
luotettava maadoitusliitanta.

¢ Kone tulee asentaa palamattomalle pinnalle.

e Sahkojohdotuksen tulee vastata koneen nimellistehoa. Vaatimusten vastaisuus voi johtaa
tulipaloon.

¢ Konetta kuljetettaessa osien kiinnitykset, sahkoliitannat ja liilkkuvat mekanismit voivat
I6ystya, joten ne tulee tarkistaa ennen koneen ensimmaista kdynnistysta.

« Ald anna kaapelin jaada esineiden ja huonekalujen viliin, jotka voivat aiheuttaa painetta ja
vahingoittaa virtakaapelia. Al3 taita tai sotke kaapelia.

« Al3 kayta kotitalouden jatkojohtoja koneen liittdmiseen.

¢ Virheellinen johdotus tai viallinen pistoke tai pistorasia voi johtaa tulipaloon.

¢ Kone tulee asentaa vakaalle liukumattomalle vaakasuoralle alustalle, vahintdan 100 mm
etdisyydelle seinistd, luiskista, portaista ja muista laitteista. Konetta ei tule asentaa
pesualtaiden ja tiskialtaiden tai muiden ruoanvalmistuslaitteiden lahelle.

« Al asenna laitetta helposti syttyvien materiaalien (puu- ja muovipaneelit, helposti syttyvien
nesteiden siilidt, kaasu, jne.) valittdmain ldheisyyteen. Ald anna helposti syttyvien
esineidenjoutua kosketuksiin koneen kuumien pintojen kanssa.

¢ Ennen tuotteen ensimmaista kayttoa poista kaikki pakkausmateriaalit, kirjaset, muovipussit,
jne. sen pinnalta.

¢ Ensimmaisessa kaynnistyksessd aseta termostaatti maksimiin, kdynnista kone ja odota 20
minuuttia. Tama toimenpide poistaa ei-toivotuthajut, jotka voivat johtua
lammityselementtien pinnoitteen yhdisteista, jotka suojaavat laitteistoa ulkoiselta
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ymparistolta kuljetuksen ja varastoinnin aikana. Taméan toimenpiteen aikana
kypsennyspinnalla voi ilmestya savua ja hajua.

* Ald anna sellaisen henkildston kdyttda konetta, joka ei tunne taté kiyttdohjetta eiki ole
saanut turvallisuusohjausta, silld tdma voi johtaa loukkaantumiseen tai kuolemaan.
¢ Ryhdy toimenpiteisiin koneen suojaamiseksi sateelta ja kosteudelta.

3. TURVALLISUUSTOIMENPITEET
e Huomio! Tata laitetta saa kdyttaa vain sen jalkeen, kun tama kayttéohje on luettu ja
turvallisuuskoulutus on suoritettu.
¢ Asennuksen, kdyttéonottovalmistelun, huollon ja korjauksen aikana tdssa ohjeessa
esitettyjen turvallisuusvaatimusten noudattamisen lisaksi on valttamatonta noudattaa tiukasti
turvallisuussdantéja, paloturvallisuus- ja terveysviranomaismadrayksia sen maan sadddsten
mukaisesti, jossa tata laitetta kdytetaan.
¢ Pida kone lasten ulottumattomissa.
o Al jata konetta paalle valvomatta.
o Ala koske kuumaan pintaan paljain kisin tai ranteilla! Tima aiheuttaa palovammoja! Ole
varovainen ja kdyta suojakdsineita palovammojen valttamiseksi.
* Al3 pida syttyvia esineitd koneen vélittdmassa laheisyydessa.
¢ Koneen kayton aikana ympariston lampétila ei saa ylittda 40°C, kosteuden ei tule ylittaa
85%.
* Koneen sailytyksen aikana ympariston lampatilan tulee olla alle 45°C, kosteuden ei tule
ylittaa 85%.
* Kun kone ei ole kdytossa tai sitd kdytetdan epdsuotuisissa sddolosuhteissa, irrota kone
virtaldhteestd onnettomuuksien estamiseksi.
¢ Koneen peseminen avoimella vesisuihkulla on ehdottomasti kielletty. Taman sdadnndn
noudattamatta jattdminen voi johtaa laitevaurioihin ja mahdollisesti kuolemaan johtaviin
vammoihin. Ald anna veden paasta pistorasiaan ja kytkimeen.
¢ Koneen pintojen peseminen on kielletty, kun ne ovat vield kuumia. Odota, kunnes ne
jaahtyvat.
¢ Ennen pesua, korjausta tai koneen siirtamista, veda ensin pistoke pistorasiasta.
¢ Jos huomaat virtajohdossa vaurioita, vaihda se valittdmasti. Muuten se voi johtaa
sahkdiskuun tai tulipaloon.
* Al3 koske virtajohtoon mérin kisin, muuten se voi aiheuttaa sahkdiskun.
¢ Huolto tai korjaus on sallittu vain sen jdlkeen, kun kone on irrotettu virtaldhteesta.
* Ald koske kytkimeen tai pistokkeeseen mérin kasin.
« Al3 siirra konetta sen kdyton aikana.
e Kun irrotat virransy6ton, ala veda johdosta, tartu aina pistokkeeseen.
* Kone ei ole tarkoitettu lasten, fyysisesti rajoittuneiden henkildiden, henkisesti tai alyllisesti
rajoittuneiden henkildiden kayttdon, eikd mydskdan henkildiden kayttdon, joilla ei ole
kokemusta ja asiaankuuluvaa tietdmystd. Poikkeus on sallittu siind tapauksessa, etta heidan
turvallisuudestaan vastaava henkild valvoo tai ohjeistaa heitd turvallisuutta.

Kaytto on kielletty:
- koneen virheellisen kaytontapauksessa;
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- jos laite on vaurioitunut taipudonnut;
- jos syottokaapeli tai pistoke on vaurioitunut.

4. Kayttomenettely
e Tama laite on suunniteltu elintarvikkeiden lampdkasittelyyn.
o Grillid kayttdessa ala kayta teravia esineita ja lisdvarusteita, jotta laite ei vaurioidu.
e Laitteen lampdtila on sdddettavissa valilla 50—300°C . Suositeltu enimmaiskayttdlampotila on
200~250°C . Kayttolampotilan jarjestelméllinen ylittdminen johtaa lammityselementtien
nopeaan kulumiseen.

HKN-SLE570, 580

Heating indicator

Power control
(temperature selection)

Oil trav

Grid

Tyojarjestys

1. Kytke virransyott6 paalle (liita verkkopistorasiaan).

2. Kaanna termostaatin nuppi haluttuun lampétila-arvoon. Samalla merkkivalon tulisi syttya
ilmoittaen, ettd lammityselementit ovat paalla. Lampdtilaa ei suositella asetettavan
maksimiin, koska kun laite on kuumentunut, jannitesyotto lammityselementtiin katkeaa,
mutta lammityselementti itse jatkaa pinnan kuumentamista jonkin aikaa, kunnes sen
[ampdotila laskee. Kun asetettu lampétila saavutetaan, termostaatti kytkee automaattisesti
virransy6ton pois ja paalle pitden ndin [ampétilan ylla. Merkkivalo syttyy ja sammuu.

3. Alkukuumenemisen ja varoitusvalon sammumisen jalkeen odota 10-15 minuuttia grillin
tasaiseen lampenemiseen.

4. Aseta grilli tuotteen kanssa laitteen kammion sisdan.

5. Kun valmis, aseta lampoétilansaadin minimiin arvoon ja irrota laite virransyotosta.

5. Huolto ja hoito
e Ennen mitdan huoltotoimenpiteitd, katkaise laitteen virta ja anna sen jadhtya
huoneenlampétilaan.
¢ Puhdista kone jokaisen kayton jalkeen.
e Kayta kosteaa kuivaa, pehmeaa sienta tai liinaa pinnan ja rungon puhdistamiseen.
Puhdistuksen jalkeen pyyhi pinta ja runko kuivaksi.
o Al4 kayta leivinjauhetta laitteen puhdistukseen, silla se voi aiheuttaa koneen pinnan
varjaytymista ja korroosiota.
¢ Huuhtele 6ljynkerdaja vedessa kayttden mietoja pesuaineita.
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* Al4 puhdista laitetta milldin hankaavilla materiaaleilla, metallisilla sienilld ja harjoilla,
lavistavilla ja leikkaavilla esineilla, aggressiivisilla klooripitoisilla puhdistusaineilla, bensiinilla,
hapoilla, emaksillaja liuottimilla.
¢ Jos laitetta ei kdyteta pitkdan aikaan (viikonloppuisin, lomilla jne.), virransy6tto on
irrotettava ja laite puhdistettava perusteellisesti.

6. Huolto ja korjaus
HUOMIO: HUOLTO JA KORJAUS ON SUORITETTAVA VIRRANSYOTTO TAYSIN KATKAISTUNA
ASETTAMALLA TULOKYTKIN "OFF"-ASENTOON JA IRROTTAMALLA PISTOKE PISTORASIASTA.

Konetta on huollettava sen maan sadntdjen mukaisesti, jossa konetta kaytetdan. Tassa
kasikirjassa esitetty tyoluettelo on neuvonantava.

Huollon aikana suorita seuraavat tyot:

* Tee perehdytys ja testaa koneen kanssa tydskentelevan henkiloston kayttosaantdjen
tuntemusta.

e Tee kysely koneen kanssa tydskenteleville henkil6ille tunnistaaksesi koneen epatyypillisen
toiminnan.

e Tarkista koneen kunto silmdamaardisesti.

e Tarkista paljaat johdot.

e Tarkista maadoituslinjan ja koneen itsensd maadoituspiirin jatkuvuus
(maadoituspuristimesta kasiksi padseville metalliosille — impedanssi saa olla korkeintaan
0.10hm).

e Kirista tiukasti virtaa johtavat kosketinryhmat, anturit, releet/kontaktorit, lukituksen
mikrokytkimet, lampd-/virtasuojaus ja muut hitapysaytyselementit, lammityselementit,
merkinantovarusteet, paallysteet, kiinnikkeet, koneen liikkuvat osat (jos niita on).

Koneen korjauksen on suoritettava pateva tekninen henkil6sto.

Koneen rakenteen muuttaminen on kielletty.

Koneen epdanormaalin toiminnan tapauksessa, joka poikkeaa normaalista, on tarpeen
katkaista koneen virta kadantamalla tulokytkinta OFF-asentoon tai irrottamalla pistoke
pistorasiasta, estamalla veden paasy (jos sellainen on) ja ottamalla yhteytta huolto-osastoon.
On ehdottomasti kielletty kdyttda konetta, jonka tiedetdan olevan viallinen.

Myyjdlta ja Valmistajalta ei voida vaatia korvausta suorista tai valillisistd vahingoista, jotka
voivat johtua onnettomuudesta tai viallisen koneen kadytosta.

7. Kuljetus ja varastointi. Havittaminen
¢ T4ta konetta voidaan kuljettaa milld tahansa kuljetusvalineella sdilién varoitustarrojen
mukaisesti seka kyseiselle kuljetusmuodolle voimassa olevien sdaantdjen mukaisesti.
e Lastauksen ja kuljetuksen aikana konetta ei saa kdaantaa ympari eika altistaa iskuille. Siirra
Iahetyskonttia kaltevalla pinnalla noudattaen "TOP"-vaatimuksia korkeintaan 15%
kaltevuudella.
¢ Koneen kuljetus rautateitse ja maanteitse on suoritettava katetuilla ajoneuvoilla.
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¢ Kuljetuksen jdlkeen koneen on oltava toimintakuntoinen ja vaurioitumaton.

¢ Konetta on sailytettava kuljetuspakkauksessa varastoissa, jotka tarjoavat suojan sateelta ja
mekaanisilta vaurioilta.

¢ Valta koneen tarisyttamista.

« Al3 silyta konetta yldsalaisin.

Koneen toiminnan paatyttyd, asetetun kayttdidan umpeuduttua, kdyttéorganisaation on
siirrettava se havittdmisesta vastaavalle henkildlle.

Kone on hdvitettava toisioraaka-aineiden kasittelyn yleisten saantéjen mukaisesti sen maan
madrdysten mukaisesti, jossa kone havitetaan.
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